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Una dintre cele mai esențiale nevoi ale științei istorice rusești trebuie, desigur, să fie recunoscută ca o ediție critică a celor mai importante monumente ale legislației ruse antice. „Legi antice” precum: Pravda rusă, Codul legilor și așa mai departe, sunt deja disponibile în publicațiile Comisiei arheografice imperiale și ale persoanelor fizice, dar edițiile științifice ale Codului țarului Alexei Mihailovici și actele legislative ulterioare din 1649-1832 încă nu există: istoricii ruși trebuie să folosești complet învechite și greu potrivite pentru colecțiile de lucrări științifice din secolul al XVIII-lea sau Colecția completă de legi. Este imposibil să nu observăm, totuși, că Colecția completă de legi a fost compilată nu așa. atât în scopuri științifice cât și în scopuri practice, în principal pentru interpretarea legilor existente și pentru lucrările de codificare. Printre motivele „colaterale” ale publicării, totuși, și „importante”, P Departamentul Cancelariei Majestății Sale, însă, și-a recunoscut semnificație pentru studierea istoriei statului rus, dar în munca sa enormă nu s-a putut opri la lămurirea istoriei textul chiar și al celor mai importante legalizări, edițiile lor, discrepanțe etc.; reproducând textele originale doar în forma lor finală, nu a evitat erorile de tipar, lucru ușor de verificat la compararea textelor tipărite în Culegerea completă de legi cu textele publicate acum de Arhiva Senatului de decrete personale ale împărătesei Ecaterina a II-a și Împăratul Paul I.

Pe baza considerațiilor de mai sus, recunoscând ca fiind foarte utilă, în interesul celor implicați în istoria Rusiei, să întreprindă o publicație științifică a celor mai importante monumente ale legislației ruse din secolele XV-XIX, A.S., în numere separate în tipografia academică sub forma unei serii speciale, sub titlul : „Monumente ale legislației ruse în anii 1649-1832.” Academia a aprobat propunerea lui A. S. când își termină munca, le-a supus spre examinare de către Departamentul de Istorie și Filologie. .
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Indicator.

Introducere

Ordinul împărătesei Ecaterina a II-a nu a avut niciodată forța actualei legi, dar, cu toate acestea, nu cred că este un monument de o importanță excepțională. Este importantă ca primă încercare de a baza legislația pe concluziile și ideile filozofiei iluministe, este importantă și după sursele din care a venit direct împărăteasa; se remarcă și prin conținutul pozitiv, este interesant, în sfârșit, prin împrejurările deosebite care au însoțit redactarea sa. Atât de multe întrebări sunt legate de studiul lui Nakaz, încât oricine lucrează la istoria erei Ecaterinei se va adresa cu siguranță la el.

Între timp, nu se poate spune că nu există ambiguități în informațiile existente despre acest monument.

Multă vreme se știa doar ceea ce a relatat împărăteasa însăși despre izvoarele Nakazului, și anume că conține multe împrumuturi din lucrările lui Montesquieu și Beccaria; abia în anii 60-80 ai secolului XIX. lucrările păreau dedicate unei analize mai detaliate a acestei probleme1), dar știau răspunsul final și destul de exact. În ultima vreme

1) A. t. Kistyakovsky, (sub pseudonimul Gorodissky), „Influența lui Beccaria asupra dreptului penal rus” - Revista de drept civil și penal, 1864, nr. 9, pp. 459-470; S. Pentru Rudny, „Beccaria. Despre crime și pedepse, în comparație cu capitolul X. Ordinul Ecaterinei a II-a și cu legile rusești moderne, Sankt Petersburg. 1878; articol de S. Belikov, în anexa la traducerea „Beccaria, Despre crime și pedepse”, Harkov, 1889.
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această întrebare a fost revizuită de scriitorul acestor rânduri ') - şi în acelaşi timp s-a dovedit că un studiu amănunţit al manuscriselor era necesar pentru a stabili în final sursele Nakazului, pentru a determina exact în cercul căror idei. împărăteasa s-a învârtit în timp ce lucra la el, ce surse a ales, cum a reacționat la ele, ce și cum a modificat, ce a adus, în cele din urmă, ea însăși.

Din cuvintele împărătesei, se mai știa că a supus, ca să spunem așa, cenzurii Ordinului pe care l-a întocmit mai multor persoane de încredere și apropiate și că această revizuire a Ordinului a ieșit într-o formă alterată. În 1881, au apărut în tipărire două fragmente din primele capitole ale Ordinului*, care arată că revizuirea – cel puțin a unor părți ale Ordinului – a fost destul de semnificativă. Această împrejurare a sporit interesul pentru problema modificărilor în textul original al monumentului și a înaintat din nou necesitatea studierii tuturor manuscriselor legate de Ordin, care sunt aproape inaccesibile pentru mulți și nu sunt examinate în mod special de nimeni.

În cele din urmă, se știa că Ordinul a fost ghidat în unele cazuri de practica legislativă și administrativă, dar nu s-a făcut aproape nimic pentru a clarifica această întrebare importantă și interesantă.

În această ediție, pregătită în numele Academiei Imperiale de Științe, s-a încercat soluționarea acelor chestiuni legate de Ordin, care pot fi soluționate în final și care, împreună cu acestea, sunt de mare importanță pentru orice alte considerații și concluzii. referitor la Ordin. În acest scop, am studiat toate manuscrisele cunoscute legate de lucrările Împărătesei pe Nakaz, păstrate în Academia de Științe, Arhivele Statului și Senatul Guvernului, precum și câteva altele relatate aici; am avut norocul să-i întâlnim pe acesta din urmă în Arhivele Statului și Biblioteca Publică Imperială. Totul din manuscrisele dedicate direct lui Nakaz s-a dovedit a fi peste ceea ce era inclus în textul tipărit - toate acestea sunt acum publicate; asa de

1) 	Jurnalul Ministerului Învăţământului Public, 1902, aprilie, 279-820, „Despre izvoarele Ordinului”. După apariția lucrării noastre, a dat un articol interesant despre Ordinul domnului Taranovski în Culegerea de articole despre istoria dreptului, dedicată lui M. F. Vladimirski „Budanov, Kiev, 1904.

2) 	Colecția Societății Istorice Imperiale Ruse, vol. X, 148-156.
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zona, devine posibil să se afle atât progresul treptat al lucrării de întocmire a Ordinului, cât și toate schimbările pe care acesta le-a suferit, cât și să se stabilească sursele sale. Prezentăm, în sfârșit, materiale atât pentru judecată, cât și pentru influența pe care Ordinul a avut-o asupra practicii legislative și administrative, extragând din Culegerea Completă de Legi acele referiri la Ordin, care se întâlnesc în motivarea uneia sau alteia hotărâri pentru vremea respectivă. înainte de 1812.

Ordinul împărătesei Ecaterina a II-a va păstra pentru totdeauna semnificația uneia dintre cele mai importante surse pentru istoria epocii sale. Am făcut tot ce ne-a stat în putere în această ediție pentru a oferi o bază fermă pentru judecăți despre acest monument remarcabil.

Textul rusesc al Ordinului și două capitole suplimentare din ediția propusă sunt comparate cu originalul, semnat de însăși împărăteasa.

Trăsăturile ortografice ale originalului se păstrează atunci când au un sens fonetic; în folosirea lui „ѣ”, „i”, „sch”, etc., am respectat regulile ortografiei moderne; în original, utilizarea literei „ѣ” la sfârșitul cuvintelor este în concordanță cu cea modernă, dar la mijloc, se pare, nu este supusă niciunei reguli: „sârguincios” și „sârguincios”, „ cu atât mai mult” și „mai mult”, etc. se găsesc unul lângă altul.

Ceea ce se propune diferă de edițiile tipărite anterioare ale Nakazului prin simplitatea mai mare a silabei - în ea formele precum „astfel”, „altul”, „judecător”, etc., care sunt în original, dar în ediția tipărită se înlocuiesc cu Formele: „astfel”, „altul”, „judecător”, etc.; a existat o diferență în construirea unei fraze (în art. 67); dacă este posibil, în ediția propusă este reprodusă așezarea semnelor de punctuație ale originalului, care diferă semnificativ atât de cea modernă, cât și de cea adoptată în edițiile tipărite anterioare.

Întrucât copia franceză a Ordinului semnată de împărăteasă ne este, cel puțin, necunoscută, textul francez este comparat cu textul celei mai bune ediții, ediția în patru limbi din 1770; au fost corectate doar câteva erori de scriere evidente, cum ar fi „ahiope”, „méchanecté”, etc.; părea necesară plasarea textului francez sub forma celei mai convenabile comparaţii cu sursele străine.

IV

Notele de subsol ale textului indică sursele fiecărui articol care ar putea fi identificate.

Indicațiile că acest sau acel text a fost repetat „verbatim” mărturisesc că au fost repetate textual de către împărăteasă atât în textul tipărit al Ordinului, cât și în extrasele originale; dacă în extrasele originale textul a fost dat textual, iar apoi schimbat și în varianta tipărită diferă de original, atunci notăm: „în manuscris textual”.

O simplă trimitere la un text înseamnă că nu se repetă textual și că deja în extrasele originale a fost schimbat de împărăteasă în sens editorial, dar cu păstrarea sensului originalului; în acele cazuri în care împărăteasa a permis abateri semnificative de la sursa ei, indicăm aceasta din urmă doar pentru comparație.

Nu s-a considerat necesar să se indice în notele de subsol modificările treptate la care au fost supuse alte articole în timpul corespondenței lor repetate; doar modificări mai interesante sau caracteristice sunt indicate sub rând. Modificările aduse textului Nakazului, rescris de Kozitsky și stocat în Senatul guvernamental, sunt notate în detaliu: această copie anume a fost corectată la instrucțiunile acelor persoane cu care împărăteasa s-a consultat; astfel, o comparație a textului tipărit cu acesta arată clar ce și cum a fost schimbat de împărăteasa sub influența consilierilor ei. Cele mai semnificative modificări au fost aduse textului capitolului XI; o foaie legată de aceasta a fost tăiată direct în manuscrisul Senatului și înlocuită cu una nouă, pe altele există multe amendamente; numărul modificărilor din acest capitol este astfel încât notele de subsol ar face textul prea aglomerat; prin urmare, toate notele necesare pentru a clarifica istoria textului acestui capitol sunt relegate la un loc. Dintre autorii ale căror lucrări au servit drept surse de instrucție, Montesquieu este desemnat prin litera M., Beccaria - V., Bielefeld - Bf., Justi - J., Quesnay - Q., în sfârșit, Enciclopedia - „Epsus”. Anexa conține ordinul procurorului general, care este o completare directă la ordin. Textul ordinului procurorului general tipărit aici este comparat cu proiectul acestuia, corectat de însăși Împărăteasa, păstrat în Arhiva Principală din Moscova a Ministerului Afacerilor Externe, de către S. A. Belokurov, căruia îi aducem sinceră mulțumire pentru acest ajutor. muncă.
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A. Materiale manuscrise pentru Ordin, depozitate în Academia Imperială de Științe.

Materialele pentru Ordin, depozitate în Academia Imperială de Științe, sunt un volum într-o foaie, legat în maroc roșu, cu o inscripție tipărită pe cotor: „Originalul scris de mână al Ordinului Majestății Sale Imperiale”.

Acest volum conține 252 de foi (504 pagini), fără să socotească cele două care sunt lipite de legătură, una în fața manuscrisului, cealaltă la final; este compus din mai multe caiete separate; paginarea este reînnoită de multe ori, dar nu există o paginare generală, continuă de la început până la sfârșit. Cu excepția lui ll. 86-109, care sunt scrise de mâna unui scrib, toate celelalte sunt scrise de mâna împărătesei. Nu este nimic altceva, în afară de cel legat de pregătirea Ordinului, aici; pe patru foi se află inscripţii referitoare la această colecţie de hârtii a împărătesei. Aceste inscripții sunt după cum urmează:

Na л. 3 рукою императрицы написано:

Materiale <?, ale căror traduceri se află la Senat și care au servit la alcătuirea instrucțiunii Comisiei înființate să facă proiecte de lege.

Na л. 77, тоже рукою императрицы:

Fragmente din manifestul din 14 decembrie 1766 și parte din instrucțiunile comisiei în limba franceză, dar care nu au putut apărea sau ieși la lumină până nu au fost comparate cu scrupulozitate cu originalul rusesc semnat, întrucât există corecții fără număr. în aceea, în timp ce acestea au fost făcute numai după prima schiță.

Na л. 234, внизу первой страницы, написано чьимъ то мелкимъ и четкимъ почеркомъ:

„dată comisiei de domnia sa contele Volodimer Grigorievici Orlov la 10 martie 1768”.

În cele din urmă, pe l. 239, precedând proiectul capitolului XXP, s-a făcut o inscripție de mâna împărătesei.

„în Academie să ţină cu alţii”1).

1) Despre chivotul în care este depozitat acest volum, I. G. Bezgin, în prefața Ordinului în ediția Pantelev, 1893, p. 10-11, relatează următoarele: „În rusă.
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Vă prezentăm aici o descriere frunză cu frunză a acestui manuscris. În acele cazuri când găsim aici cutare sau cutare articol din Nakaz, care este literalmente asemănător cu cel tipărit sau diferă ușor, indicăm direct numărul articolului; în acele cazuri în care diferențele dintre textul scris de mână și textul tipărit sunt mai semnificative, textul manuscrisului va fi dat într-o notă, sub articolul corespunzător; și tot ce este în manuscris și nu este inclus în ediția tipărită este tipărit aici, în descrierea manuscrisului.

Nu există diviziuni în articole în manuscris. Numerele dintre paranteze drepte arată din ce loc din cartea lui Montesquieu De l'esprit des lois este împrumutat acest text; o cifră romană înseamnă o carte, un capitol arab; Reproducem textul francez, corectând numeroase omisiuni și greșeli de ortografie; câteva locuri scrise de împărăteasă direct în rusă – cu păstrarea ortografiei

traducere a descrierii bibliotecii ■ cabinet de rarități al Academiei de Științe, întocmită de I. Buckmeister, publicată în 1779, la paginile 62-63, s-a adăugat următoarea notă, care nu se află în originalul francez: „.. Este necesar un astfel de gaj prețios

axul unui loc excelent. La acest capăt, acum, pe gustul străvechii splendorii, a fost sculptat un chivot de aramă aurit și decorat cu coroane de flori. Se deschide din lateral, iar în interior este în mod deosebit curățat și tapițat cu catifea bogată, pe care se află acele manuscrise neprețuite. Deasupra ei se ridică beatitudinea generală încoronată cu flori (o statuie a Ecaterinei a II-a), ținând într-o mână o cornua abundenței, iar cu cealaltă atingând cartea legilor întinsă pe un stâlp cu solzi. În acest fel, creațiile lui Omirov au fost odată închise într-un ecran bogat. Pe o parte este sculptată următoarea inscripție:

Glasul înțelepciunii dă Rusiei aici charte;

Adăugăm la această descriere că pe partea din spate a chivotului este gravată o altă inscripție: „Scriiul de mână a Ecaterinei a doua împărăteasă și autocrată a Ordinului All-Rusian al Ei, această Comisie privind componența proiectului * Noul Cod din 1767 , iulie 80 de zile”

Chivotul în sine pentru manuscrisul academic al Ordinului a fost construit în 1777, când S. G. Domashnev era Directorul Academiei, așa cum se poate vedea din jurnalul original al Comisiei speciale, depozitat în chivot împreună cu Ordinul. În 1890, conform ideii președintelui august al Academiei Imperiale de Științe, manuscrisul lui Nakaz, cu chivotul din bronz aurit care îl conținea, a fost mutat din primul departament al bibliotecii academice, unde a fost păstrat inițial, la mica sala de conferinte a Academiei. 	________

Să adăugăm la descrierea domnului Bezgin că în stânga, dinspre privitor, latura chivotului, este sculptată inscripția: „Fait par E. Gastecloux. DeParis. 1770". „Totuși, poate că este necesar să citiți nu decât 1770”, ci „1776”: ultima cifră este puțin vizibilă din cauza unei decorațiuni.
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original. Dacă un articol, începând pe o pagină, trece pe alta, îl indicăm pe foaia de unde începe.

Foile 1,2 sunt goale.

Fișa 3. Inscripția de mai sus este Matériaux... etc. Fișa 4. Principe générale.

Bărbații ar trebui să se facă unii altora cât mai mult bine posibil. Legea fundamentală pentru un Imperiu care își numără posesiunile cu 30 de grade de latitudine și 168 de grade de longitudine: monarhul trebuie să fie suveran. Puterea lui nu poate fi împărtășită, pentru că numai puterea unită în persoana sa poate acționa consecvent asupra întinderii unui asemenea mare Imperiu, căruia orice alt guvern nu numai că ar fi dăunător, ci chiar distructiv. — Текстъ этотъ установленъ многочисленными поправками. Онъ соотвѣтствуетъ, приблизительно, статьямъ 1, 8, 9, 10 и 11 печатнаго текста [XXIV, 1; XI, 6; VIII, 19; eu, 3 (?)].

12, 5, 18-21 [1, 3; P, 4].

L. 6. 22—30, 34, 35, 141 [II, 4; VIII, 3 (?); V, 15].

L. 6. 140, 100—102. [V, 17; VI, 1].

L. 7. 109, 100 [VI, 1].

L. 8. 110-114 [VI, 1, 2].

L. 9. Dans les états monarhiques il ya une loi; et là où elle est précise, le juge la suit; là, où elle ne l'est pas, il en cherche l'esprit (comme dans les loix militaires) [VI, 3].

130, 131. [VI, 4].

Les avis les moins nombreux sont appeles aux deux plus grands [VI, 4]. Această frază a fost omisă, după cum este indicat de Δ. I. Bibikov, că sensul său în traducere nu este complet clar - vezi Colecția Societății Imperiale Ruse, vol. X, p. 77, și mai jos, în descrierea manuscriselor Arhivei de Stat.

132-134, 33, 128 [VI, 4, 5].

L. 10.139, 81-89 [VI, 8, 9, 12].

L. 11. 90, 91 [VI, 12].

Un législateur sage auroit cherché à ramener les esprits par une juste tempérance - atunci această frază este tăiată.

92, 93 [VI, 13].

— ѵш —

L. 12. 94, 95, 121-123, 96 [VI, 16, 17, 18].

L. 13. Text francez corespunzător articolelor 268 și 267 din pasajul tipărit în Colecția de Imp. Rus. Est General, X, 152-154. Acest text va fi dat în întregime în descrierea de la ll. 86-109, unde combinăm într-un loc atât aceasta, cât și alte completări, care au fost incluse inițial în capitolul despre oamenii neliberi; este împrumutat din cartea XV. Montesquieu.

Borne era o navă, ținută de două ancore în furtună - religie și maniere.

125, 10, 506, 292, 36—38 [VIII, 19, 12; X, 14; XI, 3].

L. 14. 39 [XII, 2].

Încă nu există libertate, dacă puterea de a judeca nu este separată de puterea legislativă [XI, 6] — мысл статьи 98.

99, 126, 129, 127, 135 [VI, 18; XI, 6].

L. 15. 136 [XI, 6].

Monarhiile tind numai spre gloria cetățenilor, a statului și a prințului [XI, 5] — мысл статьи 15 (?).

16, 138 [XI, 7; III, 5].

Tot ceea ce modifică principiile pe care se întemeiază un guvern, îi schimbă constituția — мыслы статьи 508 (?).

13, 14 [III, 6, 7].

L. 16. La liberté politique consiste dans la sûreté, ou du moins dans l'opinion que Hop a de sa sûreté [XII, 2] - ideea articolului 39.

116, 117, 118, 119 și primele trei rânduri ale articolului 120 [XII, 3] - vezi notele de la articolele corespunzătoare.

L. 16. rulaj, gol.

L. 17. Gol.

L. 18. 447, 448, 41, 42, 43, 44 - vezi notele din textul acestor articole.

L. 19. Gol.

L. 20. Crime de Lese-Majesté.

1) 	Attentat, quel que ce soit, nuisible à la vie ou la santé du souverain.

2) 	Vâlvă, revoltă, revoltă; dacă cuvintele însoțesc acțiunea, ele sunt în același caz—затѣмъ слова: Atacă orice... и т. d. зачеркнуты.

1) Atacul, oricare ar fi acesta, dăunător vieții sau sănătății sau și siguranței suveranului, trebuie pedepsit cu moartea și confiscarea bunurilor. Explicaţie.

---IX----

Dacă această infracţiune a fost meditată şi mâna nu a fost pusă în executare, fie prin fapte, scrieri sau cuvinte, atunci criminalul, fiind convins, trebuie pedepsit cu moartea civilă; moartea civilă înseamnă a fi lipsit de îndatoriri și exclus din numărul cetățenilor cinstiți, exilul etc. 2) Tumultul, revolta, răscoala, trebuie pedepsite cu moartea; dacă cuvintele însoțesc acțiunea, se pedepsesc în același mod. 3) Cuvintele indiscrete, care atacă onoarea suveranului sau tind să discrediteze guvernul acestuia, trebuie, după condamnarea de către doi martori, să fie pedepsite cu o îndreptare. Explicaţie. Prin îndreptare se înțelege o mustrare puternică în prezența judecătorilor, arestare pentru o lună, trei zile pe pâine și apă, exil etc.

L. 21. 67 [XII, 4]; 440—446.

L. 21 об., порожній.

L. 22. 68—74, 76 [XII, 4].

L. 23. 77-79 [XII, 4].

L. 24. Este bine, în guvernarea despotică, ca negustorii să aibă o protecție personală și ca obiceiul să-i facă respectați: altfel ar fi prea slabi în discuțiile pe care le-ar putea avea cu ofițerii prințului.

297, 303, 298, 305, 299—301, 267, 268 [XIV, 6—9, 11].

L. 25 ■ 26. Французскій текстъ, который будетъ приведенъ ниже при описаніи лл. 86—109; онъ оканчивается на л. 27.

L. 27. 257, 258, 259.

Apoi din nou textul francez; îl vom aduce acolo; se termină în l. 28. Întregul conținut al filelor 25, 26, 27 și 28 sunt extrase textuale din cartea a XV-a a operei lui Montesquieu; aceste foi corespund îndeaproape textului tipărit în Colecția de Imperial. Russ. Istorie General, vol. X, p. 152-154.

L. 28. 58 [XIX, 2].

Il a deux sortes de tyrannie - une réelle, qui consiste dans la violence du gouvernement et une d'opinion, qui se fait sentir lorsque ceux, qui gouvernent établissent des choses qui choquent la manière de penser d'une nation [XV, 10 ? ].

45-51, 57, 62 [XIX, 4, 5. 8].

L. 29. 306, 307, 304, 308-310, 52, 53 [XIX, 9, 10].

L. 30. 54—56, 59 [XIX, 10, 11, 14].

L. 31. 60, 61, 63, 7, 125, 434, 435 [XIX, 14, 22, 24].

и

--X

L. 32. 437, 438, 324-326, 328, 327 [XIX, 25; XX, 7, 8, 9]. L. 33. 329 [XX, 10].

Comerțul cu economie este cel care se face într-o țară, în care oamenii sunt economisitori, iar comerțul cu lux, ceea ce se face într-o țară, în care oamenii dă în lux.

321, 322 [XX, 12, 13].

L. 34. 323, 319, 320 [XX, 13].

În Franța totul este monopol, în Anglia nu există. 334 [XX, 15].

L. 35. 335-339 [XX, 16, 18, 19].

L. 36. 332, 333 [XX, 19, 20].

L. 37. 331, 317, 318 [XXI, 5, 7].

Les droits d'aubaine et de naufrage sont insensés et inhumains [XXI, 17] - acest text se apropie de articolul 340. 344 [XXI, 20].

L. 38. 31, 32, 341-343 [XXI, 20; XXII, 2, 3, 15].

L. 39. 65, 66 [KhKhP, 21, 22].

L. 39. rulaj, gol. L. 40. De la population.

276 [ХХШ, 11] — adăugat la sfârșit între rânduri: ils enfouissent dans la terre leur argent, ils ont peur de le faire valoir, ils ont peur de paroitre riches, ils ont peur que ses richesses ne leur attirent de les perdre .

277, 275 [XXIII, 11], 269,270, 271; a doua jumătate a articolului 269, din cuvintele: avs sate ”, etc., a fost scrisă de mâna împărătesei în limba rusă - vezi nota din text.

L. 41. 314—316, 264—266 [ХХШ, 15].

Reglementările privind numărul cetățenilor depind foarte mult de circumstanțe [XXIII, 16].

272, 290 [XXIII, 17].

L. 42. 291, 287, 288 [ХХШ, 17, 2, 7].

Fetele sunt destul de înclinate spre căsătorii, băieții sunt cei care ar trebui încurajați [XXIII, 9].

274, 273, 281, 282 [ХХШ, 10, 14, 21].

L. 43. 283—286, 278 [XXIII, 21, 27, 28].

L. 44. 279, 280, 311, 312 [XXIII, 28, 29].

---XI

L. 45. 345, 346 [XXIII, 29].

Далѣе — выписка изъ сочиненія Монтескье, заимствованная изъ послѣдней, 29-й, гл авыгиви гильII пиль послѣдней XXIV книги; она приведена ниже при описаніи л. 108; выписка эта оканчивается на л. 46.

L. 46. Lucru minunat! religia creștină, care pare să nu aibă obiect decât fericirea celeilalte vieți, ne face totuși fericirea în aceasta [XXIV, 3].

Pentru că doctrina creștină tinde spre desăvârșirea omului și spre practicarea virtuții, întemeiată pe credință, și pentru că această perfecțiune, fiind calea mântuirii, este totuși cea care ne face să trăim fericiți pe pământ . Religia, care tinde să-l facă pe om mai desăvârșit, tinde chiar prin acest fapt să-l facă un bun cetățean [XXIV, 1, 3?].

461 [XXIV, 14].

L. 47. Порожній.

L. 48. Unirea tuturor forțelor particulare formează ceea ce se numește statul politic [I, 3].

Numai printr-o toleranță înțeleaptă (de asemenea mărturisită în privința religiei și politicii) se poate preveni toate aceste dispute frivole care sfâșie în prezent Franța, să fie contrare păcii statului și uniunii cetățenilor.

411 [XXVI, 6], 430.

Dacă motivul de stat sau de interes deosebit nu permite în diferite state să elibereze cultivatorii, de teamă că pământurile vor rămâne în pârghie prin zborul lor, s-ar putea găsi un mijloc care ar fi să atașeze și să fixeze de pământ acești aceiași plugari, lăsându-le. ară pentru ei și pentru copiii lor, atâta timp cât ei merită, cu condiția unei taxe proporționale cu această bază de teren, ceea ce ar însemna că copiii lor, dacă ar avea mult, dorind să aibă și ei, ar fi mai puțină pârghie. pământ, și ar crește și favoriza populația, la care stăpânul și țăranul ar câștiga în mod egal [А].

Întrucât acest pasaj ne va mai apărea atunci când descriem manuscrisul, îl desemnăm cu litera A, pusă între paranteze, iar în prezentarea următoare îl vom desemna în același mod; celelalte litere din paranteze care denotă pasaje separate au același sens.

----XII

En Livonie le nombre des verges dont le maître peut punir son L. 49. esclave est réglé, mais il vaudroit mieux que le nombre des coups le fût; il y auroit moins de tyrannie.

Un domn livonian tocmai a dat un bun exemplu de zel patriotic, care nu poate fi suficient de lăudat: a împărțit fiecărui țărani săi câte un brevet de stăpânire a pământului, pe care fiecare dintre ei o cultivă, și Nobilimea Livoniană în adunarea lor a lunii. din ianuarie 1765, a convenit, printre altele, asupra următoarelor trei puncte remarcabile: [Б].

1) 	Das Eigenthum der Bauern in ihrem Mobili&r-Vermôgen, son-derlich in dem, was sie selbst erwerben, als der Bauern Eigenes anzu-seben.

2) 	Ihre Prestande, wie sie Nahmen haben môgen, sollen bestimmt seyn und denen Kr&fften der Bauern zu proportioniret.

3) 	Denen Ausschweifungen der Hauszucht bill ige Gr&nzen gesetzet. La acest ultim articol au intrat în foarte multe detalii,

fixant jusqu'au nombre des verges, même des coups, qui ne sauroit être outre-passé.

Tout ceci servira beaucoup à diminuer la tyrannie domestique.

Pentru activitățile nobilului flamand menționat aici, Schulz von Asheraden, vezi Samson v. Himmelstiern, „Histo-rische Versuch über die Aufhebung der Leibeigenschaft in Ostseepro-vinzen”. (Beilage zu „Inland”), 1838, p. 73 și urm. Rezoluţiile citate în limba germană reprezintă un extras dintr-o propunere supusă discuţiei de către Landtag în 1765 de guvernatorul gr. Brown - vezi ibid., 53 și urm.; 67 și următoarele.

L.50. «Для генералъ прокурорская инструкція» — затѣмъ эти слова зачеркнуты.

Bărbații sunt guvernați de diverse feluri de legi; prin legea naturală, prin legea divină, care este cea a Religiei, prin legea bisericească altfel numită canonică, care este cea a supravegherii Religiei, prin legea popoarelor care poate fi considerată drept civilă a universului, în sensul că fiecare popor este un cetățean al acestuia; prin dreptul politic general, care are ca obiect această înțelepciune umană, care a întemeiat toate societățile, prin dreptul politic particular, care privește fiecare societate, prin dreptul de cucerire, fondat

хш

asupra a ceea ce un popor a vrut, a putut sau a trebuit să facă violență și altele, prin legea civilă a fiecărei societăți, prin care un cetățean își poate apăra proprietatea și viața împotriva oricărui alt cetățean, în cele din urmă prin dreptul intern, care provine din faptul că o societate este împărțită în mai multe familii, care au nevoie de un anumit guvern.

Există așadar diferite ordini de drept și sublimitatea rațiunii umane constă în a cunoaște bine, la care dintre aceste ordini se referă în principal lucrurile asupra cărora trebuie să se decidă și să nu confunde principiile care trebuie să guverneze oamenii. Этотъ текстъ есть дословное повтореніе всей 1-й главы XXVI книг· Монтескье; онъ вошелъ, съ незначительными отмѣнами, въ генералъ-прокурорскій наказъ ка ка къ 3-пунами.

Știm ce este decretat de legile divine; rămâne de știut ce ar trebui să fie prin legile umane; nu este necesar să reglementăm prin legile umane ceea ce trebuie reglementat prin legile divine, dar legile umane pot susține legile divine.

Aceste două tipuri de legi diferă prin origine, prin obiect și prin natura lor.

Toată lumea este de acord că legile umane sunt de o natură diferită de legile religiei, iar acesta este un principiu grozav, dar acest principiu în sine este supus altora care trebuie căutate.

La nature des loix humaines est d'étre supuse à tous les accidents qui arrivent et de varier à mesure que la nécessité l'exige; au contraire, la nature des loix de la religion est de ne varier jamais. Les loix humaines statuent sur le bien, la religion sur le meilleur. La force L. 51. principale de la religion vient de ce qu'on la croit (cuvintele tipărite în detente sunt subliniate şi înscrise deasupra liniei: de la fer); la force des loix humaines vient de ce qu'on les craint.

Acest text este un extras aproape textual din capitolul 2 al cărții XXVI a lui Montesquieu; ce cade pe l. 50, este al 4-lea paragraf din ordinul procurorului general.

Exemple de loix civiles, contraires à la loi naturelle.

Dacă un sclav, spune Platon, se apără și ucide un om liber, el trebuie tratat ca un parricid. Iată o lege civilă, care pedepsește apărarea naturală.

Ια Unu, care „ям Henric al VIII-lea, coudaioDoit n os fără ca tínnrím să fi fost confruntat, era contrar apărării h asta-relie; de fapt, pentru a fi condamnaţi, este necesar ca martorii să ştie că omul împotriva căruia depun mărturie este cel pe care Гоп îl acuză, şi că poate spune: nu despre mine vorbesc toată lumea .

Legea trecută sub aceeași domnie, care condamna orice fiică, care nu-i spunea regelui înainte de a se căsători dacă a avut o relație proastă, era împotriva modestiei naturale și, de asemenea, nerezonabil să ceară o fiică la această afirmație, decât să ceară unui bărbat. că nu caută să-și apere viața.

La loi d'Henri II, qui condamne à mort une fille, dont l'enfant a péri, en cas qu'elle n'ait point déclaré au magistrat sa grossesse, n'est pas moins contraire à la défense naturelle. Il suffisoit de l'obliger d'en instruire une de ses plus proches parentes, qui veillât à la conservation de l'enfant.

Ito este un extras textual din prima jumătate a capitolului 3 al cărții XXVI. Montesquieu; numai la Montesquieu nu „de se marier” ci „de l'épouser”; acest pasaj a fost inclus în al 11-lea paragraf din ordinul procurorului general.

Legile care pedepsesc un copil, un tată, o mamă, o soție, un soț, dacă nu se acuză unul pe altul, sunt foarte dure și chiar diminuează respectul copiilor față de părinții lor, asupra cărora societatea dispune; măcar să se înlăture pedeapsa prescriindu-le că, în anumite cazuri, datoria față de patrie o depășește pe cea pe care o datorează părinților și prietenilor.

¡ho no содержанію близко къ 4-й главѣ XXVI книги Монтескье.

Există cazuri în care legea civilă poate modifica legea naturală. De exemplu: un tată care vrea să-și omoare copilul își pierde prin această acțiune dreptul său natural etc.

Pages Public Figure 5-Year XXVI Learning Language; 11-й птрывокъ вхдитъ въ 11-п п. генералъ-нрокурорскаго наказа.

/ол, aceasta; |dur, о|.

Л. 82. /<»>' IXXIII, 	p. ст. Л/А»|.

/«(>, /О.'\ ·//<> [XXVI, С»|.

— XV —

Nu ar trebui să rezolve prin principii de drept politic problemele care depind de principiile dreptului civil.

După cum oamenii trăiesc sub legile politice, la fel trăiesc sub legile civile.

Aceste prime legi confirmă libertatea lor, a doua proprietate.

Этотъ отрывокъ — пересказъ начала 15-й гл. XXVI книги Монтескье и вошелъ въ 11-й пунктъ генералъ-прокурорскаго наказа.

Nu este un paralogism să afirmăm că binele particular trebuie să cedeze binele public, adică că în cazul unei ciocniri între binele particular și binele public, ultimul câștigă. Acest lucru se întâmplă în toate cazurile. Bunul public (de exemplu) presupune construirea unei clădiri într-un anumit loc, bunul particular cere ca casele care sunt acolo, să rămână acolo; casele trebuie demolate şi clădirea ridicată, după autoritatea tuturor jurisconsultilor. Este binele public ca un anumit district să fie inundat, binele particular are de suferit; trebuie să apară inundații; acest lucru nu împiedică indivizii să fie compensați pentru acest lucru.

Это — повтореніе части разсужденій Монтескье въ гл.

15, книги XXVI, но какъ разъ въ противуположноиъ смыслѣ: у Монтескье читаемъ: Este un paralogism special să spună că publicul trebuie să se spună numai în cazul în care acest loc trebuie să fie bine în cazul în care acest loc trebuie să fie bine în cazul în care este vorba despre acest lucru. imperiul lui oraș, adică a libertății cetățeanului.

Când publicul are nevoie de fondul unui individ, nu are nevoie de Л. 53. nu acționează prin rigoarea legii politice, ci acolo trebuie să triumfe dreptul civil care, cu ochii de mamă, privește pe fiecare individ ca pe întregul oraș însuși.

Dacă magistratul public vrea să facă vreun edificiu public, vreun drum nou, trebuie să despăgubească.

Nu trebuie să se decidă după regulile dreptului civil, când este vorba de a decide după cele ale dreptului politic.

Vom vedea fundul tuturor întrebărilor, dacă nu confundăm regulile care derivă din proprietatea orașului cu cele care decurg din libertatea orașului.

— xn —

Ordinea succesiunii este întemeiată în monarhii pe binele statului, care cere ca această ordine să fie fixată. Nu pentru familia domnitoare se stabilește ordinea succesiunii, ci pentru ceea ce este în interesul statului să existe o familie domnitoare. Legea care reglementează succesiunea persoanelor este o lege civilă, al cărei obiect este interesul indivizilor: cea care reglementează succesiunea și monarhia, este o lege politică, al cărei obiect este binele și conservarea statului. .

De aici rezultă că atunci când legea politică a stabilit o ordine de succesiune într-un stat, iar această ordine se încheie, este absurd să se pretindă succesiunea în temeiul dreptului civil a oricărui popor. De asemenea, rezultă că, atunci când legea politică a determinat o familie să renunțe la succesiune, este absurd să se dorească să se folosească restituirile extrase din legea civilă. Restituțiile sunt în lege și pot fi bune împotriva celor care trăiesc în lege; dar nu sunt bune pentru cei care au fost întemeiați pentru lege și care trăiesc pentru lege.

Este ridicol să ne prefacem că decidem drepturile regatelor, ale națiunilor și ale universului după aceleași maxime asupra cărora decidem între indivizi, un drept pentru un jgheab, ca să folosim expresia lui Cicero.

Il faut examiner si les loix qui paroissent se contredire sont du même ordre, car il peut se trouver des loix politiques qui semblent contredire des loix civiles.

Il ne faut pas decider par les loix civiles les choses qui doivent l'être par les loix domestiques.

Il ne faut pas decider par les principes des loix civiles les choses qui appartiennent an droit des gens.

Întregul pasaj de mai sus este un extras, o parte semnificativă a textului textual, din capitolele 16, 17, 18, 19 și 20 din cartea XXII a lui Montesquieu. Pe părți, au intrat în paragraful 11 din ordinul procurorului general.

L. 54. Trebuie să existe instrucțiuni pentru toate Colegiile și pentru Senat, extrase din principiile acestuia [надъ этимъ словомъ между строкъ вписано: „a ratat NB”], adică [că fiecare?] loc să fie plasat sub principiile lor. act.

XVII —

Это положеніе не находится прямо у Монтескье.

Libertatea constă în principal în a nu putea fi forțat să facă un lucru, pe care legea nu-l poruncește; iar noi suntem în această stare numai pentru că suntem guvernați de legile civile: suntem deci liberi pentru că trăim sub legile civile; pc. 37.

Это дословно взято изъ гл. 20-й книги ХХѴІ-й Монтескье; въ гепералъ-прокурорскій наказъ не вошло.

NB. Nu este necesar să se hotărască prin legi politice lucrurile care aparțin dreptului popoarelor.

Când, printr-o oarecare împrejurare, legea politică distruge statul, este necesar să se hotărască prin legea politică care îl păstrează, care uneori devine un drept al națiunilor. Mântuirea poporului este legea supremă быкновенно печатаются особымъ шрифтомъ).

Это дословно взято изъ 21 -й и 2 3-й главы XXVI книги Монтескье; въ генералъ-прокурорскій наказъ вошло въ 11 пунктъ. O stare grozavă, devenită accesorie la alta, o slăbește și chiar o slăbește pe cea principală. Știm că statul are interes să-și aibă liderul acasă, că veniturile publice sunt bine administrate, că moneda lui nu iese să îmbogățească o altă țară.

Trebuie [sic] de acolo, că dacă un mare stat are ca moștenitor pe posesorul unui mare stat, cel dintâi îl poate exclude foarte bine, pentru că este util ambelor state ca ordinea succesiunii să fie schimbată. Astfel, legea Portugaliei respinge orice străin care ar fi chemat la coroană prin drept de sânge.

Că dacă o națiune poate exclude, are, cu atât mai mult motiv, dreptul de a renunța.

Acesta este preluat din capitolul 23 al cărții XXII a lui Montesquieu; nota de acolo: „ainsi la loi de Russie, faite au commencement du règne d'Élisabeth, exclut-elle très prudemment tout héritier qui posséderoit une autre monarchie” este omisă. 531-534 [XXVI, 24].

Dans l'exercice de la police c'est plutôt le magistrat qui punit, que la loi; dans les jugements des crimes, c'est plutôt la loi qui punit que le magistrate [XXVI, 24].

535 [XXVI, 24].

ni

XVIII

L. 55. 537 început, 536, 537 - sfârşit, 538-541.

Este necesar să se distingă cazurile în care este necesar să se pedepsească de cele, în care este necesar să se corecteze черта, какъ бы отдѣляющая предъидущее отъ слѣдующаго.

424\ 414—419 [XXVII, paragrafele 7, 11, 12, 14]; ст. 416 читается тутъ еще не цѣликомъ, а только первая ея Фраза.

L. 56. Nobilimea intră într-un fel în esența monarhiei, una dintre ale cărei maxime este: fără Monarh, fără nobilime, fără nobilime, fără monarh [II, 4].

Nobilimea este apărarea tronului, îl înconjoară, își vărsă sângele pentru Patrie, îndeplinește atât îndatoririle militare, cât și cele civile, nu are altă glorie, nu poate avea alte interese.

505, 514 [III, 3, 5].

Guvernul monarhic presupune preeminențe, ranguri și chiar o nobilime de origine, fiecare dorește și cere preferințe și distincții și dorește să-și realizeze onorurile, care sunt plasate în acest guvern [III, 7].

517 	[XII, 25].

348, 349 [IV, 1].

L. 57. 425—427,

..., este mai puțin arbitrar și mai moale, păstrează un mediu moderat mai rezonabil și pune mai mulți oameni în largul lor, într-un cuvânt este un mod mai moale.

Mila este calitatea distinctivă a monarhilor [IV, 21].

Monarhii au câștigat atât de mult prin clemență, este urmat de atât de multă iubire, ei obțin atât de multă glorie din ea, încât este aproape întotdeauna o binecuvântare pentru ei să aibă ocazia să o exercite și este aproape întotdeauna posibil [ IV, 21].

518 	[VI, 21].

436 [VII, 12] — Expresiile sunt rearanjate: prima la sfârșit, a doua la început.

L. 58. 416 [ХХВП, paragraful 14]; 420, 422 [XXVII], 412 [XXVII, paragraful 7], ultima frază a articolului 96, 460 [XXIX, 4].

On renferme ordinairement la loi de la Nature dans les points suivants: se conserve, se défendre, s'unir [I, 2].

XIX

Aceasta a fost inclusă în al 5-lea paragraf din nazorul procurorului general.

Considérés comme habitants d'un monde, où il ya différents peuples, ils ont les loix dans les rapports que ces peuples ont entr'eux, et c'est le Droit des gens.

L. 59. Consideraţi ca trăind într-o societate, care trebuie menţinută, au Legi în relaţiile] pe care cei care guvernează le au cu cei care sunt guvernaţi; este un drept politic.

O mai au în relația pe care toți cetățenii o au între ei; si asta este dreptul civil.

Dreptul popoarelor se întemeiază în mod firesc pe acest principiu, că diferitele națiuni ar trebui să obțină cât mai mult bine în pace și cât mai puțin rău în război, fără a leza adevăratele lor interese.

Это заимствовано изъ 3-й гл. І-й книги Монтескье; составляетъ 6-й пунктъ генералъ-прокурорскаго наказа.

Pe lângă drepturile oamenilor care privesc toate societățile, există un drept politic pentru fiecare.

O societate nu poate subzista fără guvern. Unirea tuturor forțelor particulare face ceea ce se numește stat politic, iar guvernul cel mai potrivit cu Natură este cel a cărui dispoziție particulară se raportează cel mai bine la dispoziția oamenilor pentru care este stabilit. Anumite forțe nu pot veni împreună fără ca toate voințele să se unească. Reunirea acestor voințe este ceea ce se numește statul civil și mijloacele de reunire a acestora depind de dreptul politic.

Это заимствовано изъ той же главы; вошло — кромѣ первой «разы — «Pe lângă drepturi... fiecare» — въ 7-й пунктъ генералъ-прокурорскаго наказа .

Nu există nimic care să unească diferite popoare mai mult decât căsătoriile. L. 59 cifră de afaceri, conține doar poslѣdния слова изъ выше привестеннаго отрывка — „să se adună, fără asta”... și т. d.

L. 60. 469, 471—477 [XXII, 7—12].

L. 61. 481, 482, 479, 480 [XII, 12, 9].

Împărații Teodosie, Arcadius și Honorius i-au scris lui Rufinus, prefectul pretoriului: „Dacă vorbește cineva de rău despre persoana noastră, sau Л. 62. guvernului nostru nu vrem sa-l pedepsim: daca a vorbit
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din ușurință, trebuie să-l disprețuiești, dacă din nebunie, trebuie să-l compătimească, dacă este o insultă, trebuie să-l ierți. Lăsând astfel lucrurile în întregime, ne vei da cunoștință despre ele, ca să judecăm cuvintele după oameni și să cântărim bine dacă să le supunem judecății sau să le neglijăm” [XII, 12]. [В].

483, 484 [XII, 13].

Nimic nu trebuie trecut cu vederea care să ducă la descoperirea unei mari crime. Astfel, într-o stare în care sunt sclavi, este firesc ca aceștia să poată fi indicatori, dar nu pot fi martori. Vindex a indicat conspirația făcută împotriva Romei, dar nu a fost martor împotriva copiilor lui Brutus; era corect să se dea libertate celui care a făcut un serviciu atât de mare țării sale, dar nu i-a fost dat pentru ca să poată face acest serviciu țării sale [XII, 15]. [G]. 485—487 [XII, 16, 17].

În Japonia, unde legile răstoarnă toate ideile rațiunii umane, crima de nedezvăluire se aplică celor mai obișnuite cazuri [XII, 17].

L. 63. Начало ст. 489; 491; копецъ ст. 489, 490, середина статьи 489.

Dintre scrisorile anonime se poate spune: Dacă cei care acuză un om ar face acest lucru în vederea binelui public, nu l-ar acuza în fața prințului, care poate fi ușor împiedicat, ci în fața magistraților, care au reguli care nu sunt. formidabil.decat la calomniatori. Că dacă nu vor să lase legile între ei și acuzați, este o dovadă că au motive să se teamă de ei și cea mai mică pedeapsă care li se poate aplica este să nu le creadă. Se poate acorda atenție ei numai în cazurile care nu pot suferi întârzierile justiției obișnuite și în care siguranța prințului este pusă în discuție. Căci atunci, se poate crede că acuzatorul a făcut un efort care i-a slăbit limba și l-a făcut să vorbească. Dar, în alte cazuri, trebuie spus cu împăratul Constanțiu: „Nu-l putem bănui pe cel căruia îi lipsea acuzatorul când nu îi lipsea un dușman” [XII, 24]. [Д].

L. 64. W.

Legile romane admit principiul că fiecare cetățean are casa lui pentru azil și că nu trebuie să primească violență acolo [XXIX, 10].

În Franța, pedeapsa împotriva martorilor falși este capitală, în Anglia nu. Pentru a judeca care dintre aceste două legi este
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mai bine, trebuie adaugat: in Franta se practica intrebarea impotriva criminalilor, in Anglia nu, si sa zic din nou: in Franta acuzatul nu isi prezinta martorii si este foarte rar sa admita asta ceea ce se numeste justificarea. fapte, în Anglia se primesc mărturiile dintr-o parte și din cealaltă. Legea Angliei nu cunoaște problema împotriva criminalilor, de aceea cheamă din toate părțile martori străini și nu îndrăznește să-i descurajeze de teama pedepsei capitale [XXIX, 11].

454—456 [XXIX, 16].

462 [XXIX, 16].

119.152 [XXIX, 16; XII, 3].

L. 65. 450, [XXIX, 16].

Nicio modificare nu trebuie făcută într-o lege fără un motiv suficient [XXIX, 16].

451, 423, 413, 453 [XXIX, 16].

Este evident că, oferind unui criminal un avocat care să-și pledeze cauza și dând speranța unei scutiri de pedeapsă celui care își mărturisește crima, este deja evident că judecătorul va vedea întreaga amploare a cauzei asupra căreia trebuie să se pronunțe. .

Negustorii și meșterii între ei puteau înființa treptat un fond pentru a ajuta băștinașii la momentul potrivit.

457—459 [XXIX, 16].

L. 66. Pentru a păstra principiile guvernării, este necesar să se mențină statul în măreția pe care o are, iar acest stat va fi distrus dacă se vor schimba principiile.

494—496 [XXI, 20].

L. 66. об., порожній.

L. 67. порожній.

L. 68. La Roma, judecătorii au pronunţat doar că acuzatul s-a făcut vinovat de o anumită infracţiune şi pedeapsa a fost găsită în lege.

În Anglia, jurații decid dacă acuzatul este sau nu vinovat de faptul care le-a fost adus în fața; iar dacă este găsit vinovat, judecătorul pronunță pedeapsa pe care legea o aplică pentru acest fapt și pentru asta nu are nevoie decât de ochi [VI, 3].

521, 520, конецъ.

Este nevoie de ofițeri care să denunțe vinovații și
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a acuza în numele suveranului; trebuie făcută în instanțele stabilite. Ofițerul este obligat să-și dovedească acuzația și să impună executarea legii în numele suveranului. Judecătorii se pronunță în numele suveranului și atribuie cui aparține sau ofițerului să execute sentința așa cum a fost pronunțată [VI, 8?] — отсюда заимствована мысль ст. 139 (?)

În monarhii, prințul are putere executivă și legislativă, dar nu judecă.

Prințul stabilește judecătorii, dar nu se judecă pe sine [VI, 5].

Deoarece prințului nu se cuvine să judece, este necesar să se înființeze sau să se adune în fiecare an sau doi un tribunal de înaltă justiție unde toate apelurile adresate suveranului să fie judecate în prezența lui; acest tribunal trebuie să se întrunească pentru o perioadă limitată de timp, cum ar fi șase săptămâni, două luni, apoi se dizolvă și nu iese nimic din acest tribunal Л. 69. numai cu semnătura principelui; părţile care pledează se pot intersecta cu consilierii acestui tribunal, care le-ar fi bănuiţi, potrivit legilor stabilite pentru toate celelalte tribunale şi pentru aceasta trebuie să fie nu mai puţin de doisprezece consilieri care să stea în acest tribunal; ei trebuie să fie numiți de senat, colegii și prinț și se va încerca să-l umple cu cei mai versați în legi și cei mai cunoscuți pentru probitatea lor. — Этого текста y Монтескье нѣть.

508, 467, 468, 470 [XI, 13; XII, 2, 7].

L. 70. Cel mai frumos atribut al suveranității este acela de a acorda milă. Nu trebuie decât să ieși fericit înaintea prințului [VI, 5].

509 [VI, 9].

În vechile legi franceze găsim spiritul monarhiei. În cazurile în care este vorba de pedepse pecuniare, nenobilii sunt mai puțin pedepsiți decât nobilii. Este exact invers în infracțiuni: nobilul pierde onoarea și răspunde în instanță, în timp ce nenobilul care nu are cinste, este pedepsit în trupul său [VI, 10].

507, 502—504, 510, 511 [VI, 12; ѴПІ, 2, 6].

L. 71,519 	\JL, 2].

520.

Avem nevoie de spioni în monarhie? Aceasta nu este practica obișnuită a prinților buni.

Când un om este credincios legilor, a satisfăcut ceea ce datorează

ХХШ

către prinț. El trebuie să aibă măcar casa lui ca azil și restul comportamentului în siguranță.

Un prinț trebuie să se ocupe de supușii săi cu candoare, cu sinceritate, cu încredere. Cel care are atât de multă îngrijorare, suspiciune și teamă, care crede că trebuie să angajeze spioni, este un actor, căruia îi este rușine să-și joace rolul. Când vede că în general legile sunt în vigoare și că sunt respectate, se poate judeca în siguranță. Aspectul general îi răspunde cu cel al tuturor indivizilor.

Hei, de ce nu ne-ar plăcea? El este izvorul tot binele care se face, cu condiția să lase toate pedepsele pe seama legilor. Autoritatea regală este un mare izvor, care trebuie să se miște ușor și fără zgomot [XII, 23, 25].

512.

L. 72. 	513, 516 [XII, 25J.

515 [XII, 25].

Moravurile prințului contribuie la libertate la fel de mult ca și legile: el poate, ca și ei, să facă pe oameni fiare și fiarele să facă oameni. Dacă iubește sufletele libere, va avea supuși, dacă iubește sufletele josnice, va avea sclavi [XII, 27].

Prințul este suspicios - totul se va învârti în jurul lui în acest spirit de suspiciune, i se vor spune o mie de lucruri unul despre celălalt și asta îi va încurca întreaga curte și îl va face o povară pentru toată lumea. Este el superstițios - vom asigura să-i menținem gustul, este el vesel - toată lumea va deveni superstițioasă, este el trist - vom căsca în jurul lui.

Эта вставка принадлежитъ, повидииоиу, самой императрицѣ.

Vrea să cunoască marea artă a domniei? Lasă-l să se apropie de onoare și virtute, ceea ce el numește merit personal. Uneori chiar trebuie să-ți arunci ochii pe talente. Să nu se teamă de acele nituri care se numesc oameni de merit; el este egalul lor, de îndată ce îi iubește. Lăsați-l să câștige inima, dar să nu captiveze mintea prin salii etc. Lasă-l să devină popular. El trebuie să fie măgulit de dragostea celui mai mic dintre supușii săi; sunt mereu bărbați. Oamenii nu-l vor iubi dacă nu-și iubește oamenii. Fie ca el să fie exorabil la rugăciune, să fie ferm împotriva cererilor și să știe că poporul său se bucură de refuzurile sale și curtenii săi de harurile sale.
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Это взято изъ 27 гл. XII кн. Монтескье; глава эта выписана вся цѣликомъ и дословно; только напечатанное разрядкою прибавлено самою императрицею — у Монтескье этого нѣть.

Prinții trebuie să fie extrem de reținuți în batjocuri. Măgulește când este moderat, pentru că dă mijlocul Л. 73. trebuia să intre în familiaritate; dar le este mult mai puțin îngăduit o bataie picantă decât celor mai mici dintre supușii lor, pentru că ei sunt singurii care rănesc întotdeauna de moarte.

Cu atât mai puțin ar trebui să facă o insultă marcată unuia dintre subiecții lor; sunt stabiliti pentru a ierta; legile pedepsesc, dar nu ar trebui să insultați pe nimeni.

Trebuie să fie fermecați să aibă supuși, cărora onoarea este dragă și nu este mai puțin motiv de fidelitate decât de curaj.

Ne putem aminti de nenorocirile care s-au întâmplat pe prinți, pentru că și-au insultat supușii, de răzbunările lui Chéréas, ale eunucului Narsès și ale contelui Julien, în cele din urmă ale ducesei de Montpensier, care, revoltată împotriva lui Henric al III-lea, care dezvăluise ceva din secretul său. greșelile l-au tulburat de-a lungul vieții [XII, 28].

Furia tiraniei este cea care a stabilit că dizgrația tatălui ar duce la aceea a copiilor și femeilor. Sunt deja nefericiți fără a fi criminali; şi în plus, prinţul trebuie să lase rugători între acuzat şi el însuşi pentru a-i domoli mânia sau pentru a-i lumina dreptatea.

Este un bun obicei maldivian ca, atunci când un domn este dezonorat, să meargă zilnic să facă curte regelui, până când acesta se întoarce la har; prezenţa lui dezarmează mânia prinţului.

Există state în care se crede că a vorbi cu un prinț pentru o persoană dezamăgită înseamnă a eșua în respectul care i se cuvine. Acești prinți par să depună toate eforturile pentru a se lipsi de virtutea clemenței. Obiceiul care îngăduie celui care vrea și cine nu este în loc să părăsească împărăția este foarte bun [XII, 30].

L. 74. Maximă importantă.

497, 498 [XII, 5].

Se spune în viața acestui împărat că Aaron a fost surprins citind o carte a lui Solomon, a cărei citire a făcut să apară legiuni de demoni. Acum, presupunând în magie o putere care înarmează
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iadul, și pornind de acolo, considerăm așa-zisul magician drept omul din lume cel mai probabil să tulbure și să răstoarne societatea și suntem înclinați să-l pedepsim fără măsură.

Indignarea crește atunci când magiei i se dă puterea de a distruge religia [ΧΠ, 5].

499, 500 [ΧΠ, 5].

Aceste acuzații absurde trebuie să pună la îndoială toate cele bazate pe ura publică.

Nu am spus aici că erezia nu trebuie pedepsită, eu spun că trebuie să fie foarte circumspect în a o pedepsi (XII, 5).

L. 75. Orice națiune fără iluminare, când încetează să mai fie sălbatică și feroce, este o națiune degradată și mai devreme sau mai târziu subjugată.

L. 75. об. порожній.

L. 76. порожній.

L. 77. Fragmente din manifestul din 14 decembrie 1766 și parte din instrucțiunea comisiei în limba franceză — и т. д., то, что уже приведено выше (стр. V).

L. 77. об. порожній.

L. 78. Este necesar să se spună în manifest ce lege politică anume permite să se spună, adică ceea ce poate spune un suveran poporului său, atât pentru a-i dispune să primească o legislație a cărei dispoziție particulară ar trebui să favorizeze acest popor mai mult decât ea. a fost înainte, și din acest motiv este necesar să spunem adevărul cel mai exact așa cum au fost lucrurile până acum și pe ce temei trebuie puse ele în continuare.

Ne dorim să vedem oamenii noștri fericiți, bogați și mulțumiți; cel mai frumos atribut al suveranului este să-și pună poporul în această situație (далѣе зачеркнуто: „și să le asigure pacea ойства сохранена была”). Dreptatea pe de o parte, ascultarea pe de alta dovedeste odihna si linistea. Și în asta ar trebui să constea harul unui suveran față de poporul său. Dorim să acționăm cu supușii noștri cu candoare, cu franchețe, cu încredere și acestea sunt regulile care ne ușurează imensa povară a Imperiului.

Mângâierea noastră este să vedem (далѣе зачеркнуто: „legi și dreptate în vigoare”) legile împlinite și susținute și dreptatea în vigoare.

IV
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Vrem să vorbim supușilor noștri ca unei mame și copiilor ei, nu cu cuvinte pompoase, ci dându-le ca angajamente ale afecțiunii noastre ceea ce ne-am putea imagina și căutăm cel mai util pentru fiecare în parte și pentru toți împreună.

Prin aceasta credem că am împlinit ceea ce am promis poporului nostru când a plăcut lui Dumnezeu să ne pună pe tron într-un mod atât de miraculos, prin manifestul din 17 iulie 1762 unde se spune1).. . .

Далѣе оставлено свободное мѣсто, приблизительно строкъ на пять.

Și cum dorim să cunoaștem cu adevărat starea actuală a interiorului diferitelor părți ale imperiului nostru și că nu este în facultatea omului să îmbrățișeze totul în același timp, cu atât mai puțin să vedem din capitală starea fiecăruia. cerc, am hotărât și prin prezenta ordonăm ca fiecare colegiu], scălător [rie] etc., ca fiecare cerc să trimită în cursul anului 1767 la Moscova la Senat Л .79 . deputați ai nobilimii, ai locuitorilor orașelor sau negustorilor și, acolo unde sunt, ai țăranilor imediati ai Imperiului, ca toți acești deputați să fie însărcinați de cei care îi aleg după formularul anexat, cu plângerile și nemulțumirile care sunt mai mult de pus în sarcina acestor cercuri, fie de contradicția, fie de multitudinea sau de forma legilor , fie de aprecierea oamenilor pe alocuri, fie de dificultatea comerțului, fie de greșelile poliției generale. sau anume, sau în cele din urmă astfel de plângeri că ar putea fi povara popoarelor; dar toate plângerile, care privesc justiția obișnuită, nu trebuie compromise în cele pe care le cerem poporului nostru, cerere pe care până acum puțini suverani și-au luat în cap să o facă; toate aceste plângeri trebuie deci să servească pentru a arăta în ce pot consta schimbările pe care este necesar în multe părți să le facem legilor noastre străvechi, pe care le putem compara cu o haină care a devenit prea strâmtă pentru că organismul a luat mai multă greutate. Noi nu

1) 	Împărăteasa vorbește aici, desigur, despre manifestul din 6 iulie 1762, socotindu-se numai după noul stil: la 17 iulie 1762 nu exista manifest; manifestul din 6 iulie, din punct de vedere al conținutului, este potrivit pentru această mențiune; în manifestul din 14 decembrie 1766, la convocarea comisiei, s-a făcut referire tocmai la manifestul din 6 iulie 1762. După cum se știe, nu a intrat în Culegerea completă de legi; plasat în colecția de „Decrete”, publicată în 1764, a fost apoi tăiat din majoritatea exemplarelor; o retipărire accesibilă a acestui manifest se află în cartea a IV-a „Osmnad. Secol, ed. Barteneva, M. 1869; cf. Senat. Arh., XI, 197.
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Nu ne mărginim să primim prin acești deputați dorințele diferitelor locuri ale Imperiului nostru, ci ordonăm ca acești deputați să se constituie într-o comisie, căreia îi vom da o instrucțiune și o formă de conduită și ca după aceste reguli, prescrise de noi, ei lucrează cu ajutorul lui Dumnezeu la un proiect de noi legi care să ne fie prezentate.

Это представляетъ собою конспектъ манифеста, обнародованнаго 14 декабря 1766 г. — онъ напечатанъ въ Полномъ Собраніи Законовъ, т. XVII, str. 1092—1094, JB 12.081.

Foile 80-85 nu sunt scrise pe pagină întreagă, ci doar pe jumătatea dreaptă a foii; pe partea stângă liberă există multe adăugiri și permutări ale textului cu caractere diferite.

L. 80. Ordinul procurorului general (era scris: „Comitetul procurorului general”; apoi bifat) potrivit căruia mareșalul din comisia de cod trebuie să acționeze.

1. 	Uite trebuie să (barat: „joc de cuvinte”) contrar minții de puncte (sic) instrucțiunile nu au fost compuse, iar în acest caz el trebuie să protesteze și să ne ducă lucrurile (barit: „mai departe”).

2. 	Pentru ca mintea și cuvintele de învățătură să nu se întoarcă în detrimentul patriei.

3. 	Următoarele vor servi drept oglindă. [Mai departe s-a scris în margine, dar apoi s-a mânjit: „Nous savons ce qui est statué par la” și a pus o cruce; aceeași cruce se află pe următoarea, scrisă în jumătatea dreaptă a foii, sub numărul „4” care se pune în locul cifrei tăiate „3”]. Les hommes sunt guvernați prin diverse sortes de loix....

Urmând apoi pe ll. 80-85 vine textul francez al ordinului procurorului general, tipărit în Paul. Sobr. Legea, vol. XVI, p. 281-283, nr.12.950, 30 iulie 1767, exact în aceeași ordine, cu aceleași împărțiri în puncte; împreună cu asta - Textul francez este foarte apropiat de ceea ce era scris pe ll. 50-55; anulările pot fi determinate comparând textul rusesc cu franceză de mai sus
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cura de slabire. Aici expunerea este împărțită în 11 puncte, iar primele 11 corespund celor 11 puncte ale „mandatului”; Nu există al 12-lea paragraf al ordinului tipărit, iar sub numărul 12 scrie că în ordinea tipărită este paragraful 13, ultimul. Iată acel fragment:

L. 85. 12. Patru oameni dintre cei mai pricepuți jurisprudenți sub titlul de consultanți (sic) ar trebui să fie luați la un salariu (barat: sub care să fie sub controlul exclusiv al genei: prok:) această persoană poate folosi ei la discreția lui [aici, cu un semn special, scrie : tournez] să analizeze incidente sub conducerea sa, în aceleași chestiuni, sau neînțelegeri între oameni de știință la discreția genei: despre: în plus, el poate cere (corectat din „este posibil”) opinia universității, a Academiei de Științe și a clasei juridice a corpului de cadeți, toate acestea servesc doar la explicarea incidentelor și astfel încât (barat: „sih”) din sikhmaterialov au sortat out, gene: pro: putea alege mai ușor o poziție similară cu beneficiul Imperiului. La urma urmei, avocații nu pot ști prea multe despre ceea ce el: despre: știe în funcția sa. [Mai departe s-a scris, dar mânjit: „13. Le voi instrui să ia în considerare acest lucru "].

Semnul menționat mai sus cu cuvântul „tournez” – se află pe spatele lui l. 85 și cu acesta se atribuie:

et pour examiner si les loix qui paroissent se contredire, sont du même ordre, car il peut se trouver des loix politiques, qui semblent contredire des loix civiles.

În ordinul tipărit al procurorului general, acesta este introdus la locul potrivit în textul paragrafului 13.

Foile 86-109 sunt scrise de mâna unui copist, curat.

L. 86. Instruction pour la commission législative.

Articolele 1-5, cu diferențe de cuvinte, împărțirea în articole - nr, precum și în continuare ll. 86 - 109.

6-7, sub numărul 1; textual cu textul tipărit al Ordinului. 8-16, sub numărul 2, în ordinea textului tipărit al Ordinului, cu variante în cuvinte separate.

L. 87. 	17-21, sub numărul 3.

22-30, sub numărul 4.
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31—32 — și în continuare, inclusiv conform art. 39, sub numărul 5.

L. 88. 	33—37 textual cu Ordin tipărit.

38, 39 — cu variante.

40-53 și mai departe, care se termină cu articolul 63, sub numărul 6.

L. 89. 	54—61, cu variante.

L. 90. 	62, cu variante.

63, text cu ordin tipărit.

64-74·, text conform 96 st. inclusiv, sub numărul 7; numărul 8 este omis, dar, în comparație cu Ordinul tipărit, acesta ar fi trebuit plasat înaintea art. 80. Articolul 75 nr.

76 	literal ca în Ordin.

77 	cu opțiuni.

L. 91. 	78-86 - cu opțiuni minore împotriva tipăritei

numai în art. 78, 69, 82 și 83.

L. 92. 	87-93, cu opțiuni numai în art. 87 și 93.

L. 93. 	94-96, cu opțiuni în art. 95.

97 - și mai departe până la 141 sub numărul 9.

L. 98. 	99-107, cu opțiuni în art. 102 și 103.

L. 94. 	108-114, cu opțiuni în art. 110.

L. 95. 	115-128, cu variante.

L. 96. 	129, cu variante.

Dans les états monarhiques il ya une loi, et là où elle est précise, le juge la suit, là où elle ne l'est pas, il en cherche l'esprit, comme dans les loix militaires. [M. VI, 3, 2].

130, 131, pe cuvânt.

Les avis les moins nombreux sunt apele aux deux plus grands. 132-138, cu opțiuni în art. 134 și 137.

L. 97. 	139-141 cu variante.

L. 98. De la servitude (fără numere).

La société civile exige un certain ordre, ainsi que toute autre chose; il faut qu'il y ait des gens qui commandent, d'autres qui servent1) [E].

1) Aceasta este ideea primului capitol al Cărții I. Montesquieu. În Ordinul tipărit, acesta este art. 250; într-un extras tipărit în Colecția de Imperial. Russ. Est Tot. vol. X, p. 148-156, art. 253.

Voilà l'originine de la servitude; elle est plus ou moins dure suivant que la subjection de ceux qui servent est absolutex) [F].

Acum, întrucât legea naturală ne poruncește să contribuim la bunăstarea tuturor oamenilor, atât în general, cât și în special, suntem obligați să facem starea celor care ne slujesc cât mai puțin împovărătoare. ].

Evitați, așadar, să reduceți oamenii la o stare de sclavie, când nu este absolut necesar, și asta nu pentru interesul privat, ci pentru cel al statului8) [И].

Există două feluri de servitute, cea reală și cea personală1 2 3 4 5 6) [I].

Adevăratul este cel care atașează sclavul de pământ8) [К].

Așa erau sclavii printre germani. Nu aveau birou în casă; au restituit stăpânului lor o anumită cantitate de porumb, vite, chestii etc.; obiectul sclaviei lor nu a mers mai departe. Această servitute este încă înființată în Ungaria, Boemia și în mai multe locuri din Germania inferioară8) [Л].

Servitutea personală privește slujirea casei și se referă mai mult la persoană. Abuzul de sclavie este atunci când este atât personal, cât și real. Așa era servitutea iloților în rândul lacedemonienilor; erau supuşi la toată munca din afara casei şi la tot felul de insulte în casă7 8) [M].

Dar indiferent de natura sclaviei, legile civile trebuie să caute să înlăture, pe de o parte, abuzurile, iar pe de altă parte, pericolele8) [Н].

1) 	Aceasta este ideea generală a capitolelor 6 și 7 din cartea a cincisprezecea a lui Montesquieu; în Ordinul tipărit, acesta este art. 251; în Miscellany of the Historical Society vol. X, cele două rânduri de mai sus constituie articolul 254.

2) 	Acesta este articolul 252 conform textului tipărit, conform Colecției 255.

3) 	Acesta este articolul 253 conform textului tipărit, conform Colecției 255, sfârșit. Pe l. 25, unde se scrie la fel ca si aici, nu, incepand cu cuvintele: „et cela pop ....

4) 	M., XV, 10; în Colecția articolul 256.

5) 	M., XV, 10; cf. în Colecția articolul 257.

6) 	M., XV, 10; cf. în Colecția de art. 258. Pe l. 25, unde se scrie și acest loc, după cuvintele: „chez les germains” se mai citește ca la Montesquieu: aau rapport de Tacite”.

7) 	M., XV, 10; Colecția de art. 259 și 260; pe l. 25 se citește. „L'abus extrême”, etc.

8) 	Montesquieu, XV, 11; Ordin, art. 254; Colecția, art. 261.

--- XXXI

L'esclave doit avoir sa nourriture et son vêtement. Cela doit être réglé par la loi1 2 *) [0].

Legile trebuie să aibă grijă ca ei să fie îngrijiți în bolile lor și la bătrânețe. Un împărat roman a ordonat ca sclavii care fuseseră abandonați de stăpânii lor când erau bolnavi să fie eliberați dacă scăpau. Această lege le asigura libertatea, ar fi fost necesar să le asigure viața*) [П].

Când legea permite stăpânului să-și ia viața sclavului sau să-l pedepsească riguros, este un drept pe care trebuie să-l exercite ca judecător și nu ca stăpân; legea trebuie să dispună formalităţi care să înlăture suspiciunea unei acţiuni violente. Când la Roma nu mai era permis ca tații să-și omoare copiii, magistrații au aplicat pedeapsa pe care tatăl dorea să o prescrie. O astfel de utilizare între stăpân și sclavi ar fi rezonabilă *) [Р].

În Finlanda rusă, șapte sau opt țărani aleși formează în fiecare parohie un tribunal care judecă toate crimele. S-ar putea folosi cu folos o astfel de metodă pentru a diminua duritatea domestică a stăpânilor și slujitorilor pe care ei îi trimit despotic să-și guverneze pământurile, ceea ce provoacă adesea ruinarea oamenilor și a pământurilor și dăunează statului prin expatrierea involuntară a țăranilor asupriți4 5. ) [С].

În Anglia, nimeni nu poate fi condamnat decât de douăsprezece persoane care sunt egale cu el. O lege care poate împiedica foarte mult tirania domnilor și domnilor, stăpânilor etc. etc *) [Т].

Există o prevedere din legea lombarzilor care pare bună pentru toate guvernele: „Dacă un stăpân desfrânează soția sau fiica sclavului său, toată familia lui va fi liberă” - temperament admirabil

1) 	Pe l. 26 aceasta este afirmată textual ca la Montesquieu: ale magistrat doit veiller λ ce que l'esclave ait sa nourriture et sou vêtement: cela doit être réglé par la loi" - XV, 17; Colecția, art. 262.

2) 	M., XV, 17; Colecția, art. 263, 264; pe l. 26 nr. cuvânt: aun empereur romain" este dat ca Montesquieu, numele lui: aClaude".

8) M., XV, 17; Colecția, art. 265, 266.

4) 	Colecția, art. 267. Aceasta este mai mare, pe l. 18; acolo vm. ades maîtres „- citește ades gentilshommes”; cuvintele aet des terres "- nr.

5) 	Colecția, art. 268. Pe l. 18 - fără cuvinte ades maîtres. Pe l. 18 pasaje sunt aranjate în ordine inversă – adică. e. pasajul [T] precede, iar pasajul [C] îl urmează.

--- XXXII ----

pour prévenir et arrêter sans trop de rigenr l'incontinance des maîtres1 2 *) [U].

X 99. C'est un malheur du gouvernement lorsqu'il se voit contraint de faire ainsi des loix cruelles1) [F].

Pentru că cineva a îngreunat ascultarea, este obligat să agraveze durerea neascultării, să bănuiască fidelitatea. Un legiuitor prudent împiedică nenorocul să devină un legiuitor teribil. Pentru că sclavii nu puteau avea încredere în romani în lege, legea nu putea avea încredere în ei1) [X].

Dar ce popor unde nu contează că legea civilă se relaxează de legea naturală4 5) [Ц].

După o lege a grecilor, sclavii tratați prea aspru de stăpânii lor puteau cere să fie vânduți altuia. În vremurile de mai târziu a existat o lege asemănătoare la Roma: „Un stăpân supărat pe sclavul său și un sclav supărat pe stăpânul său trebuie să fie despărțiți”6 7) [4].

Această lege a servit siguranței ambelor*) [Ш].

2561).

Legile lui Platon și ale majorității popoarelor îi privează pe sclavi de apărarea naturală: de aceea trebuie să li se acorde apărare civilă8) [Щ].

257, 258, 259 [XV, 17] [Ъ].

Legea Atenei, pe bună dreptate, nu a vrut să adauge pierderea securității la cea a libertății9) [Ы].

260 [U].

Există diverse modalități de a introduce noi cetățeni în mod insensibil. Legile pot favoriza economiile și îi pot pune pe sclavi în situația de a-și cumpăra libertatea, pot pune capăt sclaviei.

1) 	Μ., XV, 12; Сборникъ, ст. 269.

2) 	Μ., XV, 16; Наказъ, ст. 255; Сборникъ, ст. 270.

8) M., XV, 16: Colecția, Art. 270, 271. Pe fol. 25 după aceasta a fost pus ceea ce era dat mai sus și marcat [O] și [II].

4) 	M., XV, 17; Colecția, art. 271.

5) 	M., XV, 17; Colecția, art. 272.

6) 	Aceasta pe l. 27 în locul corespunzător nu este.

7) 	Articolele prezentei la l. 27 nr.

8) 	M., XV, 17; Colecția, art. 274.

9) 	M., XV, 17: Colecția, Art. 276; în rkp. accentuat.

— ΧΧΧΠΙ

viciu. Legea lui Moise o limitase pe cea a sclavilor la șase ani. S-ar putea reglementa ca un om eliberat să nu mai devină sclav, ceea ce ar servi în continuare oamenilor în mod imperceptibil orașele mici. Putem chiar vindeca răul de la rădăcină: întrucât numărul mare de sclavi este legat de diferitele locuri de muncă care le sunt date și îi separă irevocabil de arătura pământului, pentru a se transfera în partea ingenuă a acestor locuri de muncă, de exemplu. comerț sau navigație, sau meserii — este a scădea numărul de sclavi *) [Ѣ].

Este necesar ca legile civile să stabilească ceea ce datorează patronilor lor sau ca contractul de francizare să stabilească aceste îndatoriri pentru ei. Se simte că condiția lor ar trebui să fie mai favorizată în statul civil, decât în statul politic [Э] ').

L. 100. Mai departe, ce este pe l. 48 marcat cu litera [A] și litera [B], cu adaosul: un gentilhomme Livonien, nommé Schultz .... Punctele sunt enunțate în limba franceză:

1 	e. De laisser en propre à chaque paysan le mobile qu'il possède, et surtout ce qu'il a acquis.

2 	e. De fixer ce [sic], dont les paysans sont rédévables à leurs maîtres, soit en charge, soit en travail, selon les facultés de chaque paysan.

3 	e. Ils ont réglé les châtiments domestiques [Y].

262, 264-268', primul și ultimul - cuvânt cu cuvânt cu tipărit.

Textul de mai sus, prin diverse modificări și abrevieri, a fost adus în cele din urmă la forma în care găsim capitolul XI în ediția tipărită a Nakazului. Deoarece în continuare va trebui să vorbim în mod repetat despre modificările acestui text, vom permite aici o abatere de la ordinea descrierii manuscriselor Nakaz pe care le-am adoptat și vom prezenta o descriere a foilor 344-348 din partea a treia a manuscrisului. al Senatului de Guvernare, care conţin traducerea iniţială din manuscrisul Academiei de Ştiinţe. În note, notăm toate discrepanțele în prelucrarea ulterioară a traducerii în limba rusă conform filelor 84-90 din aceeași parte a manuscrisului Senatului, conform filelor 11 și 12 din manuscrisul Arhivelor Statului (categoria X,

1) 	M., XV, 18; Colecția, art. 271; cf. Ordin, art. 261. Pe l. 28 nu există fraze: „La loi de Moïse... les petits Tilles” și „et sépare sans retour du travail des terres”.

2) 	M., XV, 18; Colecția, art. 279, 280.

V

--- XXXIV ----

#15, partea 2 - cp. Colecția de imp. Rus. istorie total vol. X. 152-156): pe aceste ultime foi, prin amendamente, s-a stabilit textul acestui capitol, apoi din acesta s-au scos mai multe fraze - si astfel textul capitolului XI, care a fost tiparit in Instructie. , a fost obținut. L. 344.

„Societatea civilă”, ca orice altceva, necesită o anumită ordine. Este necesar aici să fie unul care conduce * și poruncește 8), iar alții care execută 8). Și acesta este începutul serviciului și al cetățeniei. Ea* * * 4 5 6) este mai mult sau mai puțin tolerabilă, privind subordonarea angajaților, cât de nemărginită este. Și așa, atunci când legea naturală ne poruncește, după puterea noastră, să avem grijă de bunăstarea tuturor oamenilor, atât în general, cât și a fiecăruia în special, atunci suntem datori să uşurăm starea celor care ne slujesc 8) ca pe cât posibil, așadar, și evită *) cazurile, pentru a nu forța oamenii în sclavie7 8 9 * II)), poate unde 8) necesitatea extremă și, ca să spunem așa, violența vor atrage asta * nu pentru interes propriu. , dar necesitatea socială sau statală 9) o cere 10).

Două feluri de serviciu, unul esenţial, celălalt personal, adică ţărănimea şi servilismul n).

I) 	S. 844 a fost scris în titlul: „Despre robie sau slujitori pe subiecte despre sclavia despre iobagi” - atunci totul este tăiat; împărăteasa a căutat titluri și a înlocuit unul cu altul. Pe l. 67 din manuscrisul Senatului, al cărui ultim rând conținea titlul textului ulterior, citim: „despre salariați”; ll. 84 și următoarele. sunt o continuare directă a textului din fila 67. GA., l. 11 - fără antet; ll. 11 și 12 din manuscrisul lui G.A. scris de mâna lui Kozitsky; pe l. 11 - articolele 263-269, la fol. 12 - 270 și urm.

♦—2) Deasupra liniei; S. 84 și G. A., în linie.

8) Deasupra liniei vm. scris înainte; „servire” - tot S. 84; G. A. st. 258 „ascultă”.

4) 	Deasupra liniei: „și sclavia”, apoi tăiat; S. 84 „serviciu”; G. A. st. 254, de mâna împărătesei: „orice fel de ascultare. Siya ...... S. 84; mai departe a fost, dar a tăiat: „Din ceea ce a venit în sfârșit sclavia, al cărei abuz este în curs. Ea este un serviciu.”

5) 	G. A. 255 și „aceștia sunt supuși”, de mâna împărătesei, în loc de înnegrit.

6) 	S. 844 și 84 - tăiate: „toată lumea”.

7) 	Era: „nu aduceți oamenii în sclavie”; S. 84 s-a scris: „nu aduceți oameni în sclavie, robie, nu aduceți oameni în sclavie și nici nu privați oamenii de libertate”; apoi se scrie: „a lipsi ondulația”; G. A. st. 255 „ca să nu conducă oamenii în robie” – ultimul cuvânt de mâna împărătesei, vm. "robie".

8) 	Era: „cine” – probabil, în loc de „ce”

9) 	Era: „nevoie”.

♦—10) G. A. st. 255: „nu pentru propriul interes, ci pentru binele statului”.

II) 	p. 84 era: „oameni de curte”, apoi bifat se scrie: „slugă”.

— XXXV —

1) 	Esenţialul leagă ţăranii1 2) inseparabil de terenul im3) dat3). Astfel de sclavi erau printre germani * conform descrierii lui Tacit4 5 6). Ei nu slujeau în funcții la casele stăpânului, ci îi dădeau stăpânului lor o anumită cantitate de pâine, vite, lucrări de aci acasă etc., iar cetățenia lor nu se extindea mai departe. Un astfel de serviciu este acum introdus în Ungaria, în țara cehă și în multe locuri din Germania de Jos.

2) 	Own4) service * sau servility7) este asociat cu serviciul în casă și aparține mai mult unei persoane sau unei persoane.

Marele abuz8) este atunci când servilismul9) este atât personal, cât și esențial în același timp. Așa erau robii (iloții) 10 11 *) lacedemonienilor: toate muncile din afara casei stăpânului erau puse asupra lor și în casă erau supuși la tot felul de atacuri.

Oricare ar fi felul * iobagii ")13), este necesar ca legile civile pe de o parte * abuzul18) să stârpească m), iar pe de altă parte * să evite pericolul care s-ar putea) naște din acesta.

Guvernul ar trebui să încerce să se asigure că iobagul14 * 16) are17) hrană și îmbrăcăminte; iar acest lucru trebuie stabilit prin lege18).

1) 	Vm. tăiat: arab.

2) 	S. 84 a fost: „lui”.

8) G. A. st. 257, toată această frază este afirmată astfel: „Esenţialul leagă, ca să spunem aşa, ţăranii de un teren, dat.

♦—4) S. 84 și G. A. — nr.

5) 	Vm. scris mai devreme: „sclavie”; p. 85 „angajament”; G. A. st. 258 „sclavie”.

6) 	Vm. scris mai devreme: „Personal”; G. A. st. 259 - „Personal”.

*—7) S. 85 atribuit în marjă.

8) 	S. 844 și G. A. Art. 260 a fost: „abuz de sclavie”, apoi cuvântul este tăiat.

9) 	În loc de tăiat: „it, service”; S. 85 și G. A. Art. 260 „ea”.

10) 	S. 85 și G. A. Art. 260 „numite plute”.

11) 	Vm. a eliminat „sclavia”.

*—12) S. 844 - a rămas necorectat: „a fost”. S. 85: „slujba lor nu a fost”; G. A. st. 261 „supunere” – de mâna împărătesei în loc de înnegrit.

18) Era, dar bifată: „sclavie”; S. 85 - cuvântul: „sclavie” pe câmp.

*—14) G. A. Art. 261: „abuzul de sclavie evitat” – cuvântul „sclavie” de mâna împărătesei.

*—15) G. A. Art. 261, corectat de mâna împărătesei: „am avertiza primejdiile, voinicilor”.

16) 	Vm. tăiat: „sclav, servitor”.

17) 	S. 85: „angajații aveau”.

18) 	G. A. st. 262 este afirmat astfel: „Fiecare om trebuie să aibă hrană și îmbrăcăminte. în funcție de starea lor; iar acest lucru trebuie stabilit prin lege.”

--- XXXVI ---

Legile trebuie de asemenea să aibă grijă ca acestea7) în mai-L.345.boli şi la bătrâneţe să nu fie lăsate. Claudius, Cezar al Romei, i-a legalizat pe sclavii, părăsiți în timpul bolii de la stăpâni, pentru a fi liberi când își vor reveni. Această lege a afirmat libertatea sclavilor; dar ar mai fi necesar să se aprobe legea şi păstrarea vieţii lor. Când legea permite unui stăpân să-și ia viața sclavului sau să-l pedepsească într-un mod crud8), atunci el ar trebui să folosească asta ca judecător, și nu ca stăpân.

Este necesar ca legea să prevadă *) în producerea acestui caz, potrivit căruia nu ar exista suspiciunea de a aduce violență asupra sclavului. Când la Roma era interzis taților să-și ia viața copiilor, guvernul le-a dat copiilor pedeapsa pe care tatăl dorea să o prescrie. Ar fi prudent dacă ar fi un stăpân și un sclav în discuție8) așa ceva a fost dat în folosință.

În Finlanda rusă, cei șapte sau opt țărani aleși din fiecare cimitir constituie instanța în care sunt judecate toate crimele. Cu beneficii, o astfel de metodă ar putea fi folosită pentru a reduce gravitatea domestică a multor proprietari de pământ, sau servitori8) trimiși de aceștia să-și administreze satele fără limită, ceea ce este adesea ruinos pentru sate și oameni și dăunător statului, atunci când cei abătuți. țăranii sunt nevoiți să-și piardă patria prin captivitate prin lăstari. În Anglia 7) nimeni nu poate fi condamnat decât de douăsprezece persoane egale cu el, lege care poate preveni cu tărie orice chin și violență 8). Există o prevedere în legile lombarde care poate fi utilă în toate tipurile de guvernare. „Stăpânul își violează soția sau

1) 	Vm. tăiat: „sclavi”; G. A. st. 263: „că slujitorii atât la bătrânețe cât și la boală”.

2) 	S. 85: „Un singur Cezar roman”; G. A. st. 268: „Unul dintre Cezarii Romei”.

♦—8) G. A. st. 265: „pedepsiți-și sclavul într-un mod crud”.

4) 	G. A. Art. 266: „este de dorit ca prin lege să se poată prescrie”.

5) 	S. 845 a fost tăiat și a fost scris „slujitor” și apoi restaurat.

6) 	S. 86 „și slujitori”.

7) 	G. A. st. 268: „Pariază statul, unde”.

♦—8) G. A. st. 268: „la orice chin al Domnului, nobililor, stăpânilor etc. și așa mai departe”.

- χχχνπ -

fiica sclavului ei, atunci întreaga ei familie va fi eliberată. * Surprinzător și riguros în sine nu conține 3) un mijloc de a preveni și de a îmblânzi necumpătarea Domnului.

Nefericit este guvernul în care hotărârea *) sub-L. 346 si sunt nevoiti sa stabileasca legi crude. Motivul pentru aceasta este că ascultarea a devenit un jug insuportabil 4 5), deci era necesar să se mărească pedeapsa sau îndoiala cu privire la fidelitate.

Legiuitorul prudent este avertizat&) pe cat posibil de acea nenorocire, ca sa nu devina legiuitor, frica si groaza conducand4). Pentru că sclavii romanilor nu și-au putut pune încrederea în legi, nici legea nu și-a putut avea încrederea lor în ele. * Dar un fel de oameni în care legile civile se opun dreptului natural7).

Grecii aveau o lege conform căreia sclavii, convinși de cruzimea stăpânilor lor, puteau cere să fie vânduți altuia. În ultima vreme, la Roma exista o lege asemănătoare: „stăpânul, întristat împotriva sclavului său, și sclavul împotriva stăpânului său, întristat, trebuie despărțit”. Această lege a servit pentru siguranța gazinei 8 9) și a sclavului.

* Petru cel Mare a legitimat în 1722 să supună supușilor nebuni și chinuitori la Senat pentru a determina astfel de paznici4), se urmărește primul articol al acestui decret și ultimul! rămas fără acţiune10).

Legile lui Platon și ale multor alte popoare îndepărtează protecția naturală a sclavilor; şi deci este necesar să le acordăm protecţie civilă. În Lacedaemon, sclavii nu puteau pretinde nimic în instanță

1) S. 845 - tăiat „din sclavie”.

♦—2) G. A. st. 269 - nr.

8) 	G. A. st. 270 - nr.

♦-4) S. 346 a fost corectat „dureros”, dar apoi restaurat.

5) G. A. st. 270: „Este prudent să luăm măsuri de precauție”.

♦—6) G. A. st. 270 de mâna împărătesei „nu face legi groaznice și cumplite”.

♦—7) Vm. tăiat: „Dar cum să descrie numele poporului, în guvernarea căruia se îndepărtează legile civile și contrar esenței dreptului natural”. S. 87 și G. A. Art. 271 - exact ca mai sus în text.

8) S. 88 și G. A. Art. 272 „maeștri”.

9) 	G. A. st. 273: „erau sub îngrijirea tutorilor”.

♦—10) Toate acestea sunt înscrise între rânduri; S. 88 și G. A. Art. 273 - într-un rând, t-10) G. A. Art. 278: „de ce a rămas fără acțiune nu se știe”.
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plăcerea * pentru atacurile şi insultele comise de aceştia7). Iar nenorocirea lor a fost înmulțită excesiv de faptul că erau sclavi nu numai ai unui cetățean, ci și ai întregii societăți. Printre romani, într-o ofensă făcută unui sclav, ei nu se mai uitau la nimic, ci la răul cauzat prin aceasta stăpânului. În primul rând, au considerat rana provocată animalului și sclavului și nu au luat în considerare nimic altceva, de îndată ce scăderea1 2 * 4) lanțului * și s-a întors în favoarea hazainului, și nu a jignitului. ®). Atenienii i-au pedepsit sever și uneori chiar cu pedeapsa cu moartea pe cei care au acționat crunt cu un sclav. Legea ateniană nu a vrut să combine privarea de securitate cu privarea de libertate *).

L. 347. Nu trebuie să facem dintr-o dată şi prin legalizarea generalului un mare număr de eliberaţi. Există multe modalități de a introduce noi cetățeni aproape insensibil. Legile pot stabili ceva util pentru proprii sclavi ai proprietății și îi pot aduce într-o astfel de stare încât să-și poată cumpăra propria libertate. Legile pot 5 6 * * 9) să stabilească timpul stabilit pentru slujire, în Legea lui Moise serviciul sclavilor este limitat la șase ani. Se poate stabili că voința celui eliberat) nu mai este întărită de nimeni, din care să iasă beneficiul statului, că cetățenii se vor înmulți nesimțit în orașele mici [sic]. De asemenea, este posibil să se vindece * consecințe rele 7) chiar la rădăcina acesteia: un număr mare de sclavi se află în administrarea diferitelor posturi care le-au fost încredințate (și au fost deja excomunicați irevocabil din plug). Pentru a transfera unele dintre aceste titluri către oameni liberi, de exemplu, comerț, navigație, arte; prin aceasta va scadea numarul * de persoane involuntare8).

Este necesar ca legile civile să stabilească exact ceea ce sclavii datorează stăpânului lor sau ca un acord de emancipare

♦—1) G. A. st. 274: „în atacurile și injuriile săvârșite de aceștia”.

2) G. A. Art. 275: „deducere”.

♦—8) Atribuit între rânduri; S. 89 și G. A. Art. 275 - direct în linie.

4) Subliniat în manuscris și pe fl. 89 si pe fol. 846.

b) 	G. A. st. 278: „Legile pot fi încă”.

6) Vm. tăiat: „sclav”.

♦—7) G. A. st. 278: „acest rău”.

♦—8) G. A. st. 278: „sclav”.

9) G. A. st. 279: „a plăti eliberarea” – de mâna împărătesei pe câmp.

XXXIX---

au determinat aceasta datorie a lor in locul legii1 2). Este de înțeles pentru toată lumea că statul lor ar trebui să ofere mai multe beneficii într-o uniune civilă3) decât într-o uniune de stat.

Dacă 3) dintr-un motiv de stat sau un beneficiu privat nu permite ca 4*6) în unele puteri să facă fermierii liberi, de teamă că pământurile nu vor rămâne nevătămate prin evadarea lor, atunci puteți găsi 3) un mijloc de a, astfel încât să vorbește, leagă și stabilește-i pe pământ chiar fermierii, lăsându-le pământul lor. ei înșiși și copiii lor de asemenea, atâta timp cât îl vor cultiva 3) în temeiul unui acord încheiat cu ei, pentru un preț sau un tribut asemănător cu roadele acelui pământ. Copiii lor (în cazul în care sunt mulți dintre ei), dorind să aibă și terenuri în stăpânirea lor, vor face să fie mai puține 7) pământuri goale; iar aceasta a contribuit8) L. 348. la inmultirea poporului; din care atât domnul cât şi fermierul ar trebui să aibă un profit evident.

Nobilul livonian, poreclit Schulz, a dat recent un bun exemplu de gelozie și zel pentru patrie, care trebuie lăudat: a împărțit scrisori de convingere tuturor țăranilor săi pentru stăpânirea pământului, pe care fiecare dintre ei trebuie să le cultive. Iar nobilii flamand, în adunarea lor, care era în luna ianuarie 1765, s-a învoit, printre altele, asupra a trei articole vrednice, care * sunt atașate aici3): 1) pentru ca achizițiile țăranilor, în numele lor mobil, mai ales în ei înșiși, citite aparținând țăranilor propriu-zis; 2) astfel încât munca și tributul cerut de la ei, oricare ar fi acesta

1) 	G. A. Art. 279: „lege”.

2) 	S. 90 - era: „stat”, apoi tăiat și scris: „civil”.

8) S. 90 - „Când...”. Prin urmare, în continuare în G. A. nr. Continuarea trece la următoarea. foaia, care apare în partea 3 a manuscrisului Senatului ca foaia 209, dar aici textul ulterioar corespunzător celui tipărit aici este barat.

4) S. 90 „nu a permis” vm. tăiat: „nu este permis”.

b) S. 90 „găsit” vm. tăiat: „poate fi găsit”.

6) 	S. 90 „proces” vm. tăiat: „va procesa”.

7) 	S. 90 mai taiat: „va mânca”.

8) 	S. 90 vm. tăiat: „va ajuta să ajute”.

„—9) Vm. tăiat: „guvernatorul general a publicat”. S. 91 direct: „atașat pe scurt”.
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nu erau de nici un fel, ca să se determine cu precizie, observând, în același timp, că se aseamănă cu forțele țăranului; 3) pentru ca nemoderația pedepsei domestice să fie decentă pentru a pune limite.

În acest al treilea articol, au intrat în cele mai detaliate și au prescris nu numai numărul de vergele sau bețe, ci și lovituri, pe care nimeni nu ar trebui să le încalce. Toate acestea vor fi foarte utile pentru reducerea severității casei.

*Să încheiem acest punct repetând, pentru a stabili cele spuse la început, că o guvernare foarte asemănătoare naturii este acela a cărui dispoziţie specială corespunde mai bine dispoziţiei poporului pentru care este stabilit.

Revenim acum la descrierea manuscrisului Academiei de Științe.

L. 101. 269-280; 275, 280 textual cu tipărit.

L. 102. 281.

Mais Cesar et Auguste étoient payens. Toutes ces loix ne peuvent servir d'exemple, qu'autant; qu'elles ne sont point contraires aux institutions de la religion chrétienne.

282-292, - ultimele patru textuale cu tipărite. L. 103. Industrie, Comerţ.

294-299 textual cu tipărit.

300 - 306, din care Apelul este literal cu tipărit.

307, 308.

L. 104. 309-312; 314-320; dintre ei 309, 310, 312, 315, 318 - textual; Articolul 313 Pet.

En France tout est monopole, en Angleterre il n'y eu a pas. 321, 322 ultimul cuvânt cu cuvânt.

L. 105. 323-330; textual, cu excepția articolelor 326, 328, 330.

L. 106. 331-334; primul și ultimul text.

L. 107. 335-342; 335, 336, 338, 339 - textual.

L. 108. 343-346; 344 - la propriu.

Un roi de Perse, à qui on démandoit pourquoi il ne bâtissoit point d'hôpitaux, dit: "je rendrai mon empire si riche, qu'il n'aura pas besoin

1) Din asterisc - p. 348 cu cerneală ușor diferită și - după câte se poate judeca după scris - după o anumită pauză în timp.
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a spitalelor”. Ar fi trebuit spus: voi începe prin a-mi îmbogăți imperiul și voi construi spitale. Bogăția unui stat presupune multă industrie. Nu este posibil ca în atâtea ramuri ale comerțului să nu existe întotdeauna cineva care suferă și ai cărui muncitori nu au, prin urmare, nevoi temporare. Atunci statul trebuie să aducă o alinare promptă pentru a preveni suferința oamenilor; în acest caz este nevoie de spitale, sau de vreo reglementare echivalentă care să poată preveni această mizerie [XXIII, 19] [Ѳ].

Dar când națiunea este săracă, sărăcia particulară derivă din mizeria generală; și este, ca să spunem așa, mizerie generală. Toate spitalele din lume nu pot vindeca această sărăcie specială; dimpotrivă, spiritul de lene pe care îl inspiră sporește sărăcia generală și, în consecință, pe cea particulară [ХХШ, 29]. [АА].

La Roma aceste spitale îi fac pe toți confortabil, cu excepția celor care muncesc, în afară de cei care au industrie, cu excepția celor care cultivă artele, în afară de cei care au pământ, cu excepția celor care fac comerț [ХХІП , 29]. [ББ].

L. 109. Am spus că națiunile bogate au multe spitale, pentru că averea era supusă acolo la o mie de accidente; dar se simte că un ajutor temporar ar valora mult mai mult decât stabilirea perpetuă. Răul este temporar: este nevoie de ajutor de aceeași natură și care este aplicabil accidentului particular [ХХШ, 29]. [ВВ].

Nu am pretins niciodată să fac ca interesele Religiei să cedeze intereselor politice, ci să le unesc: acum pentru a le uni este necesar să le cunoaștem. Religia creștină, care poruncește oamenilor să se iubească, dorește fără îndoială ca fiecare popor să aibă cele mai bune legi politice și cele mai bune legi civile, pentru că ele sunt, după religie, cel mai mare bine pe care oamenii îl pot da și primi [XXIV, 1]. [G].

Вся эта выписка читается въ томъ же порядкѣ на лл. 45 și 46. Л. 109 ob. порожній.

L. 110. De forma judecăturii penale.

143, изложенная такъ: „Nu ne vom opri să luăm în considerare și să distingem fiecare fel de infracțiune și pedeapsă care i-a fost atașată”. 144—147' послѣдняя дословно съ печатнымъ.
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ХЫІ

148.

Iar ca spor de severitate în orice pedeapsă deja dată de lege, dincolo de termenul determinat este pedeapsa fixă, nu o altă pedeapsă; mai rezultă că nici un magistrat, chiar sub pretextul binelui public, nu poate majora pedeapsa pronunţată împotriva infracţiunii de cetăţean.

149, 	дословно.

L. 111. 150-154; 152 дословно съ печатнымъ.

L. 112. 155—158; 157 дословно.

159, 160-167; 160 și 165 text.

L. 113. 168—174.

L. 114. 175-179; cu excepția 177 și 179 - pe cuvânt.

L. 115. 180-186; cu excepția 180 și 184 - pe cuvânt.

L. 116. 187-193; 192, 193 — textual.

L. 117. 194, 195.

L. 118. 196-201; 196, 200, 201 — pe cuvânt; Articolul 200 a intrat printre rânduri.

L. 119. 202-205; cu excepția 204 — textual.

L. 120. 206-210; 206—208 textual.

L. 121. 211-218; 215 — pe cuvânt.

L. 122. 219-227; 220, 221, 224, 226, 227 textual.

L. 123. 228-234; 228, 230, 233 — textual.

L. 124. 235, 236.

L. 125. 237-249; 237, 240-242, 244, 245, 247, 248 - textual.

This instruction et toutes les loix qui la suivront trebuie să fie lu în toate les places judiciaires de l'Empire une fois par an, în présence de tous les juges, le jour anniversaire de leur publication et les deux jours suivants.

Ll. 126-241 - proiect de filele 86-97, adică articolele 141 inclusiv, ordinea este exact aceeași, aceleași împărțiri; diferențele pe trei sau patru locuri sunt destul de nesemnificative.

Ll. 142-149—filele 135-141; scris doar pe jumătatea dreaptă a paginilor, cu numeroase corecturi.
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L. 142. De la maniere de juger.

97-103.

L. 143. 104-110.

L. 144. 111-114.

L. 145. 115-125. Pe teren sunt atribuite „timpii, care în stânga. 138 au intrat deja direct în text: „ait d'ailleurs des convictions notoires”; „tout comme on juge dans presque tous les pays, que tout enfant, conçu pendant le mariage est légitime: la loi a confiance dans la mère”.

L. 146. 126-133; articolele 127 si 129 sunt scrise in marja.

L. 147. 134-138; în art. 137 de cuvinte: "sûreté publique ou particulière exige" - sunt atribuite pe teren.

L. 148. 139-141. Artă. 139 începe aici astfel: „C'est une loi admirable. ..”, și corectat în marjă: „En France il ya une...”, i.e. s-a dat editorialul care a trecut la foaie. 140; cuvinte: "Chez nous Pierre I" și până la sfârșitul art. 139 sunt alocate pe teren.

L. 149. Ultimele cuvinte ale articolului 141; nu este nimic altceva, foaia este aproape toată goală.

L. 150. 199, 193, 194.

L. 151. Nous devions examiner et distinguer chaque espèce de crime et la peine qui ya été attachée. Mai mult la multitudinea și varietatea acestor obiecte după les diverses circonstances des temps și des lieux nous jet-teroient în un detaliu imens.

Sfârșitul articolului 143.

În plus, sub numerele 1, 2,3, 4, 5,6,7 sunt scrise articolele 144,159, 192, 198, 204, 209, 213 - adică denumirile „întrebărilor”, cu o singură abatere de la transmiterea lor literală; a patra și a cincea întrebare sunt tăiate și între rânduri se adaugă: „Capitolul despre legi în detaliu va rezolva această problemă pentru a patra și a cincea.”

8) 	Les mêmes peines sont-elles également utiles dans tous les temps?

9) 	Quelle* influence les peines ont-elles sur les moeurs?

213, T. e. întrebarea 8, sub numărul 10.

L. 152. 144-149.

L. 153. 150-155.

L. 154. 156—158; întrucât nu se poate decât să se îndoiască, în mintea celui care nu știe sau care știe puțin despre pedepsele impuse
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crimele pe care o meditează, această ignoranță și această incertitudine nu ajută foarte mult să-l facă să cadă în rău. Din aceste reflecții rezultă că, fără scris, o societate nu-și poate asuma niciodată o formă fixă de guvernare. Vedem prin aceasta din nou cât de utilă este tipografia pentru rasa umană.

159—162; ст. 162 изложена такъ: „Dar acest caracter distinctiv nu-i face să-și piardă un altul care îi este esențial și comun tuturor felurilor de pedeapsă, de a putea fi aplicat numai în cazuri” ит. d.

L. 156. 163—166, 169, 171—175; статей 167, 168 и 170 — нѣтъ; статьи 171 только начало.

L. 156. 176-184 , 176, 178, 181, 182 textual cu tipărit.

L. 157. 185-100.

L. 158. 191. C'est une contradiction entre les loix et les sentiments naturels de l'homme que celle qui résultat de l'usage des serments qu'on exige d'un accusé. Experiența arată inutilitatea acestei practici.

192. „Pagina 1. semn. f jusqu'au semn B." - t și litera B menționate aici sunt numerar. 150-151 și între ele se înscrie și conținutul articolelor 192 și 193, 195-197.

L. 159. 198. „Page 1. sign f jusqu'au sign f”. Astfel de semne sunt situate pe l. 150; au evidențiat conținutul articolelor 199, 201, 202 - art. 200 nr.

L. 160. 203-207.

L. 161. 208-212.

L. 162. 213-220; начало статьи 221; 167, 168.

L. 163. 221 — вторая половина, безъ послѣдней Фразы.

Este de cea mai mare importanță ca pedeapsa să fie aproape de infracțiune. Pedeapsa trebuie să fie pe cât posibil analogă și relativă cu natura infracțiunii, adică pedeapsa trebuie să conducă mintea către un scop contrar celui spre care s-a urmărit. pe care si-a promis. Printre mai multe națiuni, crimele mai puțin grave sunt pedepsite fie cu închisoare, fie prin trimiterea la galere.

221, конецъ; 222. De aici, în magistrat, necesitatea vigilentei și a severității care, pentru a fi o virtute utilă, trebuie să fie însoțită de o legislație umană și blândă.

223—227.
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L. 164. 228. Adevărata măsură a gravităţii infracţiunii este prejudiciul pe care aceasta îl aduce societăţii.

Sunt crime care tind imediat și direct la distrugerea societății sau a celui care se află în fruntea ei, sau a celor care o reprezintă; altele atacă cetăţeanul în viaţa lui, în proprietatea sa şi în onoarea sa, altele în cele din urmă sunt acţiuni contrare a ceea ce legea prescrie sau interzice să facă în vederea binelui public. Orice acțiune care nu este inclusă în una dintre aceste clase poate fi considerată infracțiune și pedepsită ca atare de către cei care găsesc un anumit interes să fie considerată penală. Din cauza faptului că nu am reușit să pună aceste limite, vedem în toate națiunile mai multe legi contrare între ele și mai multe cauze care rezultă din ele conducând organele politice treptat la o letargie, care le duce la distrugerea lor.

229. 	Tirania și ignoranța, care confundă termenii și ideile cele mai clare, au putut singure să dea acest nume crimelor de o natură absolut diferită și să redea cu această ocazie, ca și cu multe altele, bărbați victime.cuvântul. Fiecare crimă dăunează societății, dar nu orice crimă tinde spre distrugerea ei.

230.

L. 165. 231. Dintre infracțiuni, unele sunt atentate împotriva persoanei, altele împotriva onoarei, iar altele încă împotriva proprietății. Prima dintre care vom vorbi mai întâi, trebuie cu siguranță pedepsită cu pedepse corporale.

233, 234 , статьи 232 нѣть.

Sunt necesare pedepse diferite pentru furturile, făcute fără violență, și furturile, însoțite de violență.

L. 166. 235, 236.

L. 167. 237, 238.

Al treilea fel de infracțiuni pe care le-am distins, adică cele care tulbură mai ales liniștea publică, sunt certurile și bateriile pe drumurile publice, destinate comerțului, discursurile fanatice la răscruce. Să lumineze orașele în timpul nopții, să împartă paznicii în diferitele cartiere, să rezerve pentru liniștea și liniștea bisericilor, discursurile religioase, să propovăduiască acolo morala creștină în toată simplitatea ei,
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de a agita interesele publice și particulare acolo unde îi este locul în fiecare guvern — acestea sunt mijloacele eficiente de a preveni mișcările periculoase ale pasiunilor populare. Acestea sunt principalele obiecte ale acestei magistraturi, care se numește poliție. Dar dacă un astfel de magistrat ar acționa numai după legi arbitrare, dintre care nu există cod, ușa s-ar deschide tiraniei, care târâie neîncetat în jurul valului libertății politice. Nu găsesc nicio excepție de la această axiomă: fiecare cetățean trebuie să știe în ce caz este vinovat și în ce caz este nevinovat. Orice lege, care nu este înarmată Л. 168. de forță, sau pe care natura împrejurărilor le face ineficiente și zadarnice, nu trebuie să fie promulgate. Legile inutile comunică înjosirea lor în legi salutare, pe care suntem obișnuiți să le privim mai degrabă ca obstacole de depășit decât ca pe o protecție a binelui public.

Conform acestui principiu, un distribuitor înțelept al fericirii publice va putea trage câteva concluzii utile, de exemplu: Statul nu trebuie să fie făcut o închisoare. O astfel de lege este zadarnică, pentru că, dacă nu separă stânci inaccesibile sau o mare impracticabilă o țară de toate celelalte, cum să păstrăm toate punctele circumferinței și cum să țină înșiși paznicii? Mai mult, o astfel de infracțiune nu mai poate fi pedepsită de îndată ce este săvârșită și a o pedepsi înainte de a fi comisă, adică a pedepsi intenția unui om și nu acțiunea lui. Nu se poate pedepsi fugari prin confiscarea bunurilor pe care le lasă în urmă, atât pentru că i-ar fi ușor să evite pedeapsa prin coluziune, care nu poate fi prevenită fără a îngreuna prea aspru convențiile, deoarece o astfel de lege ar atrage inconveniente foarte mari pentru comerț. . Iar dacă am pedepsi vinovatul în caz că se întoarce, ar fi pentru a împiedica răul să se repare; însăși interdicția de a părăsi o țară nu face decât să sporească dorința de a pleca, în timp ce străinii reprezintă un motiv pentru a-i abate de la stabilirea acolo.

Cea mai sigură modalitate de a repara cetățenii din țările lor, este creșterea bunăstării respective a fiecăruia. Așa cum fiecare stat trebuie să se străduiască să încline balanța comercială în favoarea sa, așa este cel mai mare interes al unei națiuni pe care suma fericirii îi datorează mai mult acolo decât altor națiuni.

8. Sunt aceleași propoziții utile în toate timpurile (вписаио между строкъ).

— ХЪѴП

Există un viciu în jurisprudența penală, care este să aibă ca unic obiect obținerea mărturisirii infracțiunii. De acolo a venit, că vinovatul, care refuză să facă această mărturisire, deși convins de dovezi incontestabile, va fi supus unei întristări mai mici decât aceea, pe care ar fi suferit-o, dacă s-ar fi spovedit; se exclude din instrucţiunea procedurii cercetările şi dovezile care ar lămuri faptul apărării vinovatului. Judecătorul devine dușman al vinovatului, adică al unui nefericit, pradă livrată ororilor închisorilor, chinurilor, chinului și viitorului cel mai îngrozitor. El nu caută adevărul faptului, ci caută crima în persoana acuzatului; aceasta este o procedură ofensivă și nu una informativă, iar acesta este însă cursul procedurii penale în majoritatea țărilor. Nu cunoaştem adevărata procedură, adică căutarea indiferentă a faptului, ce prescrie raţiunea, ce legi militare urmează.

239, sub numărul IO.

L. 169. 240-248, cu excepția 242 și 246 - toate literal.

Pour qu'une peine ne soit pas une violence d'un seul ou de plusieurs contre un citoyen, elle doit être publique, promte, nécessaire, la moindre qui soit possible dans les circonstances données, proportionnelle au délit et fixée par la loi.

249. Postscriptul dat în descrierea lui l. 125.

Foile 170-176 sunt o schiță de foi 98-100. Începând de aici totul se scrie până la capăt într-o coloană, o jumătate de pagină; se remarcă în mod special scrierea pe pagină întreagă.

L. 170. De la servitude.

Mai departe, la propriu, ceea ce este mai sus, pe l. 98, marcat cu [E], [G], [3], [I], [I], [K], [L], [M] și fraza: „et cela non pour l'intérét particulier mais pour celui de l'état” se adaugă în marjă.

L. 171. [Η], [O], [Π], [P] - și aici este scris numele „Claude”, tăiat și înlocuit cu cuvintele: „Un empereur romain”.

L. 172. [S], [T], [U], [F], [X], [C], [H]; paragrafele [C] și [T] sunt adăugate în marjă.

L. 173. [W], [W], [b], [s] [b], [Ѣ] - parte pe teren.

L. 174. [Ѣ], [E], [A]. În paragraful [Ѣ], trecând la f. 174, aici se fac acele corectări și completări, care disting prezentarea sa de la fol. 27 din expunerea sa de la fol. 98.

X 175

•L 171. '¥j . - illgyav. un sa l. 100: Art. 262.

.L 175 uf.. X. 177 ulsoEue.

.1 171 ¿54—¿66. rcx.w. îmbinare χ 100; 2*77-252 - KCJMW, ian ei x ΣΟΙ.

.L 179. 270-276.іѵ!хяг·. kipev l. 101: Art. 273 trvgvsaaa va szhstі kіstі ei іlgі: η Art. 27€

.L ISO. 277 - i'.o'.ta ?. cap wa l. 101.

În continuare, taiați: „Un pays, od Hop est s fort chargé d'imp&ts ont l'mîiærrje ti GASTgpіё n'y trouvent la sulsistaoce qoe difScile-pnyaa pool a ööretrkg à lakmgoe”. Articolul 27 S. 272 - 	cum

la 101.

.L 111. 250—¿í¿. grschgi Deperì totul ¿“parca. capva χ 101. L 112. 254-257.

Les ¿Les s¿«t assez portées an mariages, ce sont les garçons, çi'£ ¿s: ¿*o:«rager 'XÀ111. 9].

25?—¿91—y.<L#O, cap sa l. 102: Art. 2S9 atribuit lui ka ag * rien ha cort

.L 111. 2?2.

.L Iti. <<- efyaay.

Aripioare 114-194 - draft sheet 103-IOS.

J. 	114. Industrie. comerţ.

¿94-323; articolul 304 - atribuit regimentului art. 295 ■ 299 - X4movzo. cap wa l. 103.

.1. 115. Zperszuto, în sare: "s'il fallait choisir entre l'orgueil et la vagite, cette deraiere - humainement parlant - servit préférable dans 1*£ш poüñqie. Mașină..-"

spânzurat. w> atunci articolul 324 \ articolul 326-310\ 307, 309, 310 este tăiat - literal, ca la l. 103.

X 111. 311-312g 314-31*; Artă. 313 nr: Art. 312 ■ 315 - loslovao, capva X 104.

L. 117. 312-323; 322-325 redactare, picurare pe foaie. 105.

L. 111. 326-332; 327 - hoslovno. capac pe l. 105.

X 119, 331-333; Artă. 331 este atribuit regimentului textual, cap pe l. 106.

- heh

L. 190. 334-338', primul și ultimul cuvânt cu cuvânt, ca la fl. 106 la 107. L. 191. 339-343·, primul text, ca la fol. 107.

L. 192. 344-345, primul text, ca pe l. 108 [v].

L. 193. [AA], [BB], [BB], [YY].

L. 194. Ultimele cuvinte [ГГ].

L. 194. Despre. gol.

L. 195. Gol.

L. 196. 347-355; 348 și 349 textual, ca la fol. 56.

L. 197. 454-455.

L. 198. 456; finalul, afirmat direct în rusă - atribuit lui l. 197.

X 198. Rev. gol.

L. 199. Gol.

L. 200. 358-362; 359, 360 - textual. Barat: „Hope s'en sent bien, que les voyes pour acquérir la noblesse ne peuvent être fond”...; des belles actions et la fidélité au souverain pot fi recompensées”. 363-367.

L. 201. 368.

L. 201. Rev. gol.

L. 202. 404-410; 404-406 sunt atribuite în câmp; 409, 400, 410 - literal, ca pe l. 56-52; 424 textual, ca la l. 55, dar tăiat.

L. 203. 414, 415 - literal, ca pe l. 55; 416-418; 417 textual, ca la l. 55.

L. 204. 319-425; 419, 421 textual, ca la fol. 55 și 64; Artă. 421, 423, 424 - atribuite în partea de jos.

L. 205. 426, 427. Il est moins arbitraire et plus doux, il garde un milieu modéré plus raisonnable et met plus des gens en leur aise. 428-431.

432, 433, 436 - ultimul este barat.

L. 206. 434-438 textual, ca în ll. 31, 32.

L. 207, gol.

L. 208. 439-442.

443.

444 textual, ca la l. 21.

445.

VII

-L

446, 447, 448; 440 - la propriu, cum pa l. 21; sfârşitul lui 448 este atribuit în marjă.

450-456 - totul, coroana ultimului, - la propriu; primele patru sunt scrise pe margine, trecând parțial la l. 209; în această ordine articolele sunt date prin semne speciale.

L. 209. 456-461.

sfarsitul art. 119 textual, ca la l. 64.

L. 210. sfârşitul art. 96 - pe teren.

462.

L. 210 despre. gol.

L. 211 gol.

L. 212. 463-470; dintre articolele lor 463, 464, 465, 468, 469 - textual; Artă. 465 - atribuit pe teren și tradus imediat în rusă de mâna împărătesei: „prin acest nume se înțeleg toate crimele împotriva securității orașului”.

L. 213. 471-478, din numărul lor de articole 471 și 472 textual; 476-478 sunt atribuite în marjă, iar ultimul articol, trecând la l. 214, scris pe el nu mai este pe margine.

L. 214. 479-482; cu excepția articolului 480 - totul este textual, așa cum pa l. 61; în marjă se adaugă articolele 479 și 480.

L. 215. Fragment, marcat deasupra cu litera [B].

483, 484 textual, ca la fol. 62.

L. 216. Pasajul citat mai sus sub litera [D], fără cuvinte: „Des lettres anonymes on peut dire...

Pasajul citat mai sus sub litera [D] - ambele pasaje sunt textuale, ca în ll. 62 și 63.

L. 217. 485-489 primul și ultimul text, ca la fl. 62 și 63; înainte de articolul 488 - lit. V.

L. 218. 494-497; articolele 494-496 pe margine, capătul merge la marginea foii 219.

L. 219. 498-500 ultimul cuvânt cu cuvânt, ca pe l. 74; următoarea post-scriptie, marcată în marginea de lângă ea cu o cruce: „comme il est prescrit dans le Règlement spirituel et dans les édits de 1722, de l'impératrice Anne 1737 et beaucoup d'autres, pour renouveller ceux-ci auquel je remis”; crucea trimite acest postscript la foaia următoare; pe l. 74 nu are acest post-scriptum.

- s -

L. 220. Je n'ai point dit ici qu'il ne falloit point punir l'bérésie, je dis qu'il faut être très circonspecte à la punir - aici este aşezată o cruce, la care mai sus-menţionată poşcrie pe fol. . 219.

501-508; dintre ele articolele 503, 505, 507 și 508 - literal, ca la ll. 70 și 69.

L. 221. 509-514 textual, ca în ll. 70-72.

L. 222. 515-520; articolele 515 si 517 sunt scrise pe margine; Articolele 515, 518, 519 textual, ca la l. 71, 72 și 59.

L. 223. 521; articolul 522 nr.

L. 223 despre. gol.

L. 224. 64-74; cu excepția 67, 68, 73 și 74 - literal, ca în ll. 90 și 131-132. Articolul 75 nr.

L. 225. 95; apoi se taie.

L. 226. 78-79.

L. 227. 76-77.

80-85; cu excepția articolelor 82 și 83, toate celelalte sunt textuale, ca la ll. 91 și 133-134.

L. 228. 86-89; cu excepția articolului 87, toate celelalte sunt textuale, ca la ll. 91 și 134; pe teren a tradus împărăteasa „și pe măsură ce frica scade pentru aceasta, este necesar să se stabilească altceva în toate cazurile”.

L. 229. 90-93, cu excepția ultimului, literal, ca Nall. 92 și 134-135. L. 230. 94-96, primul text, ca în ll. 93 și 135.

L. 231 gol.

L. 232. 40-54, 57-58; dintre articolele lor 46 și 47 - literal, ca în ll. 88 și 127; articolele 47-51 și 54 - adăugate în marjă; în legătură directă cu art. 54, care a trecut în domeniul filii 233, în domeniul art. 55 și 56.

L. 233. 59-63; Artă. 62 este înscris în margine înaintea articolului 61, dar plasat în locul său cu un semn special; pe acelasi teren 55 și 56.

L. 233 despre. gol.

L. 234. „Dat comisiei de domnia sa, contele Volodimir Grigorievici Orlov, la 10 martie 1768”.

L. 234 despre. gol.

De aici până la sfârșitul textului manuscris cu corecții deosebit de numeroase.

-- LI --

L. 235. Aproximativ 12 rânduri sunt tăiate pe margine.

De la police - i.e. Artă. 527.

528-529 - toate pe teren; după art. 529 pune o cruce - aceeași cruce este în partea de sus a coloanei din dreapta. Sub cruce în câmp se află: „ Articolul 77 din Marea Pedeapsă” - adică este indicat un articol care vorbește despre infracțiuni supuse supravegherii poliției. 531-537; Artă. 534 textual cu tipărit. Artă. 536 este împărțit de articolul 537 - dar un semn special este purtat de copia art. 536 înainte de articolul 537.

538-541. 542-545. L. 236. 546, 551, 552-554. 555, parțial pe teren.

L. 237. 556-563.

L. 238. 564, 565, spunea astfel: „Dans les cours de justice le règle est que l'on n'y prononce que sur les choses qui sont portées devant elle”. 566.

L. 239 „în Academie să ţină cu alţii”.

L. 239 despre. gol.

L. 240. În jumătatea dreaptă a paginii: „Despre economia de stat, despre încasarea veniturilor și cheltuielilor”; apoi se taie.

În jumătatea stângă a paginii: „Cu privire la cheltuieli (sic), venituri și la stat (barat: economii) despre acea administrație sau economie” - adică articolul 567.

568-574.

575-578, prevedea astfel: „Voila dont [sic] ce qu'on appelle nevoi publice din care decurg cotizaţiile publice şi care constau în următoarele; păstrarea integrității statului 1) întreținerea apărării sau a trupelor de uscat și de mare, cetăți, artilerie și tot ceea ce îi aparține; 2) pastrarea ordinii interne, linistii si securitatii fiecaruia in special si a tuturor in general prin intretinerea oamenilor pentru infaptuirea justitiei, protopopiatul si supravegherea diferitelor institutii, in slujba binelui comun; 3) întreprinderi legate de binele comun. Aceasta include construirea de orașe, drumuri, realizarea de canale (adică prokopov), curățarea râurilor, înființarea de școli, spitale și alte necurate.

--- LIO

prepoziții, pe care concizia acestei lucrări nu permite să le descrie în detaliu aici.

L. 241. 579-588, afirmă astfel: „4) decența cere ^ ca mulțumirea și splendoarea să înconjoare tronul, ca o sursă de prosperitate pentru societate, din care să curgă recompense, încurajare și milă. Toate aceste cheltuieli sunt necesare și utile. După ce am făcut o scurtă descriere a cheltuielilor publice, este necesar să vorbim despre veniturile publice și despre acele mijloace prin care acele colectări pot fi tolerate. După cum am menționat mai sus, taxele sunt tributul pe care fiecare cetățean îl plătește pentru a-și păstra propria bunăstare, pace, viață și nume. Dar 1) sub ce pretexte să impunem taxe? 2) cum să le faci cele mai ușoare pentru oameni? 3) cum se reduce costurile de colectare? 4) cum să corectezi venitul? 5) cum să le gestionezi? Aceste întrebări sunt cele care sunt foarte necesare, deși foarte dificil, de rezolvat. Pe 1) se citesc cinci prepoziții, care sunt de obicei suprapuse; a) persoane c) nume, d) creștere internă folosită de oameni, e) mărfuri exportate și importate, f) acțiuni.

Care sunt principiile care le produc? 1) oameni, 2) lucruri; de 1) necesitatea de a încuraja populaţia, de a avea un număr mare de bărbaţi, necesitatea de a-i angaja util şi de a încuraja diferitele profesii proporţional cu diferitele lor grade de necesitate şi utilitate. Aici agricultura se plasează pe primul loc, deoarece hrănind oamenii numai ea îi poate pune în stare să aibă orice altceva. Fără agricultură nu există materii prime pentru alte profesii— это ст. 604—606.

L. 242. 589—601-, изъ числахъ 589 и конецъ 601 — на полѣ:

Articolul 589 este următorul: „La 2) cele mai uşoare impozite sunt onorate de cei care sunt voluntar de la constrângere. : „, etc., textual cu tipărit.

Articolul 590 se menționează astfel: „Dar pentru a face pe cât posibil ca suprapunerile subiectelor să nu fie atât de sensibile, trebuie păstrat apoi ca o regulă constantă pentru a evita în toate cazurile.

LIV

monopoluri, adică exclusiv pentru a împiedica unul să lucreze pentru unul sau pentru altul.

Articolul 591 se precizează după cum urmează: „3) reducerea costurilor colectării necesită o discuție amănunțită despre lucrurile mărunte și scoaterea dintre ele pe cele care cauzează uneori costuri inutile*.

592-600 în rusă, numai cu diferențe de ortografie față de tipărit.

Articolul 601 este următorul: „Se arată mai sus că se citesc cinci prepoziții de venit” mai departe pe câmp, deja în franceză, în franceză și toate următoarele.

L. 243. 602 parţial pe câmp, parţial nu pe câmp, cu multe modificări.

Конецъ статьи 602 изложенъ такъ: „se va găsi în acest obiect mai cunoscut, mai dezvoltat, mai amănunțit [зачеркнуто: principiul ob și le cauzează, obiectul care înseamnă principiul care le provoacă, obiectul care le face sub formă de le-a asigurat, principiul care le-a produs bogăția de care au cerut] principiul, obiectul și mijloacele celor mai interesante operațiuni de stat”.

603—607, съ отличіями отъ печатнаго въ словахъ.

L. 244. 608—620.

Ст. 608 изложена такъ: „Aceasta este baza comerțului [далѣе зачеркнуто: Comerț, fără de care nu se poate aduce niciodată altceva decât producțiile de]. Comerțul le face să circule acasă sau le duce în străinătate. Статья 612 — дословно съ печатнымъ. Ст. 614—615 изложена такъ: „din avere pot fi formate din avere naturală sau dobândită, reală sau de opinie”. Статья 616 приписана на полѣ.

L. 245. 621—630.

Ст. 621 изложена такъ: „Această chestiune este prin ea însăși atât de vastă, încât se pot indica doar obiectele și acestea încă se schimbă continuu în forță și necesitate, dar toate acestea sunt suficiente pentru a da o idee despre ceea ce auzim sub cuvântul finanțe. . Rămâne la latitudinea inteligenței celor care vor fi angajați în executarea acestei părți să aprofundeze restul”. Ст. 625. изложена такъ: „Cei ale suveranului ca domn și proprietar particular al anumitor fonduri. Ca un suveran care posedă ca atare ceea ce aparține coroanei sale”.

--LV

L. 246. 631—639.

L. 247. 640—648.

Конецъ ст. 647 și ст. 648 изложены такъ: „a condiției oamenilor, aceea a luării în considerare a profesiei lor. Aceia dintre lucruri [было написано: Lucruri în ordine, затѣмъ „în ordine* вычеркнуто и на полѣ написано Aceia] dintre ei îi știe bine pe fiecare în parte și pe toți împreună; să judece relaţiile care sunt între ele şi să le facă pe toate utile universalităţilor sau totalităţilor.

L. 248, 649—654.

Aceeași administrație politică și generală are ca obiect în raport cu resursele de a le cunoaște bine pe acelea de care se poate folosi relativ la facultățile statului [зачеркнуто: a cunoaște până la].

655.

L. 249. — на немъ одно послѣднее слово статьи 655-й — „suveran”.

L. 249v., l. 250, 251, 252 goale.

B. Materiale manuscrise pentru Nakaz, păstrate în Arhiva Statului.

Din documentele Arhivelor Statului sunt relevante pentru Ordin:

Categoria X, 	8, l. 1-12.

» 	X, nr. 15, partea I, ll. 1-12, 22-90.169.

» 	X, J615, - P, ll. 19-147,149-209.

» 	X, nr. 15, - Sh, ll. 20-77.

» X, nr. 17, ll. 14, 41, 165, 208, 215, 246, 471-476, 490, 491, 497, 510, 524.

» X, nr. 19, ll. 1-59, 397-399, 411, 413, 414, 438, 489-494.

Aceste materiale sunt sistematizate în dosarele indicate ale Arhivei doar parțial, intercalate cu ele sunt documente legate de activitățile Comisiei însăși și unele altele, uneori, dimpotrivă, părți sunt separate accidental, având cea mai strânsă legătură între ele. ).

1) Adăugăm aici o scurtă trecere în revistă a tuturor cazurilor menționate mai sus.

Nr. 8, pe 12 foi - se referă în întregime la Ordin.

Nr.16, partea I, pe 170 de file - pe lângă cele legate de Ordin, mai conchide

— LVI-----

Având în vedere acest lucru, pare mai convenabil să luăm în considerare aceste materiale nu în ordinea foilor, ci distribuându-le în următoarele grupuri:

I. Materiale legate de pregătirea Ordinului

a) 	textul final al Ordinului și traducerile acestuia;

b) 	traduceri dintr-un manuscris aparținând Academiei de Științe;

următoarele documente: ll. 18-21 referitoare la ritualul alegerii deputaților și la ritualul administrării comisiei: ll. 91-92 - manifestul original semnat de împărăteasă la 14 decembrie 1766; ll. 93-185 ordine diferite privind alegerea deputaților; ll. 136-156 însemnări de mână ale împărătesei pentru pregătirea ritului de administrare a comisiei și completări la aceasta, și proiecte de răspunsuri ale împărătesei la saluturile și felicitările prezentate acesteia de către deputați; ll. 157-161 unele din aceste note şi documente, rescrise de mâna altcuiva; ll. 162-167 extrase din jurnalul comisiei de ordine a statului în virtutea dreptului comun; l. 168 - proiect de decret la Senat, 5 iunie 1769, privind demiterea c. Shuvalov din funcția de director al notelor zilnice pentru dizolvarea, pentru o perioadă, comisioane; l. 170 - decret către Senat privind reluarea alegerilor pentru lideri și șefi, fără dată și semnătură.

Nr. 15, partea 2, - pe 421 de coli. Ll. 1-8 „vot” al unui deputat; ll. 9-10 răspunsuri ale împărătesei la oferirea de titluri; l. 11 - raport privind alegerea unui deputat în Shui; ll. 12-18 copie a ordinului către deputatul districtului Moscova; l. 148 Scrisoarea lui A. I. Glebov către S. M. Kozmin cu privire la cererea sa privind localizarea documentelor comisiei elisabetane privind codul; ll. 210-421 - documente privind activitatea unor comisii private.

Nr. 15, partea 8 - pe 411 foi. Ll. 1-19 diferite pasaje legate de activitățile comisiei din 1767; ll. 78-91 semnul aducerii ei până la capăt; ll. 92-201 - ordin către adjunctul de la poliția principală, în copie; ll. 202-204 completarea la ritualul de administrare al comisiei; ll. 205-252 - tăiat în aur, legat în caiet roșu maroc într-o foaie, încheie verdictul comisiei de prezentare a titlurilor împărătesei, semnat de toți deputații la 21 august 1767 cu însemnare: „scriitorul al doilea maior Ivan Krasilnikov”, actul de purtare a titlurilor la 12 august 1767 și o copie a rezoluției Senatului cu privire la această chestiune; ll. 253-872 ordine de la murz, în exemplare; ll. 378-411: „Întocmit la comisia regulamentelor, 52 de capitole, cu excepția 221, 82 și *44 din care nu s-au găsit”.

Nr. 17, 587 l. - Ll. 1-18 și l. 15 - diverse note scrise de mână ale împărătesei; ll. 16-164 „Cod penal”, materiale pentru acesta și schițe ale mai multor capitole - dintre aceste foi l. 41 are cea mai strânsă legătură cu Ordinul; prin natura sa, acest cod este departe de ceea ce ar fi trebuit să fie rezultatul activităților comisiei dacă ar fi aderat îndeaproape la Ordin: aici, de exemplu, crimele de lesa maiestate sunt elaborate foarte minuțios și însuși conceptul lor. diferă semnificativ de definiţiile liberale ale Ordinului . Unele dintre lucrări au fost aparent scrise de Bezboroda. Ll. 166-537 - „Despre legalizări în general” - iată proiecte de regulamente privind duelurile, despre camera de represalii, despre reforma Senatului; scrisă în ultimii ani ai domniei Ecaterinei a II-a.

Nr. 19, 494 l. pe lângă fișele aferente Ordinului, și notate în text, conține diverse lucrări, ciorne, note, schițe; toate sunt de mare interes pentru studiul întreprinderilor legislative și mai ales planurile împărătesei Ecaterina a II-a.

— LVH —

c) 	materiale pentru Comanda și prelucrarea independentă a părților sale individuale și

d) 	diverse scrisori, lucrări și note legate de întocmirea și publicarea Ordinului.

II. Materiale referitoare la Comanda deja emisă.

a) Textul Ordinului și traducerile acestuia.

În fruntea acestui grup ar trebui plasat ll. 20-77 categoria X, nr. 15, partea 3.

Foile 20-68 încheie textul primelor 20 de capitole și finalități; ll. 69-72 - textul capitolului XXI, ll. 73-77 - textul capitolului XXII, totul este scris de mâna unui scrib, pe foi cu margini aurii, complet curate; conform foilor din marginile racletei: „Consilierul Kolezhsky Grigory Kozitsky”; poate că întregul capitol 22 a fost rescris de el; pe ll. 68, 72 și 77 - semnăturile de mână ale Ecaterinei; - astfel, aceste foi ar trebui considerate ca un Nakaz autentic semnat de imparateasa. Textul este literalmente asemănător cu cel tipărit; compara litera pentru litera st. 1-50 și 521-526 suntem o națiune cu doar câteva diferențe gramaticale corective - ca, de exemplu, (v. 2, 16, 30, 32) - este scris: „vezi”, „grabă-te”, „ fi”, tipărit: „vezi”, „grabă”, „fi”, „a conține”, etc.; (în v. 21) se scrie „astfel” – este tipărit „astfel”; (în v. 28) este scris „însemnat, . . . locuri stabilite" - tipărit "desemnat, stabilit", etc. Cursiva textului tipărit din manuscris se dovedește fie subliniată (de exemplu, la articolele 153, 505), fie nesubliniată (de exemplu, la articolele 93, 210); descărcarea, care apare destul de des în textul tipărit, a fost aparent folosită din motive pur tipografice - nici un motiv pentru aceasta nu poate fi observat în manuscris.

Ll. 19-80 categoria X, nr. 15, partea 2 conțin textul francez al tuturor celor 22 de capitole ale Ordinului, copiat din exemplarul tipărit - cel puțin după capitolele XX, XXI, XXII scrie: "de l'imprimerie du Sénat" - și aceleași date care sunt disponibile în textul tipărit. Textul conține mai multe corecturi sau, poate, diferențe stilistice față de PS-VIII.
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chatnago; în unele cazuri, nu coincide cu tipăritul, ci cu textul exemplarului care a fost trimis lui Voltaire - se va discuta mai jos; dar, în orice caz, diferențele sunt toate destul de nesemnificative.

Ll. 81-143 categoria X, nr. 15, partea a 2-a, - traducerea în latină a Ordinului, cu numeroase modificări; aici, în comparație cu textul tipărit, există multe abateri - aceasta este traducerea originală, iar traducerea este tipărită după modificările aduse acesteia de către proF. Fisher - Manuscrisul profesorului Fisher este în categoria X, nr. 15, partea 1, ll. 24-40. — Johann Ebergardt Fischer, academician al Departamentului de Istorie și Arheologie, n. în 1697, a murit la Sankt Petersburg în 1771, - informații despre el se află în Dicționarul biografic rus, volumul Faber-Tsyavlovsky, pp. 151-153 și în P. Pekarsky, Istoria Academiei de Științe ", I, 617- 636.

L. 144, categoria X, nr. 15, partea 2, de fapt, nu este un manuscris: sub această denumire există un text tipărit, și anume primele 5 foi ale ediției de Mandat cu text grecesc, adică , ediția Sf. Pisarev, într-o traducere făcută de Ierodiacon Yevgeny Bulgar - această traducere a fost publicată la Sankt Petersburg în 1771 - mai multe despre el în prefața lui Bezgin la publicarea „Instrucțiunii” de Pantelev, Sankt Petersburg, 1893, pp. 25-26.

Pe lângă aceste texte mai mult sau mai puțin complete ale Ordinului, mai avem două pasaje care conțin începutul lui.

Categoria X, nr. 15, partea 1, ll. 3-6, scrise de mâna împărătesei, conțin: o rugăciune cu care începe Nakazul, în continuare titlul: „Instrucțiunea comisiei pentru întocmirea unui nou cod”, apoi vine textul aproape cuvânt cu cuvânt asemănător cu Nakazul, dar altfel împărțit în articole și anume: primele 5 articole ale textului tipărit sunt împărțite aici în 9; mai departe este scris: „Capitolul I” - și sunt articolele 10, 11, 12 și 13, cuprinzând articolele 6 și 7 din Mandatul tipărit; urmează apoi „Capitolul I”, împărțit în art. 14-31 și articolele corespunzătoare 8-16 din textul tipărit, „Capitolul ІП”, în care articolele 32-41, corespunzătoare articolelor 17-21 din Ordinul tipărit, „Capitolul IV”, cuprinzând articolele 42-60, care corespund la articolele 22-30 din Nakaza tipărită, „Capitolul V”, cuprinzând articolele 61-76, corespunzătoare art. 31-39 text tipărit, dar
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„Capitolul VI”, în care un articol 40 din textul tipărit este plasat sub numărul 77. Nu mai este nimic, rulajul foii este 6 gol. Textul, după cum am menționat deja, este asemănător cu cel tipărit aproape textual, singura diferență este aceasta: în articolul 4, care cade pe aceste foi a 6-a, în loc de „cum sperăm”, scrie „sperăm”; în art. 5, care în aceste locuri este al 8-lea, în loc de cuvinte, legile sunt asemănătoare .... esența celor .... din care. . . ei” ... este scris: „guvernul este asemănător. . . există asta. . . care... este „...; sfarsitul art. δ-a, aici componentă a art. 9, scris astfel: „în primele trei capitole următoare este descrisă această situație firească”; în art. 8 (aici 14) este scris „pe glob” în loc de tipărit „peste glob”; ultimele două cuvinte din art. 14 - pe aceste foi, art. 27, reamenajat; în art. 24 — pe aceste foi în art. 46-■ citim: „și au dreptul să reprezinte atunci când se găsesc în ele etc., ca mai sus în cap. III, articolul 38 spune: „- adică oarecum prescurtat, față de cel tipărit, dar fără a încălca sensul, care se restabilește prin trimitere, întrucât articolul 38 din punctul de vedere al numărului acestor foi corespunde articolului 21 în text tipărit . și mai multe diferențe similare nesemnificative.. Se pare că aceste foi sunt tipărite în Colecția Societății Imperiale Ruse vol. X, 148-152;

Foile pe care le examinăm acum sunt fie anulate direct din ll. 41-44 categoria X, nr. 15, partea 1, sau, în orice caz, se scriu după acestea din urmă: în art. 38-47 după numărul acestor foi sau în art. 21 și 25 conform textului tipărit al Nakazului, în rând sunt deja scrise două amendamente, care sunt pe fol. 43-44 sunt înscrise doar între linii.

În fine, primele 21 de articole ale Ordinului verbatim cu cel tipărit, doar tot sub titlul „Instrucțiune”, cu aceeași împărțire în articole, ca și în textul tipărit, au fost scrise din nou de mâna împărătesei, din nou în limba rusă. în ll. 7, 8, 9 rang X, nr. 15, partea I; ultimele cuvinte pe l. 9 – „Capitolul IV, 22” – se pare că acestea sunt foile pe care sunt date opțiunile în Colecție.

L. 2, categoria X, Nt 15, partea I - scrisă de Kozitsky și conține mai multe articole separate dintre primele 96 de articole din Nakaz.

Începe cu cuvintele:
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40-46, 48-55, 58, 59, 64, 74, 86-125, 195-198, 200, 201, 209, 210, 212-222.

Traducerea foilor 4-15 din manuscrisul Academiei Păianjeni avem pa ll. 158-167 categoria X, Ni 15, partea 2.

Acestea sunt parțial copiate cu grijă, parțial foi aspre, scrise de mâna lui Kozitsky. În partea de sus a foliului 158 este scris „Ex tomo I”. Urmează textul, împărțit în 51 de articole; unele diviziuni se împart în două ceea ce este ulterior combinat într-un singur articol, dar mai des - două și trei articole tipărite sunt combinate sub un singur număr. Aici a fost tradus tot ceea ce se află pe foile corespunzătoare ale manuscrisului academic, și acele texte care nu au fost incluse în ediția finală a Ordinului și, dimpotrivă, ceea ce este barat pe foile corespunzătoare ale manuscrisului academic . 1 și fol. 11) nu este tradus aici.

Traducerea foilor manuscrisului Academiei de Științe 16 și de la 20 la 36 le avem pe foile 149-157 din categoria X, Ns 15, partea 2.

Folioul 149 începe cu traducerea acelei părți din folio 21 care corespunde articolelor 440-443, apoi se traduce întreg conținutul folio 20, apoi restul folio 21 și folio 16; apoi urmează traducerea foii 22 și următoarele, fără nici cea mai mică abatere de la ordinea manuscrisului Academiei de Științe - din anumite motive articolul 333, ultimul de pe foaia 36, nu este tradus. Traducerea a fost făcută tocmai cu ll. 22-36, și nu din repetarea lui - cu mici modificări - filele 170-176 ale manuscrisului Academiei de Științe; acest lucru este dovedit de faptul că numele lui Tacitus, amintit la fol. 25 și a ratat pe l. 170; că traducerea a fost făcută din manuscrisul împărătesei, și nu direct din cartea lui Montesquieu, desigur, este fără îndoială: tocmai ceea ce a fost emis de împărăteasa într-un extras lung din Montesquieu la fl. 28 manuscris academic, lipsește aici. Aceste foi sunt scrise de mâna lui Kozitsky. În vârful foliului 149 este scris în cursivă: „Ex tomo II”; textul luat în considerare este împărțit în 30 de articole - această diviziune nu a afectat diviziunea adoptată în Instrucțiune și nu are nicio bază pentru sine în manuscrisul Academiei de Științe.

Unele modificări, lucrări de Kozitsky în traducerea sa, merită atenție. Deci, pe l. 152, tradus din l. 24 de manuscrise
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Academii de Științe, Expresia: „Voilà l’origine de la servitude” - a fost tradus: „și acesta este începutul cetățeniei” - apoi ultimul cuvânt este tăiat și deasupra este înscris „(țărănimea”; cuvintele „la servitude personal-le" sunt traduse cu "sclavie personală"; apoi "țărănime" a fost pus în aceste cuvinte; pe foaia 153 sunt traduse cuvintele „P a deux sortes de tyrannie" (manuscris al Academiei de Științe, fila 28): „există două feluri de tiranie” – iar apoi ultimul cuvânt este înlocuit cu cuvântul „libertate”.

Traducerea foilor 40-46 ale manuscrisului Academiei de Științe pe care le avem pe ll. 168-171 categoria X, nr. 15, partea 2; aceasta este și o ciornă, scrisă de mâna lui Kozitsky; în partea de sus a foliului 168 este scris în cursivă „Ex tomo”. S-a tradus și titlul articolului: „De le population”: „Despre înmulțirea oamenilor în stat”. Ceea ce îi lipsește manuscrisului academic (în Art. 288) în comparație cu textul tipărit al Ordinului, nu este nici aici; numele regelui persan, scris mai întâi, dar apoi tăiat pe fl. 45, nu se repetă aici.

Avem pe foaie traducerea foilor 48 și 49 ale manuscrisului academic. 173 categoria X, nr. 15, partea 2, filele 50-55, 58 și 59 - pe filele 175-179 din aceeași cauză, fila 64 - pe fol. 180 al lui, în sfârșit, fila 74 - pe fol. 172.

Foile 48 și 49, dintre care majoritatea nu au fost incluse în mandatul tipărit, au fost traduse în întregime.

Filele 50-55 și 58-59 constituie cea mai mare parte a materialului pentru instrucțiunile procurorului general; sunt împărțite în două părți de foile 56 și 57, aparent accidental, probabil din cauza unei nereguli în selecția foilor pentru legare: pall. 54 și 55 sunt articole despre poliție și despre moșteniri, și anume art. 531-535, 537-541, 424, 414-419, în timp ce folioul 58 începe cu articole despre moșteniri - 420, 422 - 4Tn corespunde capitolului 24 din cartea XXVI și începutul cărții XXVI Montesquieu; între timp, foile 56 și 57 conțin note despre nobilime și corespund cărților P și PG ale lui Montesquieu. Faptul că în traducerea rusă aceste frunze sunt aranjate în ordinea indicată mai sus, ceea ce este destul de consistent cu conținutul lor intern, confirmă presupunerea noastră; nu am găsit traducerea filelor 56 şi 57 în documentele Arhivei Statului. Ce ne referim la traducere l. 50-55 și
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58-59 a unui manuscris academic, și nu a textului lui Montesquieu, este dovedit cu certitudine de faptul că în limba rusă scrie (l. 172): „Nu va exista concluzie falsă” – adică acea frază – „Ce n. 'est pas un paralogisme" - care se află într-un manuscris academic (l. 52) în loc de ceea ce citește Montesquieu: "C'est un paralogisme".

Foaia 64 este tradusă din anumite motive nu complet - ultimele trei articole despre ea - 462, 119 și 452 - nu au fost traduse.

Foaia 74 tradusă integral. Inscripția „Maxime importante” este tradusă: „regula este foarte necesară și importantă”. În partea de sus a foii există o inscripție tăiată pe un rând: „un pliant special a fost mai târziu sub litera G”. Și într-adevăr, într-un manuscris academic, aceasta este o foaie specială, care nu are legătură în conținut cu niciun l. 73, nici cu l. 75.

Fișele 86-109 și 195-197 ale manuscrisului academic au fost traduse în foile 41-90 din categoria X, Nr. 15, partea 1.

Această parte a manuscrisului academic, așa cum sa indicat mai sus, conține capitolele I-IX și XI ale Ordinului și a fost rescrisă de mâna unui scrib; aici apare sub forma unui caiet, lipit dintr-un fel de legare și, pe lângă configurarea generală a întregului lucru, are și propria sa numerotare specială a foilor, numărând fiecare doi patru ca o foaie, astfel încât foile 41-42 corespund cu numărul 1, foile 43 și 44 - 2 etc., - foile 89 și 90 - numărul 25; ultima pagină este ocupată de capitolul „despre educație”, adică traducerea lui ll. 197-198 manuscris academic. Există motive să credem că inițial traducerea rusă s-a încheiat, ca și textul francez, cu capitolul XI al Ordinului; ultimele rânduri ale ei situate pe l. 88, sunt scrise peste tot, cu intenția evidentă de a aduce textul la sfârșitul paginii, sau cel puțin cât mai aproape de acesta.

Partea din manuscrisul academic luată în considerare a fost tradusă complet, fără nici cea mai mică modificare de ordine, cu aceeași împărțire în articole și foarte apropiată de original. Sunt multe corecții în traducere, prin care textul original este apropiat de cel tipărit; dar ceea ce este preluat din manuscrisul academic din Nakaz fără modificări, în cele mai multe cazuri, este dat aici exact în forma în care a fost tipărit. În acele cazuri când corectarea textului rusesc l-a îndepărtat de primul
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franceza inițială este orice semnificativă - apoi s-au făcut modificări corespunzătoare în textul francez; doar de câteva ori aceste modificări nu au fost făcute din anumite motive, astfel încât a existat o corespondență incompletă între textele franceze și ruse. Iată un exemplu de astfel de corecții și modificări.

În art. 2 din manuscrisul academic scrie: „nous ne pouvons autrement supposer – tradus aici inițial: „nu putem presupune altfel” – corectat și tipărit: „nu putem face o altă prevedere decât aceasta” – „nous ne sçaurions en conclure autre chose”.

În art. 77 manuscrisul academic scrie „plaisir attachés & l'usage des sens et de l'union des corps” (literal, ca y Montesquieu); tradus inițial: „a se bucura de plăceri cu utilizarea combinațiilor senzuale sau carnale” - corectat și tipărit: „a se bucura de beneficiile externe oferite de natură unei persoane pentru nevoia, beneficiul și plăcerea sa” - „jouir des avantages donnés & l'homme par la nature, pour ses besoins , son utilite et son contentement".

În art. 93 într-un manuscris academic: „Un législateur sage auroit chercher & ramener” — tradus inițial: „un legiuitor înțelept ar căuta căi” — corectat și tipărit: „și aici poți găsi căi” — „Il reste encore un moyen de ramener. ”

În art. 96 într-un manuscris academic: „Un bon législateur prend, il n'ordonne que” – tradus: „un legiuitor bun ține. . ., el impune”—tipărit: „legile bune țin, ... impun”— „De bonnes loix prennent. . ., elles n'ordonnent".

Artă. 98 din manuscrisul academic se spunea astfel: „P n'y a point de liberté, ni de surêté pour les citoyens, si la puissance de juger n'est pas separé de la puissance législative”. După prevederea astfel redactată, articolul 99 a avut sens deplin. În manuscrisul Arhivei Statului, textul art. 98 se traduce astfel: „Nu există nici libertate, nici securitate acolo unde puterea justiției nu este separată de puterea legiuitorului”. Textele rusă și franceză sunt tipărite, totuși, într-o ediție complet schimbată, iar articolul 99 nu mai este o continuare la fel de logică a textului ca în ediția originală.

Numărul de astfel de exemple poate fi crescut cu ușurință.

De mai multe ori, după cum sa menționat deja, textul francez a fost lăsat neaplicat modificărilor aduse textului rus. Napri-IX
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mѣr: în art. 63 manuscrisul academic spune: „La loi n'est pas nn pur acte de puissance; les choses indifférentes par leur nature nu sunt pas de son ressort"; iniţial a fost tradusă astfel: „Legea nu este singura acţiune a puterii; lucrurile indiferente prin natura lor nu pot fi un stimulent pentru emiterea de legi.

Tipărit: „Legea nu vine doar de la putere. Lucrurile dintre bine și rău sunt medii prin natura lor, nu sunt supuse legilor”; Textul francez este tipărit literal în același mod ca și în manuscrisul Academiei de Științe, de parcă traducătorul nu ar fi reușit să stăpânească fraza și să exprime exact gândul scriitorului francez, sau i s-a părut că traducerea corectă. a lui – ambele ori inexacte – repovestirea originalului.

O atenție deosebită merită traducerea acelei părți a caietului, care este un text comun al capitolului XI al Ordinului. În manuscrisul Academiei de Științe este înscris: „De la servitude” (ll. 98-100) și nu este marcat cu niciun număr, aici este marcat cu numărul X și numit „Despre angajați” (ll. 61). -68). Ll. 61-68 sunt o schiță a textului care a fost publicat ulterior în Colecția Societății de Istorie Imperială Rusă vol. X, 152-156, conform manuscrisului Arhivelor Statului, categoria X, nr. 15, partea 1 l. 11-12. Ce anume voi. 11-12 a servit ca original pentru publicare în Colecție - acest lucru este dovedit de faptul că aceste foi conțin toate acele modificări și discrepanțe și numai cele care sunt notate în Colecție; ce lol. 11 și 12 sunt o copie a filelor pe care le luăm în considerare acum - se vede din faptul că textul filelor 11-12, înainte de a fi aduse noi modificări la acesta, coincidea exact cu textul definitiv stabilit al filelor 61-68. ; mai mult, pe ll. 61-68 nu există încă acea împărțire în articole, care este pe ll. 11-12, copiat de Kozitsky, divizie, făcută de mâna împărătesei; articolele sunt renumerotate de la 252 la 280; să adăugăm că în art. 265 cuvântul „pedepsi” este scris în loc de altul, atât de atent bifat încât este imposibil de deslușit; în Miscelanie acest cuvânt este tipărit cu caractere cursive, întrucât toate amendamentele sunt tipărite acolo, dar în locul cărui cuvânt este scris - nu este indicat; în locul potrivit l. 63 citim: „când legea permite stăpânului să-și ia viața sclavului sau să-l numească un mod crud”, atunci cuvintele pe care le-am subliniat sunt tăiate și în locul lor este înscris „pedepsi”.
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Aparent, nu numai această parte a capitolului, care a fost mai supusă modificărilor, a fost rescrisă special, ci și textul ulterior, deși nu știm în ce măsură: pe versoul f. 12, după articolul 280, în colțul din dreapta jos, se află cuvântul „Când” – în secolul al XVIII-lea. era obișnuit în colțul din dreapta jos al paginii să se repete cuvântul care începea următoarea pagină - și, într-adevăr, textul ulterioară din Nakaz începe cu Expresia: „Când este motivul de stat”, etc.

În art. 256 (după Culegerea 273), după menționarea decretului din 1722, se scrie pe margine: „Aprilie 6 zile în index tipărit p. 437” - este o referire la decretul tipărit în cartea „Decrete”. a Fericitului. și eternitatea. în memoria împăratului Petru cel Mare, care a avut loc din 1714 până la moartea sa” - ed. în 1739; acolo acest decret se numește: „Despre lepădarea nebunilor de la moștenire”; în Pavel. Sobr. Zach. este publicată în Vol. VI, Nr. 3949.

Foile 11-12 au fost șterse din foile 61-68 deja după ce extrase din Beccaria, care compilau capitolul al X-lea, au fost introduse în Nakaz: aici textul este deja sub numărul „XI”, ca și în Nakaz tipărit.

Foile 69-89 reprezintă o traducere completă a ll. 99-109 manuscris academic.

După textul articolului 346, la ll. 86-88 traducerea paragrafelor [Ѳ], [AA], [BB], [WB] și [YY] se citește:

„Un oarecare rege al Persiei, întrebat de ce nu a ordonat construirea unei pomane, a răspuns: Îmi voi face întregul stat atât de bogat încât pomenele vor fi inutile. Trebuia să spun asta: voi începe mai întâi să-mi îmbogăţesc toţi supuşii, apoi, pe măsură ce statul se îmbogăţeşte, voi ridica case de pomană. Averea statului presupune o mare harnicie. Nu se poate ca într-un număr atât de mare de ramuri de comerț să nu existe întotdeauna una dintre ele abătută și în care, în consecință, cei care lucrează să nu fie într-o nevoie neașteptată și bruscă. Atunci guvernul trebuie să ofere imediat ajutor și să protejeze oamenii de nevoile suferinde. Într-un astfel de caz, este necesar să existe case de pomană sau vreo instituție similară pentru a evita această nenorocire. Dar când întregul popor este nenorocit, atunci nenorocirea particulară vine din nefericirea generală, iar aceasta, ca să spunem așa, este sărăcia generală. Toate milosteniile din lume nu pot vindeca această mizerie privată. Dimpotrivă, spiritul lenei, insuflat de ei,
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multiplică mizeria generală și, în consecință, cea privată. La Roma se desfășoară acum multe pelerinaje datorită faptului că toată lumea trăiește acolo profitabil și răcoros, excluzând munca celor îndepărtați, hrănindu-se cu harnicia lor, diverse arte înrudite, având propriile moșii și producând comerț.

Am spus că popoarele bogate au nevoie de pomeni, pentru fericire acolo este supusă nenumăratelor nenorociri; cu toate acestea, se poate observa cu ușurință că scutirea temporară în astfel de cazuri va avea un efect mult mai bun decât o instituție înființată permanent. Acest rău este temporar, pentru că trebuie să existe un ajutor de același fel și, mai mult, pentru a se potrivi acelei aventuri.

Nu a fost niciodată intenția mea să cer ca problemele care țin de legea bazată pe credință să cedeze chestiuni care țin de guvernarea statului; dar încerc cu toată puterea să-i unesc. De ce, de dragul de a le uni reciproc, este necesar să le cunoaștem mai întâi.

Credința creștină, care poruncește să ne iubim unii pe alții, cere fără îndoială ca fiecare națiune să aibă cel mai bun stat și cele mai bune legi civile; pentru că ei, prin credință, sunt cel mai mare bine pe care oamenii îl pot da și primi.”

L. 89: „13. Despre educație - un text care se potrivește cu cel tipărit, cu diferențe în două locuri în cuvinte.

Fișele 110-125 ale manuscrisului academic au fost traduse în foile 196-201 și 209 din categoria X, Nr. 15, partea 2.

Traducerea este completă, cu excepția doar a articolelor 195, 196 și 197 și a aproximativ două treimi din articolul 194 - din Sintagma: „dacă infracțiunea este necunoscută” și mai departe - dar pentru a umple acest gol, se lasă un spațiu liber. la începutul foii 199; de ce nu a fost completat nu ne este clar. L. 201 se termină cu articolul 238; articolele 239-249, cu adaosul la final, care se află pe fol. 125 manuscris academic, se află pe o foaie specială, care este plasată destul de întâmplător după l. 208 și marcat ca 209; ll. 202-208 conţin materiale curioase, scrise tot de mâna lui Kozitsky, despre care vom vorbi mai târziu. Traducere cu amendamente, care i-a dat aproape același aspect în care acest capitol a fost inclus în ediția tipărită a Nakazului. Unii deja
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nenumărate, diferențele sunt fie corecturi și corecții stilistice, fie făcute din anumite motive speciale — de exemplu, art. 225 a fost prezentat diferit deoarece Bibikov a observat că sensul său nu era clar1 2); în ediția tipărită, scrie așa: „În general, ar trebui să încercăm să exterminăm infracțiunile, și mai ales pe cele care dăunează mai mult oamenilor, și așa ar trebui să fie mijloacele folosite de legi pentru a îndepărta oamenii de asta”, etc. - tipărit Text francez doar la început, este oarecum apropiat de rusă, iar apoi se păstrează în forma în care este citit într-un manuscris academic, deși traducerea se dovedește a fi doar aproximativă: „Il faut tâcher en général (în Acad. hommes est) non seulement qu'il se commette peu de crimes, mais que chaque espèce de crimes soit plus rare, & proportion du mal qu'elle fait à la société. Les motifs que les loix établissent pour en détourner les hommes, doivent .... „etc.; în manuscrisul Arhivelor Statului, s-a tradus cuvânt cu cuvânt dintr-un manuscris academic: „Beneficiul general al oamenilor nu constă doar în faptul că se comit puține infracțiuni, ci că orice fel de infracțiune este rară după întindere. de răul pe care îl provoacă societăţii” etc. Ultimele cuvinte ale articolului 153, care se repetă în art. 65 din Legile fundamentale ale Imperiului Rus8), Kozitsky a primit deja o astfel de expresie: „inconsistența înșelătoare a interpretărilor spontane”.

Traducerea foilor 200-201 ale manuscrisului academic, copiată curat de Kozitsky, avem pe foaie. 438 bit X, nr. 19; textul a fost corectat de Ekaterina cu mâna ei; în comparaţie cu acest text, cel tipărit conţine doar mici corecţii.

Avem pe foaie traducerea foilor 209-210 ale manuscrisului academic. 195, categoria X, nr.15, partea a 2-a.

Foaia 209 nu este tradusă în întregime, ci doar sfârșitul acesteia - exact ceea ce este apoi inclus în art. 119; manuscrisul academic menționează „une loi du bas Empire” – Kozitsky a tradus: „o lege a Germaniei Inferioare”; textul tipărit vorbește despre „legea urmașilor lui Constantin”.

1) 	Colectie, X, 76, aprox.

2) 	Zarudny, „Beccaria despre crime și pedepse”, p. 21.
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Traducerea foilor 212-222 ale manuscrisului academic conține ll. 181-184 categoria X, nr. 15, partea a 2-a.

Tradus aici cu numeroase amendamente de același fel ca cele indicate mai sus. Foile 185-194 conțin un text corect rescris și corect al foilor 181-184.

În partea de sus a foii 181, Kozitsky este înscris „dată miercuri prima zi a Postului Mare, adică 8 martie”.

Această notă despre materialele care, fără îndoială, se referă la Nakaz are o importanță deosebită - așa cum vom vedea mai jos, în același timp, în martie 1767, Kozitsky a realizat și alte lucrări de genul similar și simultaneitatea acestor lucrări cu traducerea materialelor pentru Nakaz face în roi, că și ei se pregăteau pentru Ordin.

Dintre foile descrise mai sus, foile 149-209 din categoria X, nr. 15, partea 2 sunt un pachet închis într-o copertă de hârtie și pe el este scris cu creion: „De mâna lui G. V. Kozitsky. Materiale pentru întocmirea Comenzii. Multe dintre articolele găsite aici sunt complet incluse în instrucțiuni. După cum se pare, aceasta este o traducere din diferite scrieri juridice. D. Polenov.

Categoria X, nr. 19, l. 413-414.

Trebuie să încheiem trecerea în revistă a traducerilor din manuscrisul Academiei de Științe cu un proiect de manifest privind convocarea unei comisii, întrucât acest proiect face parte dintr-o completare, parte dintr-o modificare a acelor contururi ale manifestului care se află în planul academic. manuscris, ll. 78-79. Textul de mai jos a fost scris chiar de împărăteasa. Data sa este determinată doar foarte aproximativ de cuvintele: „experimente de trei ani” - ceea ce înseamnă că manifestul a fost scris nu mai devreme de sfârșitul anului 1765.

„După voia Celui Atotputernic, călcând pe evantai, pe tron, datoria față de el unde și față de oamenii încredințați ne-a pus ca primul obiect să avem sârguință zilnică să aflăm calea înmulțirii tot felului de fericire în acest popor. Trei ani de experimente zilnice ne-au arătat cum să atingem un drept de judecată, legile civile nu sunt suficiente, altele sunt create după placul oamenilor de atunci, altele sunt temporare și transformate în netemporare unele pentru o singură ocazie, cele create acum servesc ca exemplu, din care a iesit o contradictie a multor decrete, astfel incat V'
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în popor a fost creat un proverb, la fel ca un judecător judecător; multe dintre aceste neplăceri au fost remarcate pe scurt de strămoșii noștri, iar de la înțeleptul părinte al patriei Petru cel dintâi, până în prezent, s-au stabilit, dar nu au fost puse capăt, diferite comisii și instituții de modificare a legilor, cărora importanța a materiei nu a împiedicat puțin (sic); dar datoria și dragostea față de întregul popor învinge toate greutățile și, din acest motiv, trecând acum la acest lucru cel mai important dintre toate și toate, inclusiv chestiunea camisiei stabilite, această instrucțiune a regulilor principale în sine, conținând un ajutor similar pentru tineret. , a vrut să dea grabă cauzei, fără să intrăm încă primul am stabilit regulile pe care legea naturii ni le poruncește după puterea noastră despre bunăstarea tuturor oamenilor, grijând atât în general, cât și fiecăruia mai ales. 1) Rusia este o putere europeană. Schimbarea pe care Petru cel Mare a întreprins-o în Rusia a avut un succes mai convenabil, deoarece obiceiurile din acea vreme erau complet diferite de clima și ne-au fost aduse de un amestec de popoare și cuceriri diferite. Petru I, introducând în poporul european maniere și obiceiuri europene, a găsit în el asemenea comoditati pe care el însuși nu se aștepta.

Din manuscrisul Academiei de Științe au rămas netraduse doar următoarele părți – din câte se poate aprecia din documentele Arhivelor Statului;

ll. 18; 37, 38, 39; 66, 67; 60-63; 65, 66; 68-73; 77-85, 126-176, 178-194; 202-206, 208, 224-234, 239-253; nu întâlnim în actele arhivei urmele următoarelor foi: 1, 2, 3, 17, 19, 67, 76.177, 195, 199, 207, 211, 231, 251, 212, 253.314 - pentru că sunt gol sau conțin inscripții legate de textul Ordinului.

Dintre părțile netraduse ale ll. 65-73, 126-194, 224-234 nu sunt traduse pentru că, desigur, reprezintă o schiță a acelor părți ale manuscrisului, care au fost apoi traduse dintr-o listă curată a acestora; ll. 77-86 conțin materiale nu pentru Ordin, ci pentru instrucțiuni către Procurorul General - și, poate, din acest motiv, nu au fost traduse la traducerea materialelor pentru ordin; ll. 239-253 conțin un proiect al Capitolului XXII, ceea ce înseamnă că au fost scrise mai târziu și, probabil, de aceea nu au fost supuse unei asemenea prelucrări precum materialele originale; foile 18.37-39.56-57.60-63, 202-206 sunt cinci separate
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dintre alte pasaje care nu sunt legate de părțile adiacente ale manuscrisului academic, aproape toate urmează o foaie goală sau o jumătate de frunză și ele însele, la rândul lor, se termină cu jumătate de foi goale - astfel încât să fi fost incluse în manuscris pur și simplu când a fost legat, fără a compila părți din el când a fost scris. Având în vedere toate acestea, nu pare ciudat că nu există nicio traducere din ele; rămâne neclar de ce conținutul foii 208 nu este tradus, dar sfârșitul foii 203 și foaia 210 asociate cu aceasta sunt traduse.

b) 	Materiale pentru Comandă și prelucrarea părților sale individuale.

La nr. 19, categoria X, se află mai multe caiete scrise de Împărăteasa pe foi tăiate cu aur și legate de lucrarea ei la Ordin; acest lucru este evidențiat de aspectul și conținutul lor și de momentul compilării lor.

Aceste foi au fost legate anterior volum sau parte din volum; apoi erau dezrăucite, împărțite în mai multe caiete și lipite de fiecare la început, sub formă de copertă, coală sau jumătate de coală; aceste foi lipite nu sunt renumerotate și nu sunt incluse de noi în calculul foilor. Ll. 15. Au două foi nenumerotate lipite; pe fiecare dintre ele este scris doar De la police. Textul acestor foi este textul cap. XXI Ordine, despre poliție, aproape cuvânt cu cuvânt asemănător cu cel tipărit.

L. 6-11. Ele reprezintă o schiță a celor cinci foi precedente.

L. 12-19. O foaie lipită, nenumerotată; scrie „justice et juges”.

Ll. 20-24, alcătuiește un caiet special; pe coperta nenumerată, lipită, scrie „vătămare, nedreptate, infamie”; ll. 21, 22 și 24 nu sunt finalizate.

Ll. 25-34 alcătuiesc un caiet special; coperta lipită, nenumerotată scrie „Des jugements”; pe l. 25 în vârf de mâna împărătesei „jugemens”.

Ll. 35-40 - un caiet special; pe coperta nenumerată, lipită, scrie: „Du crime”; la început l. 35 de mâna împărătesei Crime.

Ll. 41-44 - un caiet special; pe coperta nenumerată, lipită a „Du vol”; la început l. 41 de mâna împărătesei „vol”.
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Ll. 47-49 - un caiet special; pe coperta nenumerată, lipită, scrie „de l'acte judiciaire intitulé information”.

Ll, 40-53, caiet special; pe coperta nenumerată, lipită, scrie „Du tiers état”.

Ll. 54-59, fără capac; pe l. 54 de mâna nu a împărătesei: „Despre cerere, despre reclamant și pârât”.

Filele 1-5 reprezintă capitolul XXI al Ordinului, despre poliție, iar pe ll. 6-11 este o schiță a acestui capitol. Sunt mai multe discuții despre organizarea poliției, sunt exemple și referințe istorice.

Ordinea corespunde pe deplin cu ordinea textului tiparit, doar ca nu exista art. 530; articolul 563 conține, pe lângă exemplul care se află în textul tipărit, un alt exemplu - moarte subită; diferențele sunt doar editoriale.

În aparență, aceste foi, în special ll. 6-11 sunt destul de potrivite pentru manuscrisul Academiei de Științe; ll. 6-11 are pe marginea paginilor semne asemănătoare cu cele cu care se stabilește ordinea articolelor în manuscrisul Academiei de Științe, iar aceste semne servesc la același scop aici.

Împărăteasa nu a mai folosit din aceste materiale pentru a întocmi Ordinul; dar multe dintre aceste foi erau traduse de Kozitsky tocmai în momentul în care el traducea o parte din materialul considerat mai sus.

Traducerea foilor 12-19 dintre cele menționate mai sus se află în manuscrisul lui Kozitsky-rank X, nr. 15, partea 2, l. 208; nu totul a fost tradus; traducerea se termină cu Expresia: „Justiția orașului, care aparține cărui oraș și care este efectuată de funcționari, aleși din același oraș în acela”, apoi de mâna lui Kozitsky „și așa mai departe, până la sfârșit 4 foi în cerc. ”.

Avem o traducere a foilor 35-40 din manuscrisul lui Kozitsky, categoria X, nr. 15, partea 2, foaie. 202-204; ultima frază, despre furt, nu a fost tradusă; ll. 41-46 tradus de Kozitsky, - categoria X, Ni 15, partea 2, ll. 205-207, iarăși nu în întregime, dar terminând cu sintagma „Dl. Montesquiu a fost nemulțumit că a făcut această notă, a descoperit și sursa acestei împărțiri folosită în legile romane, motivul pentru care a fost că toate raționamentele lor etc. etc. etc." — această expresie este pe l. 45 acad., manuscrise.

Pe foile 202-207, scrise de mâna lui Kozitsky, există două mărci proprii - pe fl. 202 la vârf: „Martie 1767, 6 zile” și pe fol. 207X
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jos: „dată 23 martie”. După cum sa menționat mai sus la l. 181 categoria X, nr. 15, partea a 2-a, care conține începutul traducerii din foaia 212 a manuscrisului academic, este marcată de Kozitsky: „dată miercuri în primele săptămâni ale Postului Mare, adică ziua de 8 martie” - aceasta arată că Kozitsky a tradus foile de mai sus simultan cu modul în care a lucrat la traducerea materialelor pentru Nakaz; și această împrejurare, și însuși conținutul acestor foi și, în sfârșit, modul de prelucrare a acestora, pe care l-am văzut la prelucrarea foilor 6-11, identic cu modul de prelucrare a textului într-un manuscris academic - toate acestea nu lasă nimic. îndoială, ni se pare, că aceasta lucrarea a fost realizată de împărăteasa pentru Nakaz, pe care ea o întocmia în acea vreme.

Întregul text, începând cu l. 12 și se termină cu l. 59, este un extras textual din Enciclopedia Didrochus), din acele articole care sunt plasate în Enciclopedie sub cuvintele crime, vol, jugement etc.; cel puțin o parte semnificativă a conținutului a fost, fără îndoială, împrumutată de acolo de către împărăteasa pentru foile 6-11. Acest lucru este izbitor când comparăm oricare dintre pasajele de mai sus cu intrarea corespunzătoare din Enciclopedie. Ne-am mulțumit cu o comparație superficială a tuturor celorlalte, după ce o comparație a pasajelor „Crime” și „Vol” a arătat cu evidență că Împărăteasa de aici nu a schimbat o singură frază din textul francez, ci a omis doar câteva paragrafe; așa că în articolul „Crime” scris textul:

paragraful 1; începutul a 2-a; paragrafe: 7, 8, 9, fără ultima frază; parte din a 10-a; alineatele: 11, 12, 13, 16, 17 - cu uşoare reduceri; paragrafe: 18, 19, 21, 22, 23 etc.

Împărăteasa, se pare, a extras din Enciclopedie acele indicații, care i-ar putea servi drept material pentru a întocmi observații mai detaliate despre tribunal și procedurile judiciare; dar apoi — probabil făcând cunoștință cu cartea Beccaria, care apăruse cu puțin timp înainte — împărăteasa a ajuns, se pare, la ideea absolut corectă că ar fi util să dea deputaților extrase din acest minunat tratat; și, bineînțeles, predica scrisă cu ardoare, profund dreaptă și umană a lui Beccaria a fost mai utilă deputaților decât discursurile despre „proces”, „despre actul numit informare” etc., care au oprit inițial atenția împărătesei când studia Enciclopedie.

1) „Encyclopédie, ou dictionnaire raisonné des sciences, des arts et des métiers” - a fost finalizată în 1765.
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Ni se pare fără îndoială că împărăteasa a folosit Enciclopedia direct în lucrarea ei despre Ordin. Aparent, capitolul XXII al Ordinului a fost întocmit și sub influența generală a Enciclopediei, deși am reușit să stabilim dependența ei directă de Enciclopedie doar în două-trei articole.

Categoria X, nr. 19, l. 396-398.

Золотообрѣзанные, выкленные изъ какого то переплета листы; писаны рукою императрицы. Вотъ, что на нихъ читается:

L. 396. Toți cei care au case la Petersburg, de exemplu, trebuie să fie înscriși într-o astfel de carte și cine nu este burghez al orașului nu trebuie să aibă voie să dețină o casă.

Toți cei care sunt burghezi ai orașului, trebuie să poarte acuzațiile după capacitatea lor, atât în cartier cât și în întreținerea poliției.

Trebuie să existe o primărie și matricolul, sau registrul cetățenilor, trebuie depus la această primărie.

Trebuie să fie cinci (написано вм. зачеркнутаго patru) burghezi pe care toți burghezii au dreptul să-i aleagă, care au dreptul să-i judece pe burghezi, unul este pentru justiție, altul pentru poliție, al treilea veghează asupra clădirilor, atât private, cât și publice. , iar al patrulea este să se ocupe de școli de orfani, văduve, săraci și alte lucrări evlavioase, a cincea se ocupă de comerț și tot ce depinde de el, are și încasările și cheltuielile, dăm fiecăruia dintre acești burghi patru. asesori extrași din burghezie; jurisdicţia lor nu se întinde mai departe decât pământul oraşului şi numai asupra locuitorilor şi oricui locuieşte în oraş sentinţa lor este atacată la locul judecătoresc de care aparţine fiecare materie.

Oamenii de aceeași profesie sunt cu toții înregistrați sub titlurile lor și formează o comunitate; au un sindic și doi evaluatori pe care îi aleg între ei pentru a-și rezolva treburile meseriilor lor, dar dacă un om de o meserie și un om de alta au dispute cu privire la cele două meserii, atunci sindicii și asesorii din ambele profesii se conferă împreună. și să găzduiască justiția și mulți cetățeni după cum este necesar; din aceste instanţe mai mici sunt chemaţi magistraţii oraşului.

Toți cei care nu au meserii sunt simpli burghezi și formează o comunitate; au receptorii și evaluatorii lor; au voturile lor pentru a alege magistraţii.

Comercianții sunt împărțiți în comercianți cu ridicata și cu amănuntul. Acestea
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țesăturile formează o comunitate, cele ale bijutierii la fel etc., băcăniile etc., clincaillonie [sic] etc.

Se are grijă să se aleagă ca burghimasi, sindica și evaluatori numai oameni de bun caracter, care nu au fost pedepsiți și a căror probitate nu este pusă la îndoială.

L. 397. Oraşele mici sunt foarte necesare în provincii. Țăranii din jur aduc acolo toate produsele pământului lor și cumpără tot ce le trebuie, cum ar fi pantofi, coase, cârlige de factură etc.

Lucrătorii meseriilor trebuie deci să fie locuitori ai orașelor, ca și negustorii, iar muncitorii sunt locuitori ai zonei rurale; s-ar putea spune la aceasta că, având în vedere îndepărtarea orașelor, în sate este nevoie de artizani — am doar un cuvânt să răspund: să construim orașe și, între timp, putem permite să fie un număr mic, de exemplu trei. în fiecare cerc al fiecărei profesii cerute și totuși trebuie să fie înscriși în cele mai apropiate orașe. Din toate acestea s-au născut drepturile și privilegiile utile orașelor în funcție de poziția lor locală.

Nu ar trebui să fie îngăduit ca рознощики să meargă din sat în sat să vândă tot felul de lucruri, făcând așa i-am obliga pe țărani să meargă să-și vândă produsele prin orașe și să-i vâneze pentru ce ar avea nevoie; totuși, este dăunător ca negustorii să meargă în sat să cumpere produsele pământului, ceea ce devine un fel de monopol, dacă se implică bogații, dar țăranul care își duce produsele în oraș le vinde la piețe la cel mai mare. ofertant și cumpără ceea ce are nevoie.

Pentru a ușura servitutea țăranilor este bine să repari niște (было написано: trei) puncte de relief, dacă este imposibil ca pământul să devină al lor.

Далѣе идетъ зачеркнутое:

„1. Das Eigenthum der Bauer

L. 398. în ihrem Mobiliair-Vermûgen, sonderlich in dem, was sie selbst erwerben, ist feste zusetzen.

2. 	Ihre Praestande, wie die Nühmen haben megen, bestimmt und denen Tr&ffen der Bauern zu proportionniren.

3. 	Denen Auszuschweifungen das Hauszucht billige Grăntzen zu setzen.

Conținutul foilor 397-398, cu excepția celor tăiate, a fost tradus de Co.
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zitsky pe l. 174, categoria X, nr.15, partea a 2-a. Am văzut ceea ce a fost tăiat aici repetat de două ori în manuscrisul Academiei de Științe - vezi ll. 48 și 100.

d) Scrisori și însemnări ale împărătesei.

Categoria X, nr. 15, partea 1, l. 1.

„După ce ați citit acest lucru, în Manifest există două moduri de a lua una este de a urma firul a ceea ce s-a făcut până acum și de a chema deputații să-i facă să asculte ce am făcut noi cu privire la el din 1714 până în prezent, ordonându-le să examineze. ea conform Marii Instrucţiuni şi după forma prescrisă.

A doua cale este să spunem că toată grija pe care ne-am acordat-o în această chestiune a devenit inutilă. Începem cu un alt capăt toată această afacere și pentru acest scop etc”.

Болѣе ничего нѣтъ; оборотъ перваго полулиста и весь второй полулистъ порожніе. Даты нѣтъ; писано очевидно до 14 декабря 1766 г. Напечатано въ Сборникѣ, X, 138.

Разрядъ, № 15, ч. 1, l. 10.

„Știința guvernării constă în a converti oamenii la obiceiuri bune, în prevenirea și reducerea obiceiurilor proaste, dar este foarte important să prevenim acea proprietate care va urma din toate obiceiurile, fie că sunt bune sau rele. Graba este pedeapsa, imposibilitatea de a scăpa de ea, legea generală fără excluderea persoanelor. Aceasta servește drept apărare împotriva tuturor întreprinderilor malefice, în aceste rânduri este cuprinsă în câteva cuvinte de reguli din care decurg toate celelalte legalizări.

Nu este nimic altceva; fără dată; scris în original cu corecții și pete. Tipărit cu ortografie modernă în Colecție, X, 152.

Deversare X, Nt 17, l. 14.

„P faudroit commence la commission a la quelle je donné (a fost scris donneroit) du travail par lui ordonner de faire un tableaux du gouvernement présent de l'Empire 1) quelle est l'autorité de chaque tribunal, 2) quels sont ils dans les province, 3) quels sont les représentations la dessus dans les Punishment des deputes, des collèges et autres et puis il faudroit une conclusion (sub acest cuvânt este semnat între rândurile „un resumé”) de cette
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comisie asupra a ceea ce a citit și examinat, prin urmare cred că vom ști mai bine ce avem și ce ar putea consta în ceea ce vom face, pentru că nu este vorba de a schimba de dragul de a schimba, ci de a schimba răul în bine și lăsați binele bine.

Am putea încă împărtăși lucrarea sus-numită în diferite părți ca 1) instituția lor fundamentală (надъ строкою „установленіе”), în care ar intra în mod natural дозволеніе представлять гдрю и Сенатъ,

2) 	îndatoririle lor ca (надъ строкою „учрежденіе”) corp, ca membri și față de egalii lor; 3) îndeplinirea atribuțiilor lor (надъ строкою „исполненіе”) față de cei asupra cărora au autoritate în conformitate cu legile.

Se poate spune că toate acestea sunt pedante, dar fără metodă există o modalitate de a face ceva regulat, romanul nu trebuie să înceapă de la coadă, ci de la început, pentru că unul este ultimul și celălalt primul.

Больше ничего нѣтъ; безъ даты.

Razyada X, № 19, л. 399.

„12.

1) 	Comerțul industrial.

2) 	Educație.

3) 	Difireos puncte pe care este necesar să le lămuriți.

4) 	Moșii.

5) 	Modul de redactare a legilor.

6) 	Din orașe.

7) 	Nobilimea.

8) 	Болячки наши.

La noblesse titrée este celle qui étant d'extraction roturière care a obtinut prin ses services des titres destinates au noble, est appelé jusqu'au troisième degré noble titré et alors este mise au nombre des vrais nobles, s'est à dire qu'elle entre dans le droits d'achêter des terres et participe à toutes les distinctions destinées à la noblesse.

La publicarea descoperirii și semnarea ecusonului de deputat.

Foaie specială; numărul „12” este în stânga sus; ceea ce este marcat cu cifre este scris în jumătatea dreaptă a foii; Text în franceză - pe întreaga pagină; următorul cuvânt rusesc după el este pe spate. Fără dată.
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Această fișă se referă în mod evident la momentul punerii finale în ordine a materialelor pentru Ordin: cele opt puncte enumerate sunt o listă a conținutului capitolelor Ordinului de la XIII la XX. Ordinea în care apar aici este cea mai apropiată de ordinea pe care o observăm în manuscrisul Senatului.

Evacuarea X, Nt 19, l. 411.

„în comisia de cod, toate definițiile trebuie scrise în același mod în puterea Ei I. c. Instrucțiuni ale unui astfel de capitol, paragrafe ale unui astfel de capitol, acolo unde este scris așa; ca si in Senat scriu acum in puterea cutare si cutare decret.

Nu este nimic altceva pe această foaie.

Categoria X, nr. 17, l. 165.

„En Angleterre les jurés décident du fait, le juge prononce la peine que la loi inflige; et pour cela il ne faut que des yeux.”

Aceasta este o notă din capitolul 3. Cartea a VI-a a lui Montesquieu; se repetă pe l. 68 manuscris academic. Nu este nimic altceva pe această foaie mică.

e) Scrisori de la diverse persoane.

Locul X, nr. 8.

Totul este ocupat de cinci litere: gr. M. Il. Vorontsov (filele 1-2), V.P. Baskakov (p. 3-6), A.P. Sumarokov (p. 7-8), A.I. Bibikov (p. 9-10) și pr. Bemer (ll. 11-12). Primele patru sunt tipărite în Colecția, X, pp. 75-87, a cincea nu; poate fi mai mult legat de „Codul penal” propus de împărăteasă, decât de Ordin și scris în 1774. Scrisori din c. Vorontsov și A. I. Bibikov sunt tipărite destul de precis; scrisorile lui Baskakov și Sumarokov – cu unele abateri de la original. Iată ce ar trebui corectat în textul tipărit al scrisorii lui Baskakov pentru a obține textul exact al originalului:

p. 75 rândul 2 de jos, tipărit: „săvârșit” – scrie: „Am săvârșit”. » 76 	»1 de sus, » «citind» —» «citind».

A doua notă a împărătesei (p. 78, rândurile 24-27) spune în original astfel: „în aceste detalii în această piesă a fost imposibil să lase incidentele să fie lăsate în seama comisiei”:
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p. 79, linia 14 St. tipărit „la care” – se scrie: „care” „ 	79”, 11 sn. „.” unul „-” „despre ei”

" 	80," 17 St. ""venit" - scris între paranteze

„ebor”, iar în continuare - „venit”.

p. 80, p. 18 sn. atribuit de împărăteasă în spațiul liber dintre rânduri „bun”.

p. 80, p. 5-4 sn. tipărit în nota împărătesei „exemplu”, scris „exemplu”.

p. 81, p. 12 tipărit „terminat”, se scrie – „Am făcut”.

Scrisoarea lui Sumarokov este scrisă pe o singură foaie, pe două coloane, cu scris de mână mic, compact; însemnările împărătesei pe ea nu erau făcute în creion, ca pe scrisoarea lui Baskakov, ci cu cerneală, și uneori înscrise atât de strâns între rânduri încât era destul de ușor să nu deosebești pe alocuri manuscrisul împărătesei de cel al lui Sumarokov, cu atât mai mult încât lor scrierea de mână este oarecum asemănătoare. Pentru a obține textul exact al originalului, trebuie făcute următoarele corecții la ediția tipărită a acestei scrisori:

La pagina 83, pagina 9 ref. „nou” este tipărit, se scrie: „nou”.

La pagina 84, sintagma este „între naș și palma diferenței: unul este legat de pământ, dar celălalt de scară” - nu a fost scrisă de împărăteasă, așa cum se arată în publicația din colecție, această frază este tipărită cu caractere cursive, ca toți nou-veniți ai împărătesei, iar apoi Sumarokov - apoi - apoi - apoi - apoi - apoi primește un sens real și postscriptul împărătesei: „cum să spun asta, deschide-ți ochi."

La pagina 84, rândul 10 sn., cuvintele „Dl. e. imaginație”, cuprinse între paranteze, nu se află în original, sunt introduse de către editori pentru a clarifica textul.

La pagina 86, pagina 11 ref. cuvântul „divin” este scris de Sumarokov mult mai mare decât restul textului.

Pe rândul următor din nota împărătesei referitoare la aceasta, este tipărit „a arde scrisoarea” – se scrie „grama”: împărăteasa, se pare, a vrut să spună „întreaga masă a celor scrise”.

Ultima remarcă lungă a împărătesei, la pagina 87, ni se pare tipărită cu plasarea incorectă a semnelor de punctuație - totuși, în original există doar o singură perioadă, după cuvintele „a înțeles legătura” și două virgule.
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Iată nota cu ortografia originalului:

„Domnul Somorokov cântă bine, dar în curând se gândește că este un bun legiuitor, nu are nicio legătură în gânduri să critice lanțul și pentru aceasta este atașat de aspectul componentei Inele a lanțului și constată că aici sau colo în șlefuitor sunt erori pe care le-ar fi lăsat, dacă ar fi făcut o conexiune. două posibilități în această materie sunt posibilitatea în raționamentul legiuitorului și posibilitatea în raționamentul subiecților sau raza de a spune cei pentru care se face legea, de multe ori adevărul absolut în raționamentul acestor posibilități ar trebui folosit astfel că nu se dăunează în sine și este mai mult din bine să te îndepărtezi decât să atragi nu a făcut-o.”

În scrisoarea lui Sumarokov, pe prima pagină, împărăteasa scria: „De la Alek: Pe: Sumorokov”, iar pe a patra - din nou „De la Alexandru P: Somorov” (sic). La fel, în mâna împărătesei, pe marginea scrisorii către A. I. Bibikov, i se atribuie: „De la Alek. Il. Bibikov.

Scrisoare către pr. Bemer1) sunt date integral.

doamna

11. Scrisoarea plină de har din V. Μ. I., pe care l-am primit ieri seară cu cel mai profund respect, precum și neprețuitul prezent al excelentei Învățături, mi-au deschis ochii asupra adevăratei intenții a lui V. Μ. I.; și dacă aș fi putut să-l pătrund mai întâi, aș fi tăiat fără îndoială multe lucruri inutile, după prima mea părere. Pornind de la principiile VM, nimic nu poate fi mai consistent decât restrângerea primei clase de infracțiuni, § 74, la simple blasfemii, așa cum a făcut Ulogenia. Oricum să spun adevărul, în cei 15 ani în care am fost

1) Despre Becker găsim următoarele. informatii in Fortsetzung si Erg&nzangen za Chr. gotb. Jocherá Allgemcinem Gelebrten-Lexicon",!, Leipz. 1784, S. 1602: „B ehm er, Friedrich Ehrenreich, kôniglich-preussiacher Tribunale- und- Ober-Appellationa-Gerichtsrath za Berlin, Director dea Ober-Reviaiona-Collegii, der immediaten Examinations-Commiaaion-Lotterie und Ober-Reviaiona-Collegii Richter, război 1721 zu Berlin geboren, ward Ruaaiach-Kaiaerl. Vice Pr&aident bey dem Liefl&ndiachen und Finnischen Justitz-Collegio zu Petereburg, war aber dieaer Stelle bald darauf entaetzt, worauf er aich wieder nach Berlin begab, und daaelbat den 26 aprilie 1776 atarb.” Mai departe în dicționar se află titlurile a zece lucrări ale lui Bemer, în latină și germană, pe diverse probleme juridice. În calendarele de adrese rusești, care se termină în 1776, este indicat: „În Colegiul de Justiție al Afacerilor Livoniei și Estoniei - Vicepreședintele Friedrich von Bemer”.
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membru al Justiției Penale Superior & Berlin, deși a îmbrățișat toate statele prusace, cazul acestei crime nu a mai apărut niciodată. Că V. Μ. I. eradica erezia și vrăjitoria în această clasă, aceasta face onoare infinită modului Său de gândire iluminat și tolerant. Sperjurul tinde direct să disprețuiască providența divină, pe care, cel care jură, o invocă ca martor și ca răzbunător, pare chiar prin acest fapt să merite un loc în această primă clasă. Totuși, întrucât sperjururile se gândesc, din păcate, la nimic mai puțin decât bunul Dumnezeu, ci în principal la profitul lor temporal, ar putea, fără îndoială, să fie clasat și în această privință în IV. Clasă.

II. A doua clasă ar presupune ridicarea unui nou magistrat, responsabil cu veghea asupra purității moravurilor cetățenilor, urmând exemplul cenzorilor dintre romani, care erau cei mai importanți magistrați, tocmai pentru că se presupunea că în ei o probitate eminentă, şi că s-au ocupat de îndreptarea manierelor, de reformarea luxului, de abuzuri. Atunci morala încetează să mai fie virtuți, prin frica de pedeapsă (ceea ce nu este compatibil cu ideea sublimă de virtute). Un magistrat obișnuit nu are dreptul să reprime, de exemplu, înclinația pentru jocurile de noroc mari și ruinătoare, pentru beție, pentru lene, pentru luxul nemoderat în haine, echipament etc., într-un cuvânt pentru risipire. Aceste vicii sunt de obicei urmate de dureri naturale și fizice, precum sărăcia, boala etc. Deci acest magistrat nu a rezistat mult printre romani, ci doar până pe vremea împăraților, care și-au arogat treptat autoritatea. Așadar abandonez luminile superioare ale VM L, dacă nu se cuvine să trecem cu ușurință peste această a doua clasă, spunând, de exemplu, că împrejurările faptului determină ce ar trebui să facă un judecător luminat în fiecare caz. Căci, pe de altă parte, este periculos să acordăm judecătorilor prea multă putere asupra acestui articol; sub pretextul risipirii, rudele apropiate i-ar putea determina să facă multe nedreptăţi, să lipsească un om de dispunerea bunurilor sale, care este cea mai de preţ comoară a supuşilor într-un stat bine reglementat. Per ansamblu, un risipitor, în timp ce se ruinează prin liberalități deplasate, întreține un număr de alți oameni și este o problemă politică, dacă în această privință risipiții nu aparțin acestei lumi mai bune. Știu că în
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Statele dominaţiei austriece părinţii au dreptul să denunţe magistraţilor un risipitor, pentru a-i înlătura administrarea bunurilor sale; dar știu și că multe nedreptăți și animozități sunt comise sub acest pretext adesea frivol.

V.Μ. I. menționează în același § 77 o Jurisdicție corecțională, așa cum a fost tradus ein verordnetes Zucbtricbterlicbes Amt zur Verbesserung der Sitten. Practic, această funcție pare să revină la ideea cenzorilor romani și, în consecință, excită în minte toate ideile de dificultate, combinate cu execuția lor.

ΠΙ. A treia clasă, referitoare la infracțiunile comise împotriva poliției, pare să sufere mai puține dificultăți, deși limitele nu sunt atât de ușor de atribuit, așa cum ne-am putea imagina la început. De exemplu, înșelăciunile și fraudele comise într-un contract fac mai degrabă obiectul cunoștințelor unui judecător civil obișnuit, sau cel puțin trebuie să precedă. Furtul fără violență se rezumă la ideea de înșelătorie și, prin urmare, face obiectul poliției, cu cazurile expuse în prima mea opinie.

IV. A patra clasă ar fi cel mai ușor de finalizat. Aici admir înțelepciunea și corectitudinea lui V. Μ. I., care declară clar că un furt săvârșit în biserică să fie doar un furt, că un falsificator nu trebuie pedepsit în același timp ca și când s-ar face vinovat de crima Lèze Majesté. Înlăturând în acest fel ceea ce criminologii revoltați au atașat și și-au închipuit să agraveze, de multe ori fără cel mai mic motiv urgent, putem stabili, fără îndoială, o jurisprudență penală mai umană, mai conformă cu natura lucrurilor și a infracțiunilor, a arăta mai multă milă față de acești nefericiți, care adesea sunt așa doar pentru că au fost neglijați în educația lor sau pentru că au fost plasați în circumstanțe nefericite etc.

Dacă V. Μ. Dacă aș fi vrut să-mi folosesc luminile și cunoștințele slabe în această parte a legislației, voi fi mândru că am contribuit la asta în micul meu individ. Îndrăznesc să adaug, că am fost angajat în alcătuirea Ordonanței penale, care a fost întocmită pentru Silezia, deși în mod corespunzător viza forma procesului penal, care este cea mai urgentă și de care depinde adesea.
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în principal mântuirea sărmanilor criminali1). Această a patra clasă, de altfel, nu are nevoie să fie sporită de enumerarea infracțiunilor comise împotriva propriei persoane, la care se face referire la sinucidere. Nimic nu poate fi mai inconsecvent decât dorința de a lua măsuri împotriva cadavrului unui bărbat care a avut ghinionul de a se afla în această poziție, la care cauzele fizice contribuie de obicei cel mai mult. Prin privarea de o înmormântare cinstită părinții nevinovați suferă cel mai mult, sau mai degrabă numai. Celelalte cazuri de încălcare a îndatoririlor faţă de sine revin la doctrina virtuţilor, în consecinţă şi-ar găsi locul în clasa a doua. Astfel, pentru al patrulea rămân doar cazurile de încălcare a drepturilor concetăţeanului, fie în persoana sa, fie în bunurile sale. Și este ușor să le puneți deoparte după această împărțire.

Am onoarea să fiu cu cea mai profundă reverență și admirație

Doamnă

de Votre Majeste Imperiale

le très humble, très soumis et très obéissant serviteur et sujet Fr. V. Bebmer.

& St.Petersburg,

le 81 de Janvier 1774.

Categoria X, nr. 15, partea 1, l. 22.

Scrisoarea lui Stritter către prof. Pescar.

Hiermit babe die Ehre Ihre Wohlgbr. die verlangte Nachricht aus dem Nicetas mitzutheilen.

Nicetas în viața lui Manuel Comnenus Lib. IV gedengt keines Protestatone, aber wohl eines Protostratoris Alexius. Die Stelle ist in gedechten lib. IV, n. 6 moare: „Când Manuel a fost jignit de Alexius Protostrator (τφ προτοστράτορι) în nici un fel, nici nu și-a putut dori credința și bunăvoința, fiind condus doar de suspiciune și împins de calomniile oamenilor nelegiuiți, pentru că a văzut că este celebru printre lideri și soldați și liberali (deși poate și el și-a dorit în secret bogățiile)

1) Până la mâna scribului; A fost scris de Beyer cu propria sa mână până la final.
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l-a prins culcat cu nevasta si, fiind amendat cu toata averea, l-a aruncat intr-o anume manastire de pe muntele Papician. Dar pentru ca această faptă să nu fie condamnată ca vătămare vădită, au existat sicofanți gata, care să cedeze crimei, să-i ceară să fie împărat cu trucuri magice: pe care nu știu dacă sunt atât de eficiente încât să le facă. un om o pasăre; Aaron Isaacius, care a acționat ca interpret al latinilor pentru împărat, se spunea că era liderul calomniilor lor.

Von dem Protostrator sagt unter andern Codinus de Officiiis etc., Cap. V, η. V. „Protostratorul, în lipsa marelui domestic, ar trebui să poarte sabia sau sabia imperială”. Când, deci, împăratul este pe cale să-și urce calul, cu calul adus de contele cailor imperiali, pe care îl ține și el, după ce s-a urcat împăratul, Protostratorul, apucând căpăstrul, duce calul până la a patra sau a cincea parte a sălii palatului.

N. ХѴП «Protostratorul este de altfel apărătorul celor care fac raiduri și desfășoară prăpădări, întrucât aceștia nu au nici o anumită ordine, nici flacără proprie, ci se desfășoară în confuzie și fără ordine; pune protostratorul în picioare și apărându-i, dacă izbucnește războiul. De aceea i se mai spune si protostrator, bineinteles pentru ca precede intreaga armata, capra este armata.

Stritter.

Разрядъ X, № 15, ch 1, л. 169.

„Adam Vasilievici, ieși din cabinet la academia de științe, o mie cinci sute de ruble pentru limba tipărită în limba franceză, cartea noastră cea mare. 18 Gen. 1770. Spb.».

Aceasta este scrisă pe o mică bucată de hârtie, de mâna fără îndoială nu a împărătesei; adresată, evident, lui A.V.Olsufiev.

Categoria X, nr. 15, partea 2, l. 145-147.

Foaia 145. Monsieur. Den hiebey folgenden Entwurft der Scbluszvignette zum gedruckte Nakas überscheide icb Ibnen zu beiiebigen Approbation, nacb welcher ich auf unverzüglich den Kupfersticb besorgen werde.

1) 	Extras din Nicetae Acominati Choniatae, Imperii Graeci historia, carte. IV, cap. VI - cu omiterea mai multor fraze.

2) 	Extras din locurile indicate Georgii Codini Curopalatae, De officile et officia-libus ...; primul text, al doilea cu omiterea unui cuvânt.
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Der zweyte Kupferstich der ersten Vignette, der den Abdrnck einiger tausend Exemplare nicht ausshalten mochte, ist lângst schon in der Arbeit und wird nâchsten tagen fertig sein.de-Stehlin.

Fișele 146 și 147 conțin textele germane și ruse ale descrierilor acestei viniete; dăm textul rusesc.

"Reprezentare.

Un obelisc sculptat din piatră, în vârful căruia numele Majestății Sale Imperiale, înfățișat pe un scut sub o coroană, se află în razele soarelui urmărind norii de ambele părți.

În partea de jos a obeliscului se află o carte deschisă („Ordinul imperial”) pe o piatră, iar pe ea sunt cântare și un sceptru pe o cruce.

Aproape de partea de jos a obeliscului, o ramură de măslin se înfășoară.

Rusia cu emblema statului rus ține obeliscul cu o mână și cu cealaltă arată o carte deschisă.

Pe de altă parte, timpul stă lângă obelisc (o coasă stă sub picioarele lui) și se sprijină pe el cu o mână, în care ține o ramură de palmier, iar cu cealaltă mână stropește flori pe o carte deschisă.

Aproape de timp, Minerva stă pe un mal abrupt de piatră, ținând un scut în mâna stângă și aruncă cu sulița invidia și viciul speriat în mlaștina sau lacul de sub mal.

Pe cealaltă parte a pietrei se vede de la înălțime un teren întins (8Іс) și așezat; iar pe Forgrunt onago labirintul nu mai este închis, ci dizolvat în locuri diferite, cu intrări libere ca o grădină de plăcere și în care se văd oamenii mergând înainte și înapoi.

Documente ale Arhivelor Statului referitoare la Ordin după publicarea acestuia.

Trecem acum la a doua grupă de documente din Arhivele Statului, care se referă la Ordin.

La început, după alcătuirea Ordinului, împărăteasa Catherine a fost, după cum se știe, foarte mulțumită de munca ei; această mulțumire strălucește în mod clar prin recenziile aparent modeste ale operei sale în scrisorile către Friedrich, Diderot, Madame Geoffrey; raportează imediat
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Împărăteasa prețuiește, de asemenea, recenziile entuziaste ale acelor persoane cărora le-a citit Ordinul. Ulterior, împărăteasa a fost dusă de munca la „Instituția provinciilor” și în jurul datei publicării acestui act, în ochii ei, a umbrit complet Ordinul, l-a împins departe în fundal. Iată ce spune ea în scrisorile sale despre asta:

"Invata ceva nou; există o nouă boală, care se numește legislomania, din care se spune că împărăteasa Rusiei este puternic atacată pentru a doua oară: prima a făcut doar principii; de data asta, chiar e treaba. Oh, biata femeie! va muri din cauza asta, sau va termina; iată, nu este adevărat, o voință de amantă, împotriva căreia nu se ține niciun obstacol? (Письмо къ Гримму, 21 декабрь 1774 г. — Сборникъ, XXIII, 13).

„Peste câteva zile plec la Moscova. Aici voi relua marea lucrare a legiuirii” (Письмо къ Вольтеру, 29 дек. 1774 г. Сборникъ ХХѴП, 14).

„Veți spune că aici sunt tot partid. Totuși, muncim și noi mult și în scurt timp vom produce o meserie care va face un bine infinit în interiorul imperiului și anul acesta nu va trece fără a face o epocă de acest fel”. (Письмо къ г-жѣ Бьелке, 21 Февр. 1775 г., тамъ же, 30).

„Tot ce aţi citit în gazete despre ceea ce s-a făcut pentru uşurarea poporului, este după mine doar o prostie, în comparaţie cu imensa muncă despre care veţi auzi ceva spus peste două trei luni de acum înainte; asta face o treabă; și lucrare magnifică» (Къ ней же, 30 іюня 1775 г., тамъ же, 44).

„Tocmai am dat imperiului meu un set de regulamente pentru administrarea provinciilor, care conține 215 pagini tipărite la 4° și care, se spune, nu este cu nimic mai prejos decât instrucțiunile pentru cod. Il prefer; este o lucrare de cinci luni, la care am lucrat singur” (Письмо къ Вольтеру, безъ даты — очевидно ноябрь—декабрь 1775 г., ХХХбър, ХХбъ).

„Ultimul meu regulament din 7 noiembrie conține 250 de pagini în 4° tipărit, dar și vă jur că este cel mai bun lucru pe care l-am făcut vreodată și că nu mă uit la instrucțiunile legilor în acest sens. moment numai ca vorbărie» (Письмо къ Гримму, отъ 29 н. 1775 г. Сборникъ, XXIII, 39).

„Vă avertizez dinainte că această lucrare este foarte uscată și plictisitoare,

ЬХХХѴПІ

și că dacă vom căuta în ea altceva decât ordinea și bunul simț, ne vom înșela. În tot acest amestec nu există cu siguranță nici geniu, nici inteligență, ci multă utilitate» (Письмо къ Вольтеру, 14 окт. 1776 г. Сборникъ, XXVII, 80).

Din aceste recenzii reiese că în acel moment împărăteasa, parcă, a încetat să-și mai prețuiască Ordinul; dar apoi acest entuziasm pentru noua ei lucrare legislativă a trecut și împărăteasa, ca și înainte, a început să se adreseze cu plăcere lui Nakaz; urme ale acestui lucru găsim în scrisorile ei către Grimm și în lucrarea ei despre „Codul penal” și pe statutele privind structura Curții Supreme Constituante și reforma Senatului; deși în acest moment împărăteasa și-a schimbat părerile nu numai în multe detalii, ci destul de semnificativ, ea se referă la Ordin destul de des.

Materiale pentru „Codul penal” și schițe ale unor capitole ale acestuia - la pp. 16-43 rangul X, nr 17.

Este cel mai strâns legat de Ordinul l. 41; iată textul lui; tipărim cu caractere cursive ceea ce este scris în margini. Aici deja transmitem textul cu ortografie modernă.

L. 41. „Despre pedeapsă.

Cele patru tipuri de pedepse sunt:

1) 	Infracțiune împotriva legii sau a credinței.

1. 	Primul fel de pedeapsă este privarea de toate foloasele care ne sunt acordate prin lege, precum: izgonirea din temple, izgonirea din adunarea credincioșilor pentru un timp sau pentru totdeauna, îndepărtarea din prezența lor. N.B. de regulă, există și utilizarea pedepselor civile.

2) 	Crime care corup morala.

2. 	al doilea fel de pedepse (peste linie: corecționale) privarea de foloase de la întreaga societate, atașată de puritatea moravurilor, pedeapsa bănească, rușinea sau dezonoarea, constrângerea de a se ascunde de oameni, dezonoarea la nivel național, izgonirea din oraș și societatea, într-un cuvânt, toate pedepsele în funcție de procedurile corecționale, se mulțumesc să îmblânzească insolența ambelor sexe.

3) 	Infracțiuni care încalcă liniștea și liniștea cetățenilor.

3. 	Al treilea fel de pedeapsă este privarea de pace, exilul, corectarea și alte pedepse care îi readuc pe oamenii neliniștiți pe calea adevărului.
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4) 	Infracțiuni care tulbură liniștea și se precipită împotriva siguranței persoanelor.

4. 	Al patrulea fel de pedeapsă (execuție). Un cetățean este demn de moarte (peste aceste cuvinte: „supus execuției”) atunci când a încălcat securitatea până la punctul în care a luat viața cuiva, pierderea numelui, dacă i-a luat numele, dacă nu a avut pedepse corporale* .

Aceasta este o repetare aproape textuală a textului Nakazului: sfârșitul art. 74, art. 76, partea mijlocie a art. 77, părțile art. 78 și părți ale art. 79,4; în general, împărțirea infracțiunilor în patru clase a fost de mult un loc obișnuit; se repetă în întregime în articolul „Crime” din Enciclopedie.

În detaliu, „Codul penal” s-a îndepărtat deja departe de ideile Nakazului – este suficient să spunem că, în timp ce Nakazul propovăduiește o eventual restricție îngustă a conceptului de infracțiuni de lesa majestate – în „Cod” acest tip de criminalitatea ocupă unul dintre primele locuri și este considerată în detaliu și în detaliu. Cu toate acestea, acesta este doar un proiect - și un proiect complet neexplorat până acum, motiv pentru care nu putem intra aici în mai multe detalii despre el; chiar momentul compilării sale poate fi determinat până acum doar aproximativ - anii 80.

Împărăteasa a apelat în mod repetat la Nakaz în ultimii ani ai domniei ei.

Categoria X, Nt 17, filele 166-537 (până la sfârșit) sunt o colecție de diverse schițe, extrase, note, iar uneori același text este repetat de două sau trei ori; Web-ul este scris de însăși Împărăteasa, aparent aproape simultan, legat - din câte se poate judeca din cunoștințele generale - nu într-o ordine perfectă, ci în așa fel încât însemnările făcute într-un singur scop să fie întrerupte cu note și extrase care au un conținut și scop diferit; toate acestea sunt materiale pentru înființarea unei camere de represalii, a unei curți superioare conștiincioase și a unei reforme a senatului. Pe l. 445 este menționat în 1790.

Printre aceste foi se află și extrase din Nakaz, pe care le cităm aici.

Foaia 208 - în colțul din stânga sus marcat cu numărul „42”; soder-XII

— οχ -----

trăiesc următoarele „în ordinul comisiei de redactare a unui nou cod, se scrie astfel: art. 1 ..." și mai departe scrise textul din st. tipărită. 1-5.

Apoi: „Capitolul II, art. 8" - mai multe text din articolul tipărit. 8-12, numai în art. 8 după primele cuvinte ale „statului rus de posesie” este scris între paranteze „1767”.

L. 209. Art. 13, în care scria: „ce pretext de autocrație”, etc. – s-a scris, dar apoi s-a tăiat, iar în margine scrie: „fundamentul autocrației este înțelepciunea, blândețea și puterea”.

Nu există articole 14-17, iar după articolul 13 barat apare: „Ch. III, art. 18" - și în continuare literal din st. imprimat. 18-21; apoi „cap. IV, art. 22" - și în continuare literal art. 22 și 23; articolele 24 și 25 nr, în continuare art. 26, 27, 28, toate textuale din cea tipărită - digresiuni numai în faptul că în art. 19 lipsește cuvântul „Mulți”, în art. 28, primele cuvinte sunt omise, astfel încât articolul începe direct: „există un depozit de legi” etc.

Fișa 215 conține note diverse privind aranjamentul gestionării veniturilor. Aici textul articolelor 582-586, 588-599 și 604-607 este scris fără referințe.

Anulări de la imprimate - în art. 588, 589 și 593 - pur editorial în două sau trei cuvinte; Artă. 590 se menționează astfel: „este interzis să se acorde uneia sau unei firme, exclusiv altora, permisiunea sau permisiunea de a face comerț sau comerț cu orice fel de mărfuri sau comerț”; Artă. 604-607 sunt expuse mult mai scurt decât în tipărire și anume: „prin 5, 1) pentru a încuraja reproducerea oamenilor, 2) pentru a le folosi în folosul: a) agriculturii; b) teren; c) plantarea și reproducerea fructelor, pădurilor; d) creşterea vitelor; e) metale și firimituri, săruri, pietre; f) pescuit; g) comerţul.

Mai departe, nu există din Ordin hotărârile extrase cu privire la gestionarea numelor semiînțelepților, asupra tutelei etc.

L. 246 .... „Pe venit. Veniturile sunt roadele anului, din terenuri sau proprietăți personale, deși sunt plătite în bani sau orice altceva.

Veniturile trebuie să fie numite și plătite anual. În apropiere, pe teren de două ori: „ΝΒ. Taxe" și pe câmpul: "ΝΒ. Pedeapsa 588 din articole prevede astfel”—și în continuare art. 588 fără cuvinte: „la 1)” și cu adăugarea cuvântului „stat” la cuvântul „suprapunere”.

- SI -

Foaia 471.

Printre discuțiile despre pedepse, dar în esență deja destul de vizibil diferite de Ordin, nota: „NB. Despre totul revizuirea legii ruse și a proiectului Noului Cod.

Este posibil ca aici să se înțeleagă tocmai „Codul penal”, despre al cărui proiect am vorbit deja mai sus, și nu Ordinul Comisiei. Foaia 472.

„Legiuitorul trebuie să fie foarte atent în stabilirea legii pedepsei și, mai ales, pentru a nu impune pedeapsa cu moartea pentru infracțiuni minore. Pedepsele mici adecvate au mai mult efect decât cele severe: acest lucru a fost dovedit prin experimente. N.B." - iar pe teren: „NB. uită-te la legile, noi și vechi, și deschide-ți atenția.” Foaia 475.

„Nu este un slujitor care-și jefuiește stăpânul mai vinovat decât cel care locuiește în afara casei?” - iar alături pe teren: „NB. pentru aceasta, această încălcare este numită trădare personală în proiectul noului cod penal.

Aici avem în vedere nu „Ordinul”, ci proiectul „Cod penal”; același termen „trădare personală” este folosit de mai multe ori – de exemplu. pe ll. 479, 505 din aceeași cauză, și se mai menționează „proiectul unui nou cod” – să adăugăm că din acest loc se poate concluziona că împărăteasa a urmat încă Enciclopedia: în Enciclopedie – în articolul „vol” - „furtul domestic” este, de asemenea, scos în evidență.

Mai departe pe aceeași foaie:

„Severitatea legilor este un semn sigur că acel pământ are o infirmitate ascunsă, sau cel puțin o slăbiciune în stabilirea lui”. Împotriva acestor cuvinte, care sunt apropiate în spirit de Instrucțiune, pe margine se pune: „NB. N.B. N.B." - sub ele: „NB. marea severitate închide slăbiciunea sau infirmitatea corporală. Catherine” (păstrăm ortografia originalului).

Mai departe pe aceeași foaie:

„Este o mare absurditate să folosești aceeași pedeapsă (și totuși severă) pentru crime care diferă prin natura și natura lor” - o remarcă, precum observațiile de pe pagina următoare - destul de în spiritul Ordinului.

Foaia 476.
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„Când nu există nicio diferență în ceea ce privește pedeapsa, atunci nu va exista nicio diferență în gândirea oamenilor în ceea ce privește crima”.

Foile 490-491.

„Crimele și vinovăția împotriva binelui comun sunt cele cinci feluri.

1) 	împotriva justiției obișnuite,

2) 	împotriva păcii și tăcerii în general,

3) 	împotriva comerțului general,

4) 	împotriva sănătății locuitorilor,

5) 	împotriva organizației publice sau economiei” -

si langa camp:

„ΝΒ. Vezi Ordinul Comisiei de Cod și în el împărțirea vinovăției și infracțiunilor.

Foaia 497.

„Morala depinde de moderație în pedeapsă; experimentele în sine au arătat că severitatea scade și infracțiunile mari mai rar atunci când pedepsele sunt măsurate în funcție de natura infracțiunilor ΝΒ. - si pe teren:

„ΝΒ. Despre aceasta, vezi ordinea comisiei este nouă. reguli".

Foaia 510.

„Senatul este guvernarea și executivul, autorul insultelor și crimelor mari și generale ale posturilor cele mai înalte și inferioare în ordinea juridică stabilită”.

Pe câmpul „ΝΒ. Vezi Ordinul Senatului și Ordinul Comisiei de Cod.

Foaia 524.

„Juratii trebuie să aibă o conduită fără vină.

Orice altă judecată este fără lege” - și pe teren:

„ΝΒ. A se vedea ordinul săvârșirii codului privind încetineala instanței” - se pare că art. Ordinul 111-115.

Mai departe despre. aceeași foaie în câmp:

„ΝΒ. Despre martori, vezi ordonanța săvârșirii codului, și despre avocatul care îl apără pe inculpat și 178 de file din extrasul din Blaxton ”- înseamnă evident art. Ordinul 116-121.

Foaia 530.

„Pedepsele trebuie deduse din natura infracțiunilor” – și pe teren:

— ohsh

„NB. Vezi ordinul săvârșirii Codului de pedeapsă” — evident, se referă la articolele Ordinului 73 și altele.

Numele lui Blaxton este menționat foarte des pe foliile 166-537.

- 	uneori când se referă la diferite volume ale operei sale (se menționează al 6-lea volum al său), apoi când se menționează „extrase” din Blaxton - mai mult, erau cel puțin 188 de foi cu aceste extrase.

Ultima filă a dosarului, 537, după numerotarea împărătesei „209”

- 	se încheie cu aceste cuvinte, scrise de împărăteasa cu înflorire: „din nou, lăudăm pe Dumnezeu”.

B. Manuscrise deținute de Senatul guvernamental.

În Senatul de Guvernare, în sala adunării generale, într-un sicriu special, mare, de argint, sunt depozitate trei volume împreună cu unele dintre cele mai importante acte de stat, documente de încheiere referitoare la „Instrucțiunea” și la comisia din 1767. Aceste volume sunt legate în catifea purpurie, fără nici o inscripție pe cotor sau copertă; pe snururi speciale sunt atașate de fiecare dintre ele câte o bucată de carton, pe care este imprimat: Nr. 1, Nr. 2, Nr. 3.

Cartea nr.1 conține documente legate de activitățile comisiei și nu le vom descrie.

Cartea K * 2 conține 79 de jumătăți de coli, dintre care doar ll. 50-55 sunt legate de Ordin și vor fi descrise mai târziu1).

1) Iată o descriere a restului conținutului acestui volum. La începutul acesteia este atașată o foaie cu Formatul hârtiei de scris, pe care este scris de mâna împărătesei:

Prințul Alexandru Alekseevici. Va trimit planul atasat nesemnat, ca sa ordonati sa fie citit unuia dintre membrii prezenti si sa le spuneti ca mai pot adauga indus, si scade in alt loc; dar de îndată ce este necesar, raționez, pentru ca Senatul să-mi cunoască planul, pentru aceasta îi informez acum în formă grosieră. El ține o copie cu el, doar că nu o arată publicului din timp, iar în Senat, în acest caz, chiar și acum poate servi uneori drept explicație.

Mai departe pe copertă, de mâna împărătesei: pentru arhiva Senatului.

Ll. 1-17 (referit ca paginile 1-84) de mâna unui scrib: O experiență de plan pentru tot ceea ce ar trebui să lucreze domnii deputați în comisia de redactare a unui nou cod.

În vârful foii I, de mâna împărătesei: „De altfel, suntem compuși de gr. Andrei Petrovici Şuvalov la comanda noastră. Pentru care sunt foarte recunoscător.”

L. 18 gol.

Ll. 19-*28, de mâna împărătesei, cu multe amendamente: „Planul contelui Andrei.
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Cartea nr. 3 contine 396 i. (jumătăți de foi), formate diferite cu paginarea reluată de mai multe ori și fără o paginare comună; toată această carte a fost scrisă în cea mai mare parte de mâna împărătesei. Foile sunt legate de Comanda:

2, 35-160, 178-321, 326-375, 379-393.

Dintre acestea, următoarele au o relație mai îndepărtată și, ca să spunem așa, externă cu Ordinul:

L. 2 – pe ea erau scrise doar următoarele cuvinte de către împărăteasa: „Un proiect de mandat, care a fost rescris curat”. Nu este nimic altceva pe această foaie.

L. 163 - pe ea, tot de împărăteasă, scrie: „Copiat curat cu corectori”. Nu mai este nimic.

L. 178 are doar pe verso următoarele trei însemnări, scrise de mâna unei neîmpărateși, primele două cu creion, a treia cu cerneală: „Să citească tinerii codul când îi predau.

214. Nu cruzimea excesivă (tașată: severitate) și distrugerea existenței umane produc un mare efect în inimile cetățenilor, ci o continuare continuă a pedepsei.

228. În general, ar trebui să se încerce exterminarea infracțiunilor, și mai ales a celor care provoacă mai mult rău oamenilor.

Petrovich Shuvalov a fost redistribuit de noi, după cum puteți vedea din aceasta. Planul de a aduce până la capăt comisia de redactare a unui nou cod”. Aceste foi sunt marcate ca paginile 33-36; pentru un volum din compoziția în care se păstrează acum, această paginare - precum și paginarea ll. 56-67 - incorect; nu putem spune dacă aceasta este pur și simplu o greșeală sau, poate, paginarea, care este incorectă pentru compoziția dată, a fost transferată dintr-un alt volum, unde a fost corectă.

L. 29, gol.

L. 80, pe margine, de mâna împărătesei: „jumătate era scrisă în alb cu înnegrire, iar cealaltă jumătate de mâna mea” - din nou același plan.

L. 30-87 - de mâna lui Kozitsky, ll. 38-48 de mâna împărătesei.

L. 49 - o foaie de Format mai mic, cu note ale împărătesei care nu au legătură cu Ordinul.

Ll. 56-67 (p. 104-126, eronat) - de mâna lui Kozitsky cu amendamente ale împărătesei, din nou „inscripție”.

Ll. 68-69 (pag. 127-128), de mâna împărătesei: Comisie privată pe ordinea statului în virtutea dreptului comun.

Ll. 70-74 (paginile 129-133) aceeași a fost copiată de mâna lui Kozitsky, cu amendamente ale împărătesei.

L. 75 gol.

Ll. 76-77, olograf de Kozitsky, continuarea textului aflat la pp. 70-74. Ll. 78-79, de mâna unui scrib, o continuare a textului aflat în al. 70-74.

oxv---

Mai jos - pe și. 200 și 202 această ediție a articolelor corespunzătoare se înscrie în marjă, în loc de cea anterioară, tăiată.

L. 245, de mâna împărătesei: „Materialele care au servit la alcătuirea mandatului au fost scrise din diferite cărți în limbi străine, după cum reiese din originalele (zіs) ale mâinii mele. Aceste originale sunt plasate în Academia de Științe din Bibliotecă sub semnul 3.

Au fost traduse de Gregory Vas: Kozitskin la ordinele mele.

Urmează patru taiați în aur în copie albă de Kozitsky; ele alcătuiesc ll. 246-319 din acest volum și reprezintă hârtia albă a următoarelor manuscrise ale Arhivelor Statului: Ll. 246-258 - G. A. categoria X, nr. 15, partea 2. l. 158 - 167. Ll. 259-277 - din aceeași cauză, ll. 149-157.

Ll. 279-289 - din aceeași cauză, ll. 50-55, 58, 59.

Ll. 291-297 - din aceeași cauză, ll. 168-171.

Ll. 298-200 - G. A. categoria X, nr. 15, partea I, ll. 88-90.

Ll. 300-305 - G. A. categoria X, Nr. 15. Partea 2, ll. 172, 173.

Ll. 306-319 - Stat. Arc. categoria X, nr.15, partea 2, ll. 180-184.

Ll. 325 are doar următoarele cuvinte, scrise de mâna împărătesei: „Conceptele mai întâi”1).

1) În acest volum, frunzele erau goale: 1, 4, 6, 8, 16, 34, 181, 187,141, 159, 161, 1G5, 178, 206, 242, 244, 249, 278, 20, 8, 20, 29, 349, 354, 870, 376, 394, 395 și 896.

Restul conţinutului acestui volum este următorul: L. 3. „Decret către Senatul nostru” la 27 iulie 1767. L. b – fără titlu – privind procedura de deschidere a comisiei. L. 7 - jurământ.

L.l 9, 10 - discursul picecancelarului.

Ll. 11 - 15. „General * ordin al procurorului la comisia de redactare a unui nou cod, potrivit căruia mareșalul să acționeze”.

Ll. 17-83 - „Ritul comisiei”.

L. 164 - Titlul și mâna împărătesei: „guberniile stau pe acest titlu”.

Ll. 166-176 - Ritul comisiei, cu modificările ulterioare.

L. 177 (de mâna lui Kozitsky?) „Citește” – și nimic mai mult.

Ll. 322-324 - Schițe ale primelor gânduri pentru manifestul privind rechemarea comisiei, cu enumerarea locurilor care trebuiau să trimită deputați; comisia trebuia să fie adunată la Sankt Petersburg.

L. 877 - jurământ.

X 373 - Decret către Senatul nostru, cu privire la deschiderea comisiei la 80 iulie 1767, de mâna împărătesei. mier descrierea acestui volum dată de Polenov în Colecția de Imp. Rus. Est General, vol. IV, 41-43. Polenov a numărat în foi, două jumătăți de foi pe foaie; numărăm fiecare jumătate de foaie ca foaie, pentru a evita neînțelegerile.

--- XCTÏ ---

Ll. 389-398 din acest volum conțin textul capitolului XXI – adică primul adaos la Nakaz; vom vorbi mai departe despre ele.

Ll. 36-160, 179-243 și 326-375 conțin textul Ordinului, repetat de trei ori, cu modificări. Cel mai îndepărtat de finală este textul din ll. 326-375; mai aproape de final - text ll. 36-160, iar în sfârșit penultima ediție, ca să spunem așa, este dată de filele 179-243. În această ordine vom descrie conținutul acestui volum.

Foile 326-353, 356-375 au fost scrise de împărăteasă, pe toată pagina, fol. 355 - de mâna lui Kozitsky. Titlurile întregii lucrări nu sunt încă disponibile și nu există împărțiri în articole; este disponibilă împărțirea în capitole și corespunde împărțirii în ll. 86-109 manuscris academic.

Ll. 326-329 cuprind articolele 1-33, urmând una după alta în ordinea textului tipărit; Artă. 34 și 35 sunt înscrise între linii; alte articole 39, 38, 36, 37. Numerele „1, 2, 3, 4, 5” sunt aici, respectiv, înaintea textului articolelor 6, 8, 17, 21 și 31, adică unde sunt situate și în manuscrisul academic și în textul tipărit al Ordinului.

L. 330 - conține art. 97-107, adică capitolul IX al ordinului tipărit; nu există o astfel de figură, se numește capitolul „Despre procedurile instanței”.

Ll. 331 - 335 cuprind art. 108-141, în ordinea Ordinului tipărit – adică textul până la sfârșitul cap. IX.

L. 335 despre. - gol.

L. 336 are în vârf cifra „5” și rubrica „Despre starea tuturor celor care trăiesc în societate sau în stat” – adică articolul 31; apoi sunt articole: 33, 34, 35, 32, 36. 38, 39; apoi numerele sunt aşezate între rânduri: 2, 3, 1, 5, 4, 6 - iar cu aceste indicaţii textul este dat în aceeaşi ordine în care este tipărit.

Mai departe: „6” - și „Despre legi în general”, adică art. 40; apoi - art. 41.

Ll. 337-343 conţin art. 42-74 și 76-96, adică textul capitolelor VI și VII din Ordinul tipărit; Artă. 75 nu este încă disponibil, la fel cum nu este în manuscrisul academic, ll. 86-109; nici capitolul VII nu este separat de capitolul VI, la fel cum opa nu este separată în manuscrisul academic.

χονπ

Ll. 344-348 conţin textul capitolului XI al Ordinului tipărit dat în descrierea manuscrisului Academiei de Ştiinţe de mai sus, la pp. XXXII-XL.

L. 349 gol.

Ll. 350-353 conţin art. 264-292, cu modificările ulterioare.

L. 354 gol.

L. 355 scris de mâna lui Kozitsky, conține un text rescris curat al art. 293-296, deosebindu-se de cea tipărită într-un singur cuvânt.

Ll. 356-364, scrise din nou de împărăteasă, cuprind articolele 293-346, cu deosebiri de cuvinte, dar în ordinea textului tipărit; Artă. 331 este plasat la sfârşitul lui l. 364, dar cu un semn special atribuit locului care ar trebui să ocupe. După textul art. 346 există o traducere a acelui text francez: „Un roi de Perse” ... etc., care se află pe ll. 108-109 din manuscrisul academic și este dat în descrierea acestuia. L. 364 rev. gol.

Ll. 365-366 cuprind textul articolelor 348-352 cu numeroase modificări, prin care se aduce în deplin acord cu cel tipărit.

L. 366 despre. gol.

Ll. 367-368 „Capitolul XVI. Despre genul mijlociu de oameni”—l. ѳ. articolele 367-383, sunt date numeroase modificări în acord cu versiunea tipărită.

L. 368 despre. gol.

Ll. 369-371. „Despre moșteniri” – vol. e. Articolele 404-427, cu modificările ulterioare. Aceasta este o traducere a lui ll. 202-206 manuscris academic; acele completări care se află în textul francez la art. 427 și 431, traduse aici și textul locurilor corespunzătoare sună: în art. 427: „. . . iar împărțirea moștenirii după numărul de pământuri sau sate este înrudită cu păstrarea tuturor acestor reguli principale și cu profitul public și special al fiecăruia. În acest fel, există mai puțină voință de sine și mai multă blândețe, în ea mijlocul cel mai moderat și un număr mai mare de oameni o pot folosi ”; Artă. 431 spune astfel: „Nu mai puțin 3) și pentru cei care chinuiesc și acționează fără oameni cu supușii lor sau își risipesc averea fără discernământ”.

L. 372 gol.

Ll. 373-375. „Cum să fie scrise legile” — și mai departe, articolele 440—XIII

— HOPP

- 458, cu numeroase modificări convenite aproape textual cu versiunea tipărită. Aceasta este o traducere a lui ll. 208-209 manuscris academic.

Ll. 375 rpm și 376 goale.

Paginile 326-363 descrise mai sus ale manuscrisului Senatului sunt o traducere a lui ll. 86-109 din manuscrisul academic cu doar mici digresiuni. În primul rând, ordinea textului de aici este oarecum diferită: ar exista acord deplin atunci când ll. 336-344 au fost între ll. 329 și 330; o astfel de încălcare a ordinii este explicată destul de plauzibil printr-o greșeală în selectarea foilor pentru legare - nu în întregime, până la urmă, foile sunt legate în ordine în manuscrisul Academiei de Științe, nu sunt așezate integral ordine în manuscrisele Arhivelor Statului, pe care le-am examinat. Unii se îndoiesc că aici au fost traduse foile 86-109 ale Academiei de Științe, manuscrisele pot apărea, poate, având în vedere faptul că articolele 33-39 sunt situate aici într-o altă ordine decât în manuscrisul Academiei. de Științe (l. 88), este menționat ceea ce este Claudius Caesar al Romei, în timp ce în textul corespunzător din manuscrisul Academiei de Științe este omis acest nume (l. 98), iar în final că există o referire la Tacitus, a omis de asemenea la f. 98 al unui manuscris academic, în timp ce toate acestea sunt pe ll. 25 și următoarele. manuscris academic. Dar ni se pare că împărăteasa și-a prelucrat oarecum textul aici și, aderând foarte strâns la ceea ce a scris în franceză (Rkp. Ak. N. ll. 86-109), totuși nu a urmat acest manuscris într-adevăr la propriu și numele Claudius. și Tacitus s-au repetat, ca să spunem așa, din memorie; presupunem aceeași traducere din l. 25 și 26 este imposibil, având în vedere faptul că articolele Nakazului le merg într-o cu totul altă ordine. În orice caz, foile manuscrisului Senatului examinat acum reprezintă cea mai apropiată traducere cunoscută a lui ll. 86-109 manuscris academic; nu am dat peste o altă traducere completă a lui ll. 86-109 manuscris academic, care ar putea fi recunoscut ca predecesor și original al acestuia.

Împărăteasa Ecaterina însă, în 1766, ea însăși nu putea scrie în rusă așa cum sunt scrise aceste foi: textul de mai sus ll. 321 - 327 oferă un exemplu al stilului în care sunt scrise, iar pentru comparație este suficient să amintim acele pasaje care au fost scrise în limba rusă în manuscrisul Academiei de Științe. Cu toate acestea, nu se poate presupune că altcineva a fost

χοιχ----

această traducere a fost făcută și împărăteasa doar a rescris-o; alterările repetate ale cuvintelor începute, sau înlocuirea unui cuvânt tăiat de altul într-un rând, ne obligă să recunoaștem în acest text o traducere făcută de însăși împărăteasa. Credem că explicația pentru corectitudinea surprinzătoare a limbajului și a ortografiei sale pentru ea, credem noi, ar trebui căutată în faptul că împărăteasa a folosit traducerile pe care Kozitsky le-a făcut din alții, textele ei originale, scrise în limba franceză: întrucât diferențele dintre diferite extrase realizate în limba franceză, în cea mai mare parte în aranjarea articolelor și mai rar în cuvinte, în timp ce frazele în sine sunt de obicei repetate foarte îndeaproape, atunci aceste traduceri ar putea servi într-un asemenea scop.

Aceasta este explicația originii acestui text care ni se pare cea mai probabilă.

Ll. 35-160 - scrisă în cea mai mare parte de mâna împărătesei - reprezintă textul integral al primului cap XX. și sfârșitul Ordinului. Aceste foi sunt scrise doar o jumătate de pagină.

L. 35 – conține doar rugăciunea cu care începe Învățătura.

Ll. 36-67 conțin primele 9 capitole ale Ordinului cu ușoare diferențe de stil față de cel tipărit; nu există împărțire în articole, există o împărțire în capitole, precum și numele acestora în acele cazuri în care aceste nume sunt în Ordinul tipărit; numele situat înaintea primului articol (adică nici „Instrucțiune”, nici „Instrucțiune”) - nr.

La final l. 67 spune: „10. Despre angajati. Societatea civilă” — textul suplimentar continuă la pp. 84 și următoarele. - merge textul capitolului XI, ale cărui discrepanțe sunt indicate mai sus. Continuarea textului acestui capitol de la primele cuvinte ale acestuia este despărțită de 16 foi (jumătăți de foi), conform relatării noastre 68-83, scrisă de mâna lui Kozitsky.

Ll. 68-83, scrise de Kozitsky, conțin textul capitolului X – „despre ritul instanței penale”; textul este foarte apropiat de cel tipărit, cu diferențe doar în câteva cuvinte. Acest caiet a fost în mod evident introdus după ce textul primelor nouă și al unsprezecelea capitole a fost gata.

Ll. 84-92 conţin textul capitolului XI, într-o ediţie mult mai des întâlnită decât este tipărită; instructiunile date mai sus

- O

la pp. XXXIII-XL, dați ocazia să vă imaginați acest text.

L. 92 se termină cu articolele 264, 265 și 266, adică cu titlul și primele două articole ale capitolului XII.

Ll. 93-98 - conțin articolele 267-292 - aceasta este o repetare cu câteva diferențe de cuvinte, textul ll. 350-353.

Ll. 99-120 conțin sub numărul „12” și cu titlul „despre lucrarea de ac și comerț”, textul integral al capitolului XII, adică articolele 293-346; aceasta este o repetiție ll. 356-364, din nou cu mici digresiuni în cuvinte. Artă. 307 și la l. 357 și aici este dat în traducerea integrală a textului francez - vezi descrierea f. 103 manuscrise academice; atunci este tăiat aici; în ediția tipărită a art. 307 conține doar o expunere a gândirii celei de-a doua jumătate a textului francez.

Ll. 121-130 conțin, sub numărul „13” și titlul „Despre educație” articolele 347-356 - aceasta este o repetare a ll. 365-366 din manuscrisul Senatului, - apoi articolele 404-418, literalmente asemănătoare cu capitolul corespunzător din Ordinul tipărit „Despre moșteniri”; aici avem un text, doar în câteva cazuri diferit de cel stabilit la ll. 369-371 din același manuscris al Senatului

L 131 - gol.

Ll. 132-136 conţin scris aproape fără pete şi aproape textual asemănător cu capitolul tipărit „Despre alcătuirea şi stilul legilor”; acestea sunt articolele 439-462 din Ordinul tipărit; fişele luate în considerare se repetă ll. 372-375 din același manuscris al Senatului.

L. 137 gol.

Ll. 138-139, începeți cu numărul „XV” - se scrie vm. taiat XVI — și intitulat „Despre nobilime”; apoi urmează textul articolelor 357-375 din Ordinul tipărit până la art. 368 inclusiv — aceasta este traducerea lui ll. 200 și 201 manuscrise academice, cu diferențe minore față de textul tipărit; începând de la art. 369 aici vine textul, al cărui proiect nu îl cunoaștem. Este presărată de corecții și modificări, cu care, în final, se apropie de o asemănare aproape textuală cu cea tipărită. Deosebit de semnificative sunt modificările art. 369, 371, 373, 374 și 375; Artă. 372 se precizează astfel: „unu

— OI

tot ceea ce este contrar onoarei, iar onoarea este contrară esenței acțiunii, care atrage după sine distrugerea.

Ll. 140 conține următorul text - îl cităm în întregime, între paranteze ceea ce este barat sau redirecționat în manuscris: acest gen de oameni [nu țărani, compoziția nu este separată de nobilime] nu se numără printre nobilimi ne la cultivatori și se deosebește de [nu la] burgherii [la noi] care practică în meșteșuguri și în comerț și în salariul de capitație [a] onorează acest gen de oameni toți cei care nu sunt nobili și nu în salariu de capitație practică în arte, în științe, în navigație, în comerț în general și nu în lucruri mărunte, toți cei care trebuie să iasă din Academia de Științe, de la Seminar, de la Academia de Arte, de la universitate, de la Orfelinat [ de la Seminar, în], grefieri pentru copii, care au studiat într-un fel de școală publică [deși] sau din acelea, [la] școală, care, după planul pe care l-am testat, se va înființa în viitor pentru deosebit de bine. -adică persoane dependente. Acesta este Capitolul XVI al Ordinului; Nu am dat peste o schiță a lui nicăieri altundeva printre manuscrisele împărătesei pe care le-am studiat.

L. 141 порожній.

L. 142. [Al treilea stat era compus din burghezi de seamă, din magistrati municipali.

Bărbații îmbrăcați care nu sunt nobili sunt plasați în a treia stare.

în a treia stare sunt incluși toți cei care nu sunt nici din cler, nici nobili, nici căprioare.

Orașe] — заключенное въ скобки зачеркнуто.

о городахъ.

Ст. 385 și послѣ нея зачеркнуто:

[Există orașe care se întind pe malul mării și prin asta pot fi împărțite în trei sau patru grade. 1. Orasele sunt aduse de oras, care se afla in mijlocul carui judet si in care se aduc produse ale acelui judet si de acolo se elibereaza cu o zmeura de rau intr-una mare] - se trece ce este intre paranteze. afară.

Articolele 386-392 - ultimele două sunt prevăzute după cum urmează:

pe

„Al treilea, deși stă întins la gaură, profită doar de faptul că mărfurile nu pot ocoli trecerea pe lângă pereții lui. Alții încă copulează acel beneficiu, printre altele, că au un capital. Există puține amendamente la text.

Artă. 393. Începutul este literalmente asemănător; sfârşit: „sau în societatea acestui oraş [barat: cine are grijă de starea lui, cine în ea administrează drepturile judecătorilor şi poliţiei şi alte posturi care păstrează buna stare a locuitorilor] şi determinând cine se bucură în oraş. beneficiile, fie cel care are participare la buna stare a orasului, fie cei care nu au beneficii proprii in aceasta. Corecții minore, destul de numeroase, nu le notăm.

Articolele 394 și 395 și 396 - cu numeroase modificări și amendamente la cuvintele individuale.

Artă. 397 și 398 cu alterarea multor cuvinte și expresii; Artă. 399 spunea după cum urmează: „Arhangel, Petersburg, Astrakhan, Riga, Revel și altele asemenea sunt esența orașului și a porturilor maritime, în Orenburg, Kyakhta și aproape toate orașele de la granița cu Asia, există o negociere a unui alt și tandru, iar pentru aceasta nu se poate avea destule eforturi pentru a stabili o târguire cinstită neînşelătoare, din care singur se poate avea un împrumut şi ar trebui să insufle în sufletul fiecărui negustor, că acolo unde este viclenie şi înşelăciune, nu poate exista credit.

Mai multe despre acest l. nu este nimic.

L. 144. La început este barat: „Să fie cetăţeni direcţi, membri utili ai societăţii şi să-i servească drept podoabă”.

Mai departe: „14”, apoi tăiat.

„Articole diverse care necesită explicații” – adică art. 463 - începutul cap. XX.

În plus, până la pagina 147 inclusiv, există articolele 464-482 cu doar foarte mici diferențe față de cel tipărit. Acest capitol a fost întocmit aici de împărăteasa pe baza ll. 60-63 manuscris academic și l. 72 este ea. Ordinea articolelor de aici nu este chiar aceeași ca în cea tipărită și există inserții față de textul final. L. 148. Sfârșitul articolului 482; apoi următorul text:

„Împărații Teodosie, Arkadius și Honorius i-au scris lui Rufin comandantului: Dacă ne calomniază cineva, nu vrem să-l executăm. Dacă vorbește așa din frivolitate, trebuie să fie disprețuit,

--- SSM ---

dacă din nebunie, trebuie să-l regretăm, dar dacă li s-a făcut ceva ca ofensă, trebuie să-l ierți. Și astfel, lăsând faptele așa cum sunt, ne vei da vești despre ele, ca să putem raționa cuvintele după starea oamenilor care le-au spus și să ne gândim cu sârguință dacă trebuie supuse judecății sau disprețuite cu totul . - Acesta este l. 61-62 manuscris academic.

L. 149. „Despre scrisori fără nume, se poate spune: dacă un informator anonim asupra cuiva a făcut-o cu intenția de bine comun, atunci nu l-ar informa însuși Suveranul, care poate fi ușor avertizat; dar le-aș prezenta guvernelor care au reguli în propriile mâini, doar calomniori teribili. Dacă astfel de oameni nu vor ca legile să fie mediatori între ei și cel pe care îl denunță, atunci reiese clar din asta că au motive să se teamă de legi și cea mai mică pedeapsă care le poate fi impusă va fi aceasta, deci ca să nu le crezi.” - Acesta este l. 63 de manuscrise academice.

„Aproape că nu ar trebui să ne uităm la denunțuri fără nume, decât într-un astfel de caz, care nu poate suporta încetineala justiției obișnuite și când este vorba de sănătatea suveranului. Atunci s-ar putea crede că informatorul s-a silit să-și slăbească legăturile limbii și l-a forțat să vorbească. A. în alte cazuri, este necesar să spunem cu Xesar Constantius: Nu putem avea suspiciuni despre cel pentru care nu există (sic) informator când îi lipsește un dușman. - Acesta este l. 63 de manuscrise academice.

„Nimic nu trebuie neglijat care să ducă la descoperirea unei mari crime. Deci, într-o stare în care există sclavi, din natura lucrurilor rezultă că acolo pot fi informatori. Vindex a raportat despre conspirația comisă împotriva Romei; cu toate acestea, el nu a fost martor împotriva copiilor lui Brutus.

L. 150. Dreptatea cerea ca libertatea să fie dată celui ce făcuse un serviciu atât de mare patriei sale; a primit-o; dar nu i s-a dat ca să facă acest serviciu patriei sale. - Aceasta este o traducere din l. 62 de manuscrise academice. Toate aceste fragmente sunt în ortografia modernă; sunt puține abateri de la el în manuscris.

Articolele 485, 486, 487 textual.

--- CIV ---

L. 151-158. Articolele 488-500, cu mici digresiuni.

„Nu spun aici că erezia nu trebuie pedepsită, ci doar confirm că trebuie să fie foarte atent în a o pedepsi; care este deja prescris de Reglementările spirituale și decretele lui Petru cel Mare din 1722, Împărăteasa Apna din 1737 și multe confirmatoare, la care mă refer. Înainte de mențiunea Reglementărilor spirituale - traducere din Sl. 74 de manuscrise academice.

articolele 501-521, cu abateri nesemnificative de la tipăritul; articolul 522 nr.

L. 158 despre. gol.

L. 159 gol.

L. 160 - mai mic decât alte coli, Format, într-o coală mare de hârtie de notițe; scriind pe toata pagina.

„80”.

„Se poate întâmpla ca alții să spună după citirea acestei Instrucțiuni: nu toată lumea poate dracu; bineînțeles, nu toată lumea o poate avea după ce a citit-o o dată dintr-o lehka, nu toată lumea a auzit opusul de dimineață [în continuare - 4 cuvinte deasupra liniei] de-a lungul întregului secol, l-au auzit ca un diachek pro-murmurând, dar de desigur, toată lumea va înțelege această instrucțiune, dacă cu diligență și cu incidentele care se întâmplă. alege din ea ceea ce îi poate servi ca regulă în comportamentul său. Fiecare judecător trebuie să o repete în mod constant, astfel încât să-i devină familiar, și atunci toată lumea speră ferm, ce fel de minte mediocră nu ar fi cineva că, desigur, va învinge sârguința tuturor, iar lenea și neglijența le ia de la toți bine (din cuvintele: o lene – atribuită între linii) grinzi, judecătorul va fi cel care în toate cazurile conform [barat: „ea”] această Instrucțiune (de deasupra liniei) va executa ”- Aceasta corespunde cu articolele 523-525 din Ordin.

L. 160 despre. gol. L. 161 gol.

L. 162. „Acest ordin să se citească în comisia de întocmire a unui nou cod și în toate comisiile dependente de acesta o dată (pe teren) la începutul fiecărei luni până la realizarea unei astfel de comisii”. - Aceasta este o traducere a postscriptului situat pe l. 125 și la l. 169 manuscris academic.

L. 162 despre. gol.

-OV-

Loturile manuscrisului Senatului examinate acum, în toate acele părți, unde conțin ceea ce este deja pe „Sf. 326-375, sunt fără îndoială scoase din acestea din urmă: pe ll. 36-160 de articole merg peste tot în aceeași ordine pe care o vedem în Instrucțiunea tipărită, iar pe ll. 326-375 în mai multe cazuri această ordine a fost încă stabilită doar prin inserarea între rânduri sau caractere speciale; pe ll. 326-375 modificări semnificativ mai multe decât la ll. 36-160, iar aproape peste tot pe aceste ultime foi vedem textul care la pp. 326 și următoarele. instalat ca urmare a modificărilor; în cazuri izolate, când pe ll. 36-160 amendamentele sunt de așa natură încât textul respins la ll. 326-375, împărăteasa a ezitat în mod evident asupra ce expresii să se oprească.

Foile 36-160 ale manuscrisului Senatului reprezintă, aproape sigur, aceeași copie din care a citit Nakazul lui Baskakov. În scrisoarea sa către G. G. Orlov, Baskakov citează cuvinte sau fraze de 10 ori, indicând pe ce foaie, pe ce pagină a acesteia și în partea de sus sau de jos a acesteia se aflau - și toate aceste indicații sunt pe deplin legate de ll. 36-160 din manuscrisul Senatului. Evident, rezultă că a citit fie chiar din aceste foi, fie dintr-o copie copiată de pe ele rând cu rând. Această din urmă presupunere este puțin probabilă, dar chiar și admițând-o, este necesar să admitem că Baskakov a avut exact acest text, dacă nu această copie anume, în mâinile lui Baskakov.

Convinși că aici avem una dintre copiile scrise de mână ale Nakazului, care au fost examinate de o persoană de încredere înainte de promulgarea Nakazului însuși, am încercat să stabilim din ce liste Bibikov și Sumarokov citeau Nakazul. Din păcate, aici concluziile noastre sunt doar conjecturale.

Trebuie menționat că atât Bibikov, cât și Sumarokov nu au citit textul integral al Ordinului, dar fără capitolele „Despre educație”, „Despre nobilime”, „Despre genul mediu de oameni” și „Despre orașe”. Acest lucru este evident din faptul că Bibikov numește articolul „Despre compilarea și silaba legilor” capitolul al XVI-lea, în timp ce este al XIX-lea în Ordinul tipărit; Sumarokov enumeră, de asemenea, doar capitolul XVI. iar în observațiile la XVI el înseamnă, după cum reiese din text, capitolul „Despre alcătuirea și stilul legilor”; Bibikov capitolele XIV și XV nu se aplică la XIV
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în observațiile sale, conform observațiilor lui Sumarokov, este clar că între capitolul ХПІ și capitolul XVI a citit ceea ce a fost inclus în mandatul tipărit ca capitolele „Despre moșteniri” și „Articole diverse care necesită explicații”. Primele treisprezece capitole din Bibikov și Sumarokov erau, fără îndoială, aceleași cu cele din Mandatul tipărit. Manuscrisul Nakaz, care ar conține doar aceste capitole și le-ar conține pe toate și în această ordine, noi, cel puțin, nu știm. Este posibil ca atât Bibikov, cât și Sumarokov să fi primit caiete separate cu capitolele corespunzătoare; capitolele „Despre moșteniri”, „Despre alcătuirea și stilul legilor” și „Articole diverse ....”, de exemplu, ar putea fi transferate în foile 124-130, 132-136 și 144-152 ale manuscrisului Senatului. Nu pare deloc improbabil ca Bibikov, cel puțin, să citească exact din exemplarul pe care îl avem pe ll. 35-160 din manuscrisul Senatului: aici sunt corectate tocmai locurile pe care le-a notat ca fiind obscure, dar aici găsim urme ale vreunei alte mâini care a făcut mai multe semne, de altfel, și împotriva acelor locuri pe care Bibikov le indică în scrisorile sale, dar aceste semne sunt predominant în creion și sunt atât de puține încât este dificil să judeci apartenența lor după scris de mână. Să remarcăm că Bibikov a citat în general în scrisoarea sa, cel puțin uneori - inexact; „În capitolul VI despre legi în general”, de exemplu, potrivit lui Bibikov, s-a scris: „că nu toate vicii politice sunt vicii morale și că nu toate vicii morale sunt vicii politice. Acest lucru trebuie să fie cunoscut cu siguranță de creatorii legilor cu filozofarea oamenilor de rând nepotrivit. „Această obscuritate, continuă el, fie vine din înregistrare, fie dintr-o eroare de traducere.” Între timp, în prezentarea lui Bibikov, ambiguitatea a dispărut: a corectat-o; dar în toate manuscrisele Nakazului, cu excepția celui corectat în final (Arh. de Stat X, Nr. 15, partea, 3, l. 20-68), este: locul corespunzător de pretutindeni scrie astfel: „că toate politicile viciile nu sunt vicii super morale și că toate vicii morale nu sunt vicii politice. Exact așa se citește în textul pe care îl luăm acum în considerare. Bibikov nu citează cu exactitate Expresia: „ce poți dori mai mult decât poți spera” - vezi în descrierea lui l. 181. Astfel, presupunem că Bibikov, cel puțin, nu a citat întotdeauna cu exactitate manuscrisul pe care îl examina.
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Un ordin – și deci este posibil ca și în cazul nostru să nu fi dat aceeași lectură care i-a fost în fața ochilor, ci cea care, după părerea lui, era mai potrivită.

În orice caz, ll. 36-160 din manuscrisul Senatului sunt foarte importante deoarece reprezintă cel mai complet text al Ordinului. Doar art. 75, sfârşitul anului 96 şi 313, care nu sunt aici, sunt incluse în următoarea modificare a Ordinului, dar pentru asta unele din cele de pe ll. 36-160; iar din ceea ce se ia din ll. 36-160, s-a tăiat destul de mult. Având dovada că aceste foi erau luate în considerare de către Baskakov, știind că prelucrarea finală a textului Nakazului s-a efectuat conform ll. 179-241 din manuscrisul Senatului - după cum vom dovedi acum - conform foilor, repetând, după neînsemnate digresiuni, textul ll. 36-160, nu ne putem îndoi că știm acum tot ceea ce împărăteasa a fost inclusă inițial în textul Ordinului, tot din care textul Ordinului cunoscut nouă a fost obținut prin abrevieri – și putem spune pozitiv: aceste abrevieri au afectat în mare măsură capitolul XI, în toate celelalte locuri sunt complet neimportante.

În cele din urmă, ne întoarcem la a treia copie a ordinului, care este disponibilă în manuscrisul Senatului.

Ll. 179-241 conţin textul integral al Ordinului; ll. 179-188, 209-220, 224, 225, 231-240 au fost scrise de Kozitsky; ll. 189-205, 207, 208, 221-223, 226-230 - de mâna împărătesei. Scris peste tot pe o jumătate de pagină, cu multe corecturi. Aici s-a făcut o împărțire în articole. Amendamentele au fost făcute în cea mai mare parte de mâna împărătesei, restul de Kozitsky. Pe cele mai importante dintre ele le cităm în note sub textul Ordinului - având în vedere faptul că acest text al Ordinului este cel pe care s-au făcut ultimele modificări, după care a căpătat forma în care a fost tipărit. . Acest text, astfel, poate fi recunoscut drept textul împărătesei însăși, până la corectarea și reducerea Ordinului de către „persoane, cu mintea foarte diferită”.

L. 179. Era scris: „Instrucţiune privind alcătuirea codului”; apoi corectează
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lăsat ca în tipar. În coloana din stânga, liberă, în mâna împărătesei, scrie: „în titlu” și este scrisă o rugăciune.

Alte articole 1-17; amendamentele au adus textul la identitate deplină cu cel tipărit.

L. 180. Articolele 18-37 (început) - au fost aproape textual asemănătoare, iar modificările au fost făcute textual similar textului tipărit.

L. 181. Articolele 37 (sfârşit) - 55 (început) - cu modificări de aceeaşi valoare; în art. 39 ultimele cuvinte „și numai toate legile s-ar teme” sunt atribuite de mâna împărătesei între rânduri.

Artă. 44 s-a încheiat aici cu cuvintele: „căruia, pentru a realiza asta, este mai mult să-i dorești decât să speri”. Aceste cuvinte au provocat remarca lui Bibikov și aici sunt corectate de împărăteasă în felul în care este tipărit acest loc.

Pe l. 181 s-a făcut o eroare la împărțirea textului în articole. Pe ultimul rând al primei pagini l. 181 a pus numărul „45” - la începutul art. 45; iar pe pagina a doua, pe al 4-lea rând de sus, la începutul art. 46, capitole - se pune cifra "49" - apoi "50, 51", etc. Această greșeală a trecut apoi la capitolul despre nobilime: primul său articol a fost notat cu 384, apoi a fost corectat la 357, deoarece până la 27. articole au fost aruncate din cauza abrevierilor făcute, iar în final deja la 353, când eroarea indicată de noi a fost observată și corectată. Vom continua să denumim articolele direct după numerotarea lor finală corectă.

Această împărțire a fost făcută pentru prima dată tocmai pe aceste foi. Cineva a subliniat primele litere ale acelor cuvinte cu care, după presupunerea lui, ar fi trebuit să înceapă articole noi, iar apoi numerele au fost puse de mâna împărătesei în aceste locuri; de câteva ori doar împărăteasa a omis una sau două astfel de instrucțiuni, se pare că în acele cazuri când a constatat că împărțirile oferite erau deja prea fracționate.

L. 182. Articolele 55 sfârşitul - 74 (începutul) - după modificări, textul se pune textual similar cu cel tipărit. Artă. 56 este scris: „că toate vicii politice nu sunt vicii morale și toate vicii morale nu sunt vicii politice. Acest lucru trebuie să fie cunoscut de creatorii de legi cu mentalitatea generală a oamenilor care nu sunt locali. Cum
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am spus deja, acest loc a provocat remarca lui Bibikov; aici se corectează de mâna împărătesei, ca în tipărit.

Artă. 63 se scrie direct textual. Având în vedere faptul că – după cum am văzut când am descris manuscrisele Arhivelor Statului – acest articol a fost supus unor modificări repetate, găsirea lui aici în ediția finală este semnificativă.

L. 183 articolul 74 (sfârşit) - 80.

Artă. 75 scris strâns pe câmp de mâna împărătesei; Artă. 77 la cuvintele „Pedepsirea acestor crime” – scrise de mâna împărătesei, pe margine, fără erori, în locul celor cinci rânduri tăiate.

L. 184. Art. 81-93, cu câteva amendamente aduse în deplin acord cu textul tipărit.

L. 185 Art. 93-107, cu câteva modificări.

În art. 96 ultima „dată aici a fost atribuită prima dată de mâna împărătesei pe câmp. În art. 98 de amendamente sunt mai semnificative.

L. 186 Art. 108-120, cu câteva modificări sunt pe deplin în concordanță cu cea tipărită; în art. 119, plecând de la cuvintele „Există lege” – de mâna împărătesei pe câmp.

L. 187 Art. 120-133, „cu câteva amendamente; numai în st. 129 șase rânduri sunt înnegrite la sfârșit; în st. 130 era: voci mio-numerice sunt invitate la cele două mai mari” - este scrisă mâna împărătesei. ca în tipărit.

.Іl. 188. Art. 134-141; Artă. 134 toate de mâna împărătesei pe câmp, vm. tăiat; in rest, aproape fara amendamente.

Foile 189-203 au fost scrise de mâna împărătesei.

L. 189. „Ch. X. Despre ritul instanței penale „- s-a scris” instanțe detaliate.

Artă. 143-149 amendamentele aduse la asemănare deplină cu cele tipărite.

L. 190 Art. 150-154, de asemenea.

În art. 151 era scris: „și nu judecător, a cărui funcție este...”; împotriva acestui loc de pe câmp cu un creion cu mâna altcuiva: „Am mâncat asta” – adică „ultimul”; de mâna împărătesei în text corectat, ca în tipărit.

L. 191. Art. 154-159, cu câteva modificări.
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L. 192. Art. 159-168, de asemenea; numai art. 159 a fost corectat de împărăteasă, iar textul anterior a fost tăiat până la nelizibilitate.

L. 193. Art. 168-175 - aproape fără modificări, cu excepția art. 171, în care există modificări destul de semnificative.

L. 194. Art. 175-184, textual din versiunea tipărită, după câteva corecturi. L. 195. Art. 184-191, de asemenea.

L. 196. Art. 191-195, de asemenea. L. 197. Art. 196-201, de asemenea. L. 198. Art. 201-205, de asemenea.

L. 199. Art. 205-210, cu excepția art. 206, în care două rânduri sunt complet înnegrite și înlocuite de împărăteasa cu cuvintele „inimă sensibilă”.

L. 200. Art. 210-216, de asemenea. Doar art. 211 scris de mâna lui Kozitsky - vezi mai sus în descrierea lui l. 178, unde este încă notat ca 214, din cauza unei erori de numerotare.

L. 201. Art. 216-224, cu modificări minore.

L. 202. Art. 224-229, asemănare textuală cu cea tipărită, după câteva corecturi; numai art. 225 a fost scris pe margine nu de împărăteasa și, se pare, nu de Kozitsky, în locul textului, a cărui ambiguitate a fost subliniată de Bibikov.

L. 203. Art. 230-237, cu modificări semnificative.

L. 204. Art. 237-242, cu un singur amendament.

L. 205. Art. 242-249, cu modificări minore.

L. 206 este gol.

Ll. 207-208. Scris de mâna împărătesei. Aceste două foi (mai precis, jumătate de foi) au înlocuit foaia manuscrisului lui Kozitsky, care, fără îndoială, a fost aici și se află acum la Curtea de Stat. Arh., Categoria X, Nr. 15, partea 2, l. 11-12. Începând cu l. 179 de coli sunt marcate în colțul din dreapta sus cu cerneală roșie, numărând 2 coli pentru 1, astfel încât pe fl. 179 - cost 1, per l. 181 - 2, 183 - 3, 185 - 4, 187 - 5; foile care urmează acesteia, cu textul capitolului X, scris de mâna împărătesei, nu mai au o asemenea socoteală pe foi; filele 11 si 12 ale Statului. Arc. sunt marcate cu cifra „6”, - iar pe acesta în jos, pe ultima pagină, cuvântul „Când”; l. 209 din manuscrisul Senatului este marcat cu cifra „7” și începe cu cuvintele „Când este statul ce motiv...”, etc.; asta am descris noi
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superior. Apoi, întregul text, aproape textual corespunzător celor date mai sus (vezi l. 15-16), se taie; a fost desemnat aici ca articolele 281, 282, 283 și 284.

Foile introduse 207 și 208 conțin textul capitolului XI, care este foarte apropiat de ceea ce este tipărit; diferențele se notează în notele noastre la textul Ordinului.

L. 209 - după textul barat, după cum se menționează acum, conține: art. 264-267, cu câteva modificări aduse în deplin acord cu cea tipărită; aceste articole au fost inițial renumerotate de la 285 la 288, apoi numerotarea a fost corectată.

L. 210. Art. 268 și 278, cu câteva modificări.

L. 211. Art. 279-286, cu orice modificări semnificative numai la articolele 281 și 282.

L. 212. Art. 287-303, cu câteva modificări.

L. 213. Art. 304-319, - de asemenea, cu excepția art. 307, care a fost tot refăcut de împărăteasa.

L. 214. Art. 320-326, cu câteva modificări.

L. 215. Art. 327-332, de asemenea.

L. 210. Art. 333-337, de asemenea. L. 217. Art. 338-346, de asemenea. L. 218. Art. 343-346, de asemenea.

Mai mult text rusesc, începând cu cuvintele „Un anume rege al Persiei”

- adică extrasul pe care îl avem în descrierea lui ll. 86-89 din Arhivele Statului, categoria a X-a, nr. 15, partea I. Aceasta a fost împărțită în articole și marcată ca art. 367-373; apoi, datorită abrevierilor făcute în cap. XI, numerotarea a fost schimbată și aceste articole sunt marcate 351-357. După aceea, întreg pasajul urma să fie șters, iar în următorul capitol XIII, despre educație, primul articol este numerotat 351; totuși, atunci, s-a dovedit a fi pe locul 347, când s-a observat o eroare la numărarea articolelor de pe fol. 181 și după introducerea în relatarea generală a unui articol atribuit în marjă.

L. 219. La începutul - sfârşitul textului de mai sus. Pe spate: „Capitolul XIP. Despre educație” – articolele 347-352, aproape textual. L. 220. Art. 353-356 textual.

Mai departe a fost scris de mâna lui Kozitsky și apoi a fost tăiat: „XIV. Despre moșteniri”; apoi vin articolele 405-409, fără numerotare.
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Foile 221-223, olografe de împărăteasă: L. 221. XV. Despre nobilime.

Artă. 357-365, cu modificări în câteva cuvinte, prin care se stabilește textul final.

L. 222, art. 366-372 cu modificările ulterioare.

L. 223, art. 373-375, cu câteva modificări.

L. 223 despre. gol.

Foile 224-225 au fost scrise de Kozitsky; ele cuprind textul capitolului XV, textual din versiunea tipărită, împărțit în paragrafe nenumerotate; sunt 19 dintre ele, adică tot atâtea ca în acest capitol de articole din ediția tipărită.

Foile 226-230 au fost scrise de mâna împărătesei.

L. 226. „Capitolul XVI. Despre genul neutru al oamenilor” — articole ulterioare 377-383, cu câteva amendamente, prin care textul se apropie destul de mult de cel tipărit.

L. 227 conţine doar următoarele cuvinte tăiate: „tăceţi despre alte fapte penale, care sunt contrare bunei moravuri şi apar din lene şi nenaştere”.

L. 228.S Ch. XVII. Despre orașe” și mai departe art. 385-398 cu puține modificări.

L. 229. Art. 398-403 cu puține modificări; modificări ceva mai semnificative doar la art. 401.

L. 280. Ch. ХVШ. Despre moșteniri - și mai departe art. 405-409, cu câteva modificări aduse în deplin acord cu versiunea tipărită.

Foile 231-240 sunt scrise de mână de Kozitsky.

L. 231. Art. 410-424, cu câteva amendamente, prin care textul este destul de consistent cu cel tipărit.

L. 232. Art. 425-438, de asemenea. L. 238. Ch. XIX (era scris XVIII).

Artă. 439-456, de asemenea.

L. 284. Art. 457-462, de asemenea. L. 235. Ch. XX (era scris XIX).

Artă. 463-476 - adusă în deplină conformitate cu amendamentul minor tipărit.

L. 236. Art. 476-482, textual, fără modificare.

După articolul 482 vine art. 511: „Împărații lui Teodosie, Arcadius
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și Honorius ", etc. - literalmente cu l. 147; acest text merge la l. 237. După reduceri, articolul 511 s-a dovedit a fi 483; apoi a fost tăiat și următorul articol - pe fostul cont 512 - a marcat 483rd.

L. 237. Art. 483, 484 textual.

Urmează textul dat mai sus, în descrierea lui ll. 148 și 149 între art. 514 și 515, între 515 și 516 și între 516 și 485; aici acest text a fost marcat ca articole 514, 515, 516, următorul art. 485 a fost inițial marcat ca art. 517; apoi textul repetat cu ll. 148 și 149, eliminate și articolul 517 marcat ca 485.

Artă. 485-489, textual fără modificări. L. 238. Art. 490-500, cu puține modificări. L. 239. Repetarea celor descrise mai sus numerar. 149: „Nu spun” etc.; a fost desemnat ca art. 518; apoi toate acestea sunt tăiate și apoi mergeți v. 501-511 aproape fără modificare; pe scorul inițial necorectat au fost reclasificați ca 534-544.

L. 240. Art. 512-521 textual, fără modificări.

L. 241. De mâna împărătesei: „Sfârşit”.

Mai departe art. 522 - marcat anterior 553rd, înscris pe teren. Inițial, „Sfârșitul” a fost scris după cum urmează: „Acum rămâne comisiei să introducă toate detaliile legilor oricărei părți ale legilor de aici în cele mai bune reguli ale acestei legi”, corectate de mâna împărătesei ca in text.

Artă. 523-526 (marcat inițial ca 554-557): „Se poate întâmpla ca ei să spună după citire (barrat: acesta) această ordine nu este pentru toată lumea, nu este greu să răspunzi la aceasta (barit: ușor). nu toata lumea (barat: marca) sa o citeasca o data din picior, dar toata lumea sa aiba acest ordin este cu sarguinta si in caz de incidente va alege din ea (era: ea) ca poate servi de regula in raționamentul lui și (tașat: o sfătuiesc) ar trebui (barit: din asta) acest ordin se repetă mai des noaptea, astfel încât ea (corectat de la: onaya) să fie mai familiară și toată lumea speră cu fermitate (tașată: poate ce) că ea poate avea mai multă sârguință (barit: toate) și să învingă zelul tuturor, ca lenea și neglijența le ia tot binele. Dar pentru a o face (tașat XV
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tuturor) pentru a ușura toată sarcina grea, ar trebui să se citească în comisii privind redactarea unui nou cod al acestui ordin și în toate dependențele (barat: comisiile sunt acest ordin și pentru a merge la asta) comisiile de capitolele și punctele care le-au fost încredințate o singură dată la începutul oricărei liturghii (barcate până la indistincte sau două cuvinte) până la sfârșitul comisiei (barcate: Există vreun serviciu).

Dar cum nimic nu este perfect ceea ce (tașat: prin mâinile omului) este compus dintr-o persoană, atunci dacă (tașat: s-a întâmplat ca în această ordine) se va deschide în producție acela pe care (tașat: regula este omisă despre care) nu exista institutie a acestui ordin, regula nu are inca este necesara, atunci se admite (barat: intrebati-le de la noi si pe sapte rapoarte) comisioane despre asta (barat: sa ne platim) sa ne raportam la noi și cereți o adăugare.

L. 242 gol.

L. 243. La fel ca pe l. 241, dar rescrisă de Kozitsky și modificată de acesta, făcând textul textual similar cu cel tipărit.

L. 244 - gol.

L. 379. „Despre protopopiat, altfel chemat poliția”.

Articolele 528-539 cu modificările ulterioare.

L. 380 articolele 540-545, de asemenea.

L. 381 articolele 546-554, de asemenea.

L. 382 articolele 555-559, de asemenea.

L. 383 articolele 559-564; între art. 563 și 564 a fost tradus textul, care se află în manuscrisul academic din stânga. 238: „un alt exemplu; cetăţeanul moare brusc; acestui guvern s-a făcut într-un mod cunoscut: sigilează proprietatea, examinează împrejurările. (sic., două ultime cuvinte deasupra liniei), în prezența martorilor și lasă instanței civile căreia îi va fi predată moștenirea ”; apoi se taie; textul suplimentar este desemnat ca art. 564.

L. 384 Art. 564-566.

L. 384 despre. gol.

Foile 379-384 au fost scrise de mâna împărătesei; textul este împărțit în articole, numerotarea corespunzătoare numerotării articolelor acestui capitol din ediția tipărită a Nakazului. Numeroase amendamente au adus textul la o asemănare literală cu cel tipărit.

Ll. 389-388, de mâna lui Kozitsky.
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"La birocrație sau protopopiatul numit altfel poliția." Mai departe, întregul capitol în ordinea exactă a articolelor, cu textul care a fost bifat de împărăteasa pe foile descrise mai sus. În loc de „poliție” – peste tot „oficial”; în plus, există mai multe diferențe de cuvinte în comparație cu ll. 379-384. Nu există dovezi pozitive, dar, aparent, Kozitsky a tradus ll. 235 - 238 din manuscrisul academic: textul lor este repetat aici extrem de atent; apoi împărăteasa și-a rescris traducerea, înlocuind cuvântul „administrație oficială” cu cuvântul „poliție” și făcând alte câteva corecții minore.

Ll. 389-393 - din nou de mâna lui Kozitsky - textul final al capitolului XXI, despre poliție, fără nici un fel de amendamente, verbatim cu tipărit - evident o listă cu ll. 379-384, după ce asupra lor este fixat textul final.

În volumul II al manuscrisului Senatului ll. 50-55 sunt ocupate de textul capitolului XXP Nakaz.

Pe l. 50 mâna împărătesei:

„Supliment la Marea Ordine. Capitolul XXII.

În plus, totul este de mâna lui Kozitsky; Numeroase amendamente ale împărătesei au adus textul în acord cu versiunea tipărită. Principalele modificări sunt indicate în notele la textul Ordinului. Pe foaia 50 sunt art. 564-584, pe fol. 51 - art. 585-604, pe fol. 52 - Art. 605-620, la etr. 53 - Art. 620-636, pe fol. 54 - Art. 636-651 și pe fol. 55 - Art. 651-655. L. 55 despre. gol.

Nu se poate stabili gradul de realizare a acestui text pe baza manuscriselor cunoscute; textul capitolului XXII din manuscrisul Senatului diferă prea mult de acele contururi ale cap. XXII pe care o avem pe ll. 240-248 manuscris academic. Nu este imposibil, desigur, ca pe baza acestor schițe ale lui Kozitsky, ceea ce vedem aici să fie scris imediat; dar acest lucru nu poate fi afirmat; iar multiplicitatea revizuirilor textului primelor XX capitole ale Nakazului, multiplicitatea, care nu corespunde diferenței calitative din textele lor, ne face mai degrabă să credem că au existat câteva etape necunoscute nouă în crearea textului. din capitolul XXII, cu excepția cazului în care presupunem că la momentul scrierii cap. XXII, adică la începutul anului 1768, împărăteasa a avut deja câteva
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a slăbit interesul pentru această lucrare, interes, care în 1766 era extrem de tensionat: este suficient să ne amintim că traducerile au fost făcute de Kozitsky în martie-aprilie 1766, iar la 4 mai a aceluiași an, Baskakov a returnat cu însemnările sale o copie a Ordinea, care a fost deja a doua transcrisă de însăși împărăteasa.

După ce am prezentat o descriere detaliată a Manuscriselor Nakazului stocate în Academia Imperială de Științe, Arhivele Statului și Senat, considerăm că nu este deplasat să sugerăm concluziile despre dezvoltarea versiunii finale a Nakazului la care am ajuns. mai ales că aceste concluzii se bazează într-o anumită măsură pe astfel de trăsături ale aspectului manuscriselor, care sunt aproape de nedescris, sau, în orice caz, astfel încât descrierea să nu ofere o idee complet clară despre ele.

Manuscrisul Academiei Imperiale de Științe conține:

I) 	în sensul propriu, materialele pentru Ordin și instrucțiunea procuratorului general se află pe filele 4-79, și

II) 	textul capitolelor I-XV și ХVШ-ХХП în diferite etape, așa cum a trecut de la primele schițe la ediția finală - pe foile 80-252.

La rândul lor, „materialele” se împart destul de clar în două părți:

a) 	partea care conține extrase din De l'esprit des lois a lui Montesquieu, în ordinea conținutului său, urmând sursa, nu numai carte cu carte, ci capitol cu capitol și

b) 	o parte care conține fragmente din diverse locuri din cartea lui Montesquieu, mai mult sau mai puțin deja sistematizate, precum și alte câteva note. Prima parte include ll. 4-16, 22-55, 64-66; la al doilea 18-21, 56-63 și 68-79.

Indicațiile pe care le-am făcut despre locul unde anume este împrumutat cutare sau cutare loc mărturisesc că pe toate foile primei grupe - fără a socoti chiar începutul, unde, parcă, este dat un rezumat al multor gânduri ale lui Montesquieu - găsim abateri. din ordinul lui Montesquieu numai de şase ori - pa ll. 5,13, 55, 32, 46 și 52, - și nu trebuie să pierdem din vedere faptul că împărăteasa putea face o remarcă diferită direct din memorie, când, citind un alt loc din Montesquieu, i-a trecut prin minte ceva că fusese deja citită mai devreme și la Montesquieu.

În ceea ce privește al doilea grup pe care l-am evidențiat, acolo observăm
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dăm o altă atitudine textului cărții De l'esprit des lois: ll. 18-21 nu sunt împrumutate de la Montesquieu; ll. 56-57 conţin extrase din cartea lui Montesquieu în această ordine de cărţi şi capitole: II, 4; III, 3, 5, 7; XII, 26; IV, 1; VI, 21; VII, 12; ll. 58-63 conţin extracte din XXVII, 14; XXVI, 6; XXIX, 4; XXV; XII, 7-24; ll. 68-69 - extrase din VI, 8; XI, 13; XII, 17; ll. 70-75 — extrase din VI, 5-12; VIII, 1-6; X; XII, 25-30, 5. Frunzele acestui al doilea grup sunt plasate între materialele primei grupe într-o anumită măsură accidental; poate chiar și plasarea lor se datorează unei neglijeri în selecția foilor pentru legare. Acest lucru este vizibil mai ales pe ll. 55-58: l. 55 se încheie cu articolele 414-419 din Ordin, l. 58 - începe cu articolul 420; aceste articole tratează moșteniri și conțin extrase din capitolul al XIV-lea al cărții XXIII a lui Montesquieu; filele 56 și 57, introduse între filele 55 și 58, sunt extrase din cărțile II, ІП, ХП, IV, VI și VP, corespund articolelor 505, 514, 517, 518, 348, 349 și 436 din Nakaza tipărită și interpretează întrebări care nu au nicio legătură cu moștenirile.

Este foarte posibil ca acele extrase, pe care le numim materiale în sensul deplin al cuvântului, Împărăteasa să nu fi avut încă în minte să le folosească pentru o lucrare asemănătoare cu cea care este Instrucțiunea; extrase ample despre denunțuri anonime la adresa suveranului și cu atât mai mult despre caracterul suveranului, cu greu ar putea servi drept material pentru astfel de acte. Din câte se pare, împărăteasa a făcut aceste extrase citind pe Montesquieu, pentru a se înțelege mai bine pe sine și a asimila unele dintre gândurile lui, adăugând uneori acele considerații și remarci care i-au venit în minte în timpul citirii. Când au fost făcute aceste extracte, nu există indicații exacte; cerneala si hartia nu sunt la fel peste tot, dar in orice caz aproximativ simultane.

Împărăteasa a început apoi să distribuie extrasele făcute din Montesquieu în propria ei comandă. Cu semne speciale pe marginea cearșafurilor, împărăteasa a marcat ceea ce avea în vedere să combine. Deci, extrasele întocmite în Ordinul tipărit al art. 18-30, adică capitolele III și IV, care ambele pot fi desemnate cu numele primului dintre ele: „Cu privire la securitatea decretelor de stat”, sunt marcate pe ll. 4 și 5 cu o bară verticală pe lateral; v5, care a constituit art. 31-44 (adică, capitolul V și începutul lui VI), în manuscris se află pe ll. 5, 9, 13 și 18 -
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și peste tot marcat cu o linie verticală, în vârful căreia se află un cerc cu un punct în mijloc. Ce constituie art. 45-63 (adică restul conținutului capitolului VI din Nakaz), notat în manuscris, la ll. 18, 28-31, cu o linie verticală, în vârful căreia se trasează o mică linie orizontală, la rândul ei tăiată de trei ori; Artă. 298-310 din Ordinul tipărit în manuscris sunt pe ll. 20-23 și 29 și sunt marcate la fel peste tot - printr-o linie verticală cu cruce oblică în vârf; articolele 120 și 130 sunt împrăștiate pe ll. 9, 12 și 13 - dar peste tot marcat cu o linie verticală, deasupra căreia se află un cerc din care iese o mică săgeată; pe l. 18 τδ, care se ridica la art. 440-443, 447 și 448, marcate cu două cercuri mici legate printr-o linie mică; τδ, chtb cu ll. 28 și 31 combinate în art. 428, 434 și 438, marcate cu o linie, cu o semilună în vârf etc. În general, fără a mai lua în considerare aceste icoane, putem spune cu deplină convingere că împărăteasa a notat pentru ea însăși ce texte din extrasele originale. ea ar folosi.în timpul lucrărilor ulterioare de pregătire a Ordinului; a fost întocmit în întregime de însăși împărăteasa - acest lucru este evident din faptul că toate proiectele au fost scrise de mâna ei.

În ce ordine și-a procesat Împărăteasa Ordinul - nu există indicii directe, directe pentru aceasta; dar cu o mare probabilitate se poate presupune că capitolele VI, VP, VIII și IX au fost inițial prelucrate - adică „Despre legi în general”, „Despre legi în detaliu”, „Despre pedepse” și „Despre proceduri în general” : în 1) conținutul acestor capitole particulare pare a fi cel mai semnificativ și mai apropiat de acele fenomene, ale căror tulburări au determinat-o tocmai pe împărăteasa să se apuce de această lucrare; 2) în timp ce toate celelalte părți ale Ordinului sunt disponibile într-o singură ediție schiță, conform căreia este apoi compilată una albă, aceste capitole particulare sunt disponibile în două ediții schițe și doar a doua dintre ele, care a fost deja revizuită, este inclus în astfel de proiecte care pentru alte capitole sunt singurele.

Ediția originală a Ch. VI avem pe ll. 232-233, capitolele VII - pe ll. 224-230, capitolele VSh și IX - la ll. 142-149.

Fiecare dintre aceste trei grupuri de foi este un caiet separat, fiecare dintre ele urmează o pagină goală și se termină cu o pagină goală. A fost când scriam aceste foi
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se stabileşte ordinea în care se află textul capitolelor VI-IX în Ordinea tipărită: se trec mai multe articole între rânduri, sau în margini, sau se atribuie cu semne speciale locul pe care îl ocupă în presă.

Următoarea etapă de prelucrare a textului Ordinului ne este dată de ll. 126-141 și ll. 170-194.

Foile 126-141 conțin primele 141 de articole ale Ordinului tipărit, adică Ch. I-IX, filele 170-194 - art. 250-346, adică capitolele XI-XIII. Aici textul a fost deja dat în ordinea în care îl vedem în lista albă (filele 86-109), despre care vom discuta mai jos. Că aceste foi au fost scrise după ll. 142-149 și 224-233, reiese limpede din faptul că tot ce se atribuie acolo în margini sau se transferă din loc în loc cu semne se află deja aici în același loc ca în cel tipărit; ca din aceste foi sunt sterse ll. 86-109 reiese din următoarele: art. 98 Comanda per l. 135 este scris astfel: „Il n'y a point de liberté, ni de sûreté pour les citoyens, si la puissance de juger n'est pas separé de la puissance législative”—i.e. deja cu o mică digresiune din textul lui Montesquieu, care la fl. 14 scris la propriu; acest loc a fost trecut și pe lista albă – și numai acolo (l. 93) împărăteasa a înmuiat oarecum această frază; și anume, tăind primele cuvinte, ea a scris: „Pour qu'il y aue plus de liberté et de sûreté, il faut que la puissance de juger soit separé. . .»; în textul tipărit, acest articol este prezentat într-o formă și mai blândă.

Primele cinci capitole sunt în fața noastră pe ll. 126-129 în procesare inițială; o altă prelucrare anterioară, ca să spunem așa intermediară între materiale și această prelucrare, ne este necunoscută; da, este foarte posibil ca ea sa nu fi existat; materialul inclus în aceste 5 capitole este prea nesemnificativ ca volum și este destul de probabil să fi fost adus în această formă direct din material.

Cernovik ll. 98-109 servit ll. 170-194 — acest lucru reiese din faptul că paragrafele deja introduse la fol. 98 în text, pe ll. 172 sunt inca atribuite pe teren; pe l. 170, la sfârşitul art. 253, nu mai Expresii: "et cela non pour l'intérêt ..." şi T. d., care se adaugă la fl. 98; articolele 273, 275, 289 și 304, aflate la ll. 100-108 deja în acele locuri unde οπέ stau în Instrucțiunea tipărită, pe ll. 178-194 sunt alocate în locurile corespunzătoare încă pe teren.

Foile 86-109 conțin o copie curată a cap. I—IX și XI—
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ΧΠΙ Comanda, din proiectele de mai sus. Aparent, într-un astfel de volum, Nakazul s-a dezvoltat inițial împreună cu împărăteasa: după cum se poate vedea din documentele Arhivelor Statului, într-un astfel de volum a fost tradus inițial în rusă; capitolul XIV, se pare, a fost adăugat la traducerea rusă mai târziu. După cum se poate observa din descrierea noastră, doar capitolul despre persoanele nelibere și capitolul XX au suferit reduceri semnificative, în timp ce în părțile rămase puțin este omis, iar omisiunile sunt făcute cu totul nesemnificative.

Fișele 195-210 conțin capitolul XIV, „despre educație”, începutul cap. XV „despre nobilime”, cap. XVIII - „despre moșteniri” și cap. XIX, „despre redactarea și stilul legilor”. Deși acesta este un proiect, cu modificări și completări în margine, dar aici este dat textul, aproape de ceea ce este tipărit; in revizuirea, scrisa de mana imparatesei, nu mai intalnim aceste parti. Textul plasat pe ll. 196-201, adică capitolul educație și nobilime, avem aici doar o singură dată - nu există nici o schiță a acestuia, nici prelucrare ulterioară; în părțile rămase vedem o repetare a ceea ce este dat în materiale.

Ll. 212-223 conțin o prelucrare secundară a ceea ce a fost scris inițial pe ll. 60-74; acesta este textul cap. XX - „Articole diverse care necesită explicații”. Prelucrarea materialului a fost destul de semnificativă: pe ll. 60-74 iar textul este incomparabil mai apropiat de textul lui Montesquieu, iar dispunerea articolelor este cu totul diferită, în sfârșit, mult scris pe aceste foi nu a fost inclus în Instrucțiunea tipărită și nu se repetă la pp. 212-223..

Foile PO-125 și 150-169 sunt două ediții ale Ch. X „Pe ritul instanței penale”. Ll. PO-125 corespunde aproape exact textului tipărit al acestui capitol; ll. 150-169, dimpotrivă, conţin multe care nu se găsesc în textul tipărit, pi on ll. ON-125; pe ll. 158 și 159, în sfârșit, există indicii clare că la redactarea lor, împărăteasa a adus textul în ordinea în care îl găsim pe ll. ON-125; toate acestea mărturisesc cu deplină claritate că ll. 150-169 reprezintă extrasele inițiale din cartea lui Beccaria, toate. PO-125 le procesează deja pentru Comandă.

Cât de mult să se stabilească exact când și sub ce formă au intrat în Nakaz capitolele despre educație, despre nobilime, despre genul mijlociu
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oameni și orașe - nu putem; nu există nicio îndoială că au intrat după capitolul X - Bibikov și Sumarokov încă citeau Nakazul înainte de a fi completat cu aceste capitole. Dar conținutul lor nu este deosebit de semnificativ și, în orice caz, nu este centrul de semnificație și interes al Ordinului.

Dacă lăsăm deoparte problema apariției textului acestor capitole în Nakaz, atunci prelucrarea ulterioară a Nakazului este prezentată în astfel de termeni.

Călăuzită de traducerea materialelor sale, realizată de Kozitsky, împărăteasa a tradus ll. 86-109 din manuscrisul academic - avem acest text la fl. 326-375 din manuscrisul Senatului. La această traducere s-au adăugat — nu se știe exact când, dar nu mai târziu de sfârșitul lunii aprilie — capitole despre educație, despre nobilime și despre genul neutru.

Apoi, din acest text au fost copiate două copii: unul - cu mâna proprie a împărătesei și apoi completat de ea la primele douăzeci de capitole ale Ordinului - acesta este ll. 35-176 din manuscrisul Senatului.

Celălalt - Kozitsky - este ll. 41-90 Stat. Arc. categoria X, nr. 15, partea 1. Pe baza acestui al doilea exemplar s-au făcut numeroase corecții în stil și, se pare, ll. 179 și următoarele. Manuscrisul Senatului și, desigur, ceea ce nu era pe lista lui Kozitsky a fost luat, aproape fără îndoială, din ll. 36-176 din manuscrisul Senatului.

Ll. 179-243 din manuscrisul Senatului au fost apoi supuse prelucrării finale: ceea ce a fost găsit inutil pentru publicare a fost eliminat - adică aproape trei sferturi din capitolul XI, despre persoanele nelibere, și până la 10 articole din capitolul XX, textul din întregul conținut al Ordinului a fost în cele din urmă stabilit, acesta este împărțit în capitole și articole.

În această formă, în cele din urmă, Nakaz a fost rescris de Kozitsky în alb, fără un amendament - și semnat personal de împărăteasa - acesta este ll. 20-68 din manuscrisul Statului. Arc. categoria X, nr. 15, partea 3.

Filele 78-79 ale manuscrisului academic conțin schițe pentru manifestul din 14 decembrie 1766, care nu se mai repetă în acest manuscris; ll. 80-85 - reprezintă un text francez aproape exact al ordinului procurorului general; ei repetă îndeaproape ceea ce este scris pe ll. 50-55.

XVI
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În cele din urmă, ll. 235-252 conțin un proiect de cap. XXII „despre poliție” și XXII – „despre venituri, cheltuieli” etc. Nu se mai repetă în manuscrisul luat în considerare; pentru cap. XXI material francez se află în manuscrisele Arhivelor Statului; pentru cap. XXII nu am găsit un astfel de material pe care să fi fost întocmit acest capitol, dar un asemenea material, desigur, trebuie să fi existat; este absolut de necrezut că a fost acest capitol, cel mai, ca să spunem așa, special, pe care împărăteasa l-a expus într-o parte semnificativă direct în limba rusă. Avem versiunea finală a capitolului XXI în manuscrisul Senatului, vol. III, ll. 371-384, iar capitolele XXII, ibid., vol. II pp. 50-55.

Mai jos plasăm două tabele, dintre care primul indică pe ce foi și în ce stare de prelucrare a materialelor se află ce capitol, al doilea - câte articole sunt similare textului lui Montesquieu într-un manuscris academic și câte sunt în tipărit. textul Ordinului - aceasta oferă o reprezentare vizuală a cât de aproape de Montesquieu era textul original al acelor extrase din care a ieșit Nakazul.

Să adăugăm în concluzie că tot ce are vreo legătură cu Ordinul, în ciorne, este scris în întregime de mâna împărătesei; nici în manuscrisul Academiei de Științe, nici în documentele Arhivelor Statului nu am găsit ceva ce avea să fie cuprins ulterior în Instrucțiune și care să nu fie scris de mâna împărătesei. Opinia despre participarea la lucrările la Ordinul lui Kozitsky ar trebui să fie foarte limitată; avem în Arhivele Statului traduceri ale multor manuscrise ale împărătesei pentru Nakaz făcute de Kozitsky - și nimic mai mult; a tradus întotdeauna doar ceea ce fusese deja scris cu negru de însăși împărăteasa.

ohhh

În manuscrisul Academiei de Științe sunt;

			Sub formă de materiale.În proiect de prelucrare 		În redacție, în alb rescris.
				initial.final.	
			cearșafuri:		
	Introducere 			4.-126.86.
Ch. 	I. 			81.-126.86.
» 	II. 			4.—126-127,86.
» 	III.Cu privire la siguranţa				
		starea niy 		4.-127.87.
» 	IV. 			5.-127,87.
> 	V. Despre starea tuturor în stat				
		darsva vie. . 5, IO, 18,14,16,88,-128-129,87-88.
» 	VI. Despre legi în general .... 18, 28-31, 88.282-238.129-130.88-89.
> 	Legile VILO în detaliu · . .21-28, 89.224-227.131-133.90-91.
» 	VIII.Despre pedepsele 		10-12, 68.227-280.134-136.91-98.
» 	IX.Cu privire la procedurile în general 6-8,10,12-16, 31.142-149.136-141.93-97.
» 	X. Despre ritul criminalului				
		nave 		-110-124.150-169.-
» 	XI. 			25-28.-170-175.98-99.
9 	XII. Despre reproducerea poporului în				
		statele 		41-42.-179-183.100-102.
« 	XIII.Despre lucrarea cu ac şi comerţ. .24.29.82 88.41.44.45.-184-192103-109.
» 	XIV. Despre educatie 		56.-195-198.-
j» 	XV.Despre boierime 		——200-201.—
» 	XVI.Despre genul mediu de oameni. .—— ·——
» 	XVII.Despre orașe 		————
» 	XVIII. Pe moșteniri 			428,81,32,48,51,52, 155, 57, 58, 64, 65,1 -202-206.-
	XIX.Despre redactarea şi silaba legilor				
		nov 		18,21,46,58,14,65.—208—209.—
j» 	XX.Articole diverse care necesită				
		explicatii 		20, 60-74.-212-228.-
		Terminare 		————
» 	Poliția XXLO 		——285-288.—
> 	XXII.O cheltuieli, venituri. . Procuror General——240-252.—
		comanda 			- - 50 - 55,80-85.
		Manifest 14 decembrie				
		1766 		-77-79.--
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Teistul Montesquieu repetă textual următoarele articole:

În manuscrisele Academiei de Științe. 	Въ печатномъ 1 Ordinul.ЛИ Въ manuscrise ale Academiei de Științe.Ordinul Въ печатномъ.
b. 		288.288.
16. 	—290, 291,291.
18. 	18.297—801.297, 299—301.
22, 28. 	28.804, 806.—
82. 	—-808—312.811—312.
86-89. 	36, 87, 89.818.—
46-62. 	45 - 62. IC 822, 328, 826 - 328. 822, 828, 825, 828.
64-66. 	66, 66.I832.832.
59-63,66. 	61, 63, 66.I385.835.
67-74. 	67—73.888, 889, 841.838, 389, 341.
76-79. 	76.848—846.848, 844.
81—87. 	81—86.849.849.
88—92. 	88-92.405-410.405, 406.
94-96. 	94, 96.414—419.414, 416, 417—419.
100—104. 	100, 101, 104.424, 484.434.
106—110. 	106—109.437, 438.487, 488.
112, 118. 	112, 113.450, 453, 455.450, 456.
120. 	—II461.—
130—186. 	180, 132—186.I470, 473.—
140. 	140.1476—488.478—481, 483.
264, 266, 267-260. 	260.У487, 490.487.
277-281. 	280.1497, 500.—
288-285. 	288-286. IQ 507.608.510.518-516.608, 514.

D. Manuscrise ale Bibliotecii Publice Imperiale legate de Ordin.

A. Mandat francez trimis lui Voltaire.

În Biblioteca Publică Imperială, Bibliothèque de Voltaire, arm. 4, nr. 253, există o copie a Ordinului, trimisă la un moment dat de împărăteasa Catherine Volter.

Într-o scrisoare din 8 decembrie 17681) care însoțea trimiterea sa,

1) Colecția de Imperial. Rusek. Nstor. General, vol. X, 808.
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Împărăteasa scrie că Nakazul nu a fost încă tipărit - evident, ea înseamnă o amprentă în franceză - într-adevăr, prima ediție în această limbă a apărut în 1769.

Copia Ordinului trimis de împărăteasa lui Voltaire este un caiet de carton într-o foaie; are 57 de jumătăți de foi. Text numai în franceză. Pedeapsa - cu ambele adaosuri, adică cu Ch. XXI și XXII. În text sunt numeroase, dar în sine nesemnificative abateri de la textul francez pe care îl avem în Ordinul tipărit - corecții pur stilistice. Pe alocuri textul este mai aproape de textul lui Montesquieu decât în tipărire, dar pe alocuri diferă oarecum atât de textul tipărit, cât și de cel al lui Montesquieu. Cele mai semnificative digresiuni se găsesc în capitolul XXII, dar sunt doar după cum urmează:

Artă. 575 tipărit: Voici ce qu'on appelle les besoins de l'État, qui consistent dans ce qni suit. - Aceasta este ceea ce se numește nevoi ale statului, din care decurg cheltuielile statului și care constau în următoarele.

În manuscrisul I.P.B.: Voici ce qu'on appelle les besoins de l'État, d'où dérivent les dépenses de l'État et qui consistent dans ce qui suit.

Artă. 579 tipărit... Toate aceste cheltuieli sunt necesare și utile. . . Tous ces objets entraînent nécessairement des dépenses.

La manuscrisul I.P.B.... Pour tout ceci les dépenses sont nécessaires et utiles.

În ambele cazuri citate, textul francez al manuscrisului trimis lui Voltaire corespunde mai strâns textului rusesc decât traducerea franceză tipărită. Împreună cu aceasta, textul trimis lui Voltaire coincide cu textul francez, transcris curat, păstrat în Stat. Arh., categoria X, nr. 15, partea 2, ll. 19-80. Aparent, la tipărirea textului francez s-au făcut mai multe corecturi de corectare, care au îndepărtat oarecum textul francez de rus, care a rămas în forma sa anterioară; o ediție franceză separată a Ordinului, tipărită la Sankt Petersburg în 1769, conține același text ca în ediția în patru limbi.

Remarcile lui B. Diderot asupra Ordinului.

Într-o scrisoare către împărăteasa Catherine, din 13 septembrie 1774, Diderot spunea printre altele: „J'ai relu l'instruction, que vous avez
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adresată comisarilor adunați pentru întocmirea legilor; și am avut insolența să o recitesc, cu stiloul în mână”. — 6 октября того же года, Дидро писалъ: „Ne linguşim aici că Majestatea Voastră Imperială va relua proiectul dumneavoastră de lege. Celi m-a făcut să recitesc instrucțiunile tale și am avut îndrăzneala să adaug câteva gânduri la ea. Такимъ образомъ Дидро тоже составлялъ замѣчанія па Наказъ. И императрица ихъ прочла: 23 ноября 1785 г. она писала Гримму: „Am găsit în catalogul bibliotecii lui Diderot un caiet intitulat „Observation sur l'instruction de S. Μ. I. deputaţilor pentru întocmirea legilor”. Această piesă este o adevărată bâlbâială în care nu se găsește nici cunoaștere a lucrurilor, nici prudență, nici previziune; dacă educația mea ar fi fost pe gustul lui Diderot, ar fi fost socotită să răstoarne totul pe dos. Acum, susțin că educația mea nu numai că a fost bună, ci chiar excelentă și bine apreciată în aceste circumstanțe, pentru că în cei 18 ani în care există, nu numai că nu a făcut niciun rău în niciun moment, ci și că tot binele pe care îl are s-a realizat și cu care toată lumea este de acord, plecat de la principiile stabilite prin această instrucțiune”.

Printre Manuscrisele Ermitaj ale Bibliotecii Publice Imperiale se numără manuscrisul L'esprit de l'instruction de Sa Majesté l'Impera-trice de Russie, pour la formation d'un code de loix, ou développement de ses principes; autorul nu este numit; ultimele rânduri ale prefaței mărturisesc că i s-a părut destul de posibil și chiar probabil ca împărăteasa să-i citească manuscrisul; tonul prefeței nu este cel al unui scriitor care vorbește pentru prima dată unui cititor exaltat și este stânjenit sau încântat în fața lui. Remarcile sunt extrem de ample, scrise cu lejeritate și evident de un om pentru care raționamentul de acest fel nu era nou. Aceasta, precum și găsirea manuscrisului în rândul Schitului, ne dă motive să credem că avem în fața noastră tocmai observațiile lui Diderot. Diferența dintre titlul manuscrisului și cel dat de împărăteasă nu pare să fie o obiecție serioasă la o astfel de propunere: în corespondența cu Grimm, împărăteasa ar putea bine numi manuscrisul nu așa cum a fost înscris, ci conform lui. conţinut.

1) 	Culegere, vol. 38, p. 520, 525.

2) 	Culegere, vol. 28, p. 372-373.
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În ultima ediție a lucrărilor lui Diderot *) această lucrare nu este; - io, de la sine înțeles că asta nu spune nimic împotriva apartenenței sale la acest scriitor. Cui însă i-ar aparține aceste observații, în presă nu s-a anunțat nimic până acum despre această lucrare și, de aceea, considerăm că nu este de prisos să cităm mai multe extrase din ea.

Manuscrisul Imperial P. B. Erm. 2, 3, 120.

Caiet legat în foaie, 427 pagini.

Primele 3 jumătăți de foi nu sunt numerotate. Pe primul dintre ele:

L'esprit de l'instruction de Sa Majesté l'impératrice de Russie, pour la formation d'un Code de Loix, ou développement de ses principes puisés in the dite Instruction. Mai jos, sub forma unei epigrafe. En tout et partout pourvoir à sa subsistance, à son propre bien-être, sous peine de douleur et de mort, voilà le devoir naturel etc. - cu această frază începe prima notă a introducerii.

A doua semicoală este goală. Pe a treia:

Linguşirea nu a dictat această scriere: orice cititor o va observa. Părțile educației împărătesei Rusiei, care chiar meritaseră cel mai mult laudele noastre, s-au trecut repede peste cap: s-au mulțumit să spună, fără accent, că Ecaterina a II-a, Mare în ideile ei și justă în mijloacele ei, a fost întotdeauna în stare să indicați cele care au mers cel mai direct către scopul lor. Deci nu este vorba aici de panegiric (adularea sau interesul le dictează în cea mai mare parte), ci de a dovedi că cei mai renumiți scriitori despre arta guvernării, precum cei mai pricepuți legiuitori, nu au nimic frumos și bine se spune și făcut asta nu se găsește în instrucțiunile acestei mari prințese. Aceasta nu este avansată la întâmplare: cititorul va putea judeca despre ea, deoarece dezvoltarea instrucțiunii în cauză nu este altceva decât compararea pasajelor acestor oameni celebri cu articolele instrucțiunii care se referă la ei. Vom vedea acolo cu surprindere că nemuritoarea Catherine П a avut talentul de a spune în câteva cuvinte ce să caute în grămezi de volume din alții.

Această Scriere nu poate fi niciodată publicată; dar dacă Marele Suveran

1) Opere complete ale lui Diderot, ediția Assezat și Tourneux, Paris 1875—1877, 20 vol.
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ploaia care i-a dat naștere, găsește în ea cea mai mică trăsătură pe care se demnește să o aprobe, ne vom privi în culmea dorințelor noastre: aprobarea ei este singurul scop pe care ni-l propunem.

Далѣе переписанъ весь Наказъ и второе дополненіе къ нему, т. e. глава XXII; о главѣ XXI, на стр. 347 читаемъ: NB. Capitolul XXI se ocupă de poliție. Acest subiect fiind foarte vast, s-a considerat mai potrivit să-l dezvolte într-o lucrare separată.

Cu articole separate, cu cerneală roșie, sunt stabilite numere, iar după fiecare capitol sunt „Notes sur chapitre ....”, unde și sunt sub numerele corespunzătoare de remarci; uneori aceeași remarcă se referă la mai multe articole - apoi se repetă cifra corespunzătoare pentru fiecare articol. Total observatii 111; ele reprezintă aproximativ 230 de pagini ale manuscrisului. Cel mai mare număr de remarci revine Ch. XIII, despre aci și comerț, și anume 53 de pagini, iar la capitolul XXII, despre venituri, cheltuieli etc., 62 de pagini.

Dăm câteva note ca exemplu - le alegem pe cele în care evaluarea lui Nakaz și Catherine ca autor este mai vie; note detaliate - sunt tratate, destul de în spiritul și stilul articolelor Enciclopediei. Nu există obiecții în sensul literal al cuvântului - există doar dezvoltare și unele modificări ale prevederilor și gândurilor Ordinului.

etc. 6, la art. 15.

Puțini dintre regi s-ar fi numit după stat și cetățeni. Crezând că dețin sceptrul și autoritatea suverană numai de la Dumnezeu, trec, fără scrupule, în fața statului. I-a fost rezervat Ecaterinei a II-a să dea din nou acest exemplu de dreptate și moderație, un exemplu poate mai greu de imitat de regi. nu știu dacă va fi; dar omenirea ar trebui să o binecuvânteze și să o admire pe Catherine H.

Relatii cu publicul. 36, къ ст. 123.

Aceasta este o capodopera de raționament, bunătate și umanitate.

Relatii cu publicul. 52, къ ст. 245.

Dacă ar fi doar această singură trăsătură și Catherine H ar merita altare. Dorința ca luminile să se răspândească; da ideea; a-l recomanda chiar și într-o instrucțiune care este făcută doar pentru a servi drept ghid celor care sunt responsabili de elaborarea Codului, nu înseamnă a le spune clar și pozitiv: Aranjați-vă legile în așa fel încât să rezulte un guvernare bună, înțeleaptă; de voi înșivă depinde acum bunăstarea părții voastre? Deoarece
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cine nu știe că printre popoarele supuse puterii arbitrare, nu știu că este un bun public, cetățenii neavând nicio parte în administrarea treburilor, se vede acolo cu mâhnire pe cine-și întoarce ochii asupra nenorocirilor țării sale. Suveranul, mai presus de lege, dă exemplu crimei și învață să disprețuiască justiția. Perpetuele dureri ale fricii țin sufletele degradate, fără putere, fără noblețe, fără curaj; nu ne gândim la asta; mințile sunt la fel de enervate acolo ca trupurile; lenea, inutilitatea și chiar pericolul gândirii duc în curând la impotență. Ar putea slujitorii unui despot să fie animați de dorința de bine? Ei nu-l cunosc. Pentru a face acest lucru, trebuie să te luminezi; se luminează doar prin studiu și meditație: este muncă, oboseală; ce motiv ii poate obliga la asta? Nu au nicio cenzură de care să se teamă. În toate aceste trăsături care caracterizează despotismul, nu există nici una care să poată fi adoptată și cea pe care împărăteasa Rusiei pare să o indice.

etc. 53, la articolul 247.

Idee sublimă! Les législateurs ont bien statué comment il falloit punir le crime; aucun n'a dit comment il falloit encourager la vertu. Catherine II en a encore ici le mérite de la nouveauté.

etc. 67, la articolul 277.

Des autels, des statues à Catherine P. Elle est vraiment mère de son peuple.

E. Surse de instruire1)

Imprumuturi de la Montesquieu.

O comparație a lui Nakaz cu cartea „De l’esprit des lois” dezvăluie că următoarele articole sunt împrumutate din ea în Nakaz:

1-3, 5, 7, 9-16, 18-23, 28, 32-34, 36-39,41,43,45-63, 65-79, 81-96, 98, 100-115, 119- 136, 138-141, 250-255, 257-261, 267, 268, 273-292, 295-301, 303-314, 317-346, 348-350, 364, 364, 024, 364, 364, 364, 364, 364 434-438, 450-456,

1) Nu luăm în considerare aici dezvoltarea treptată a chestiunii surselor Ordinului, ci raportăm direct rezultatele finale ale investigațiilor efectuate mai devreme de alții și apoi de noi; mai multe detalii în articolul nostru: „Despre izvoarele Ordinului” Jurnalul Min. Nar. Proev. 1902, aprilie, 279-820.
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458, 460-462, 467, 469-487, 489, 490, 496-500, 502-519, 531-535 și 537-541 - adică 284 art. în primele 20 de capitole ale Ordinului și încă 10 în capitolele 21 și 22, pentru un total de 294 de articole. Dacă luăm în considerare că în Ordin denumirile de capitole și departamente sunt marcate cu numere speciale, atunci, ca să spunem așa, densitatea unui număr de împrumuturi de la Montesquieu va crește și mai mult. Cea mai clară modalitate de a determina dependența Ordinului de cartea De l'esprit des lois este următoarea: în primele 9 capitole ale Ordinului, care conțin un total de 141 de articole, Catherine însăși deține 18 articole intercalate, ca să spunem așa, în extrase din Montesquieu în 11 locuri; la capitolele XI, XII și XIII - dintr-un total de 98 de articole - Catherine deține 12 articole plasate în 6 locuri, iar, în sfârșit, în capitolele XVIII, XIX și XX, din 119 articole ale constituenților acestora, 32 de articole nu sunt luate. din Montesquieu în 9 locuri. Astfel, din cele 340 de articole care alcătuiesc (fără a socoti titlurile capitolelor) conținutul acelor cincisprezece capitole, care se bazează pe Montesquieu, doar 62 de articole nu sunt preluate din această sursă.

Restul articolelor, împrumutate de la Montesquieu, au fost incluse în capitolele despre educație, despre nobilime și în două ultime, capitole suplimentare, adică capitole despre poliție și finanțele statului.

Metoda de împrumut este diferită, de la împrumutarea gândului general al unui pasaj sau al unuia, până la transferarea literală a cuvintelor lui Montesquieu la Ordin. De mai multe ori cuvintele lui Montesquieu se repetă textual chiar și acolo unde scriitorul francez vorbește despre sine, la persoana întâi. Da, art. 56 începe cu următoarele cuvinte: „Ceea ce am propus aici nu este spus pentru a reduce nici măcar cu o linie mică distanța infinită dintre vicii și virtuți” - în textul francez al Instrucțiunii și în locul corespunzător din Montesquieu (carte). XIX, cap. XI) citim : "Je u'ai point dit ceci pour diminuer rien de la distance infinite qu'il ya entre les vices et les vertus"...; Artă. 74 începe astfel: „Dintre infracțiunile legate de lege sau de credință, nu le socotesc pe altele, decât pe cele care caută direct împotriva legii”. . . etc., în Montesquieu (Cartea XN, cap. IV) și în textul francez al Art. 74 Ordinul spune: „Je ne mets dans la classe des crimes qui intéressent la Religion que ceux qui l'attaquent directement”...; Artă. 79 se termină astfel: „Tot ce am spus aici se bazează pe natura lucrurilor și servește la protejarea libertății civile” - aceasta este traducerea exactă a cuvintelor lui Montesquieu (Art. XU, cap. IV,
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sfârşit), care sunt tipărite în „Ordinul”, ca textul francez al acestui loc: „Tout ce, que j'ai dit, est puisé dans la nature des choses et est très favorable à la liberté du citoyen”; există și alte exemple similare (vezi, de exemplu, v. 78, 276, 334). Notele duble de subsol ale lui Montesquieu sunt reținute în părțile relevante ale Nakazului, doar incluse, între paranteze, în text (articolele 55, 93). Majoritatea împrumuturilor de la Montesquieu sunt făcute cu modificări minore, pur editoriale; deci, de exemplu, cuvântul „prinț” este înlocuit cu cuvântul „souverain”, „surête du citoyen” - cu cuvântul „liberté”, sunt emise cuvinte precum „parmi nous”, numele proprii ale statelor, împăraților romani. sau scriitori, citați de Montesquieu, sunt în cele din urmă făcute modificări pur stilistice - de exemplu, în loc de „ces lois” este „les lois”, apoi inserat, apoi eliberat particule „donc”, „encore”, etc. Cartea lui Montesquieu literal, și numai în timpul prelucrării ulterioare a textului, Nakaza a modificat oarecum cuvintele sursei sale. În fine, nu sunt puține cazurile în care împrumutul de la Montesquieu este indubitabil, în care locul dat al Instrucțiunii poate fi datat cu siguranță unui anumit pasaj din cartea De l'esprit des lois, dar în care împărăteasa era liberă să relateze la textul sursei ei și apoi distribuit, apoi redus și uneori schimbat semnificativ. Așa este împrumutarea chiar a primelor articole din Nakaz, apoi argumentul că succesul reformelor lui Petru cel Mare a dovedit că Rusia este o putere europeană și, în sfârșit, aproape întreaga expunere a capitolului XI; în articolele dedicate dovedirii că pentru Rusia cel mai util guvern este autocratic, Catherine a repetat aproape de original câteva dintre argumentele lui Montesquieu, dar numai ea a aplicat doctrinei monarhiei ceea ce a spus Montesquieu despre despotism. O privire direct opusă celei pe care o deține Montesquieu, a fost exprimată de împărăteasa într-un punct, care a intrat apoi în Instrucțiunea către Procurorul General - vezi mai sus, în descrierea l. 52 de manuscrise academice. Acolo unde doar un gând general este împrumutat din cartea lui Montesquieu în Nakaz, nu este întotdeauna posibil să datați acest sau acel articol din Nakaz într-un loc anume din Montesquieu, mai ales că Montesquieu are și alte gânduri și poziții repetate de mai multe ori.
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Imprumuturi de la Beccaria.

Împrumuturile în Nakaz din tratatul lui Beccaria „Dei delitti e delle pene” au fost în cele din urmă determinate de Zarudny; a publicat în 1879 o traducere în limba rusă a cărţii lui Beccaria1 2) şi alături de locurile corespunzătoare ale textului său a publicat articolele lui Nakaz, care sunt o traducere sau repovestire a textului lui Beccaria.

Doar 108 articole au fost împrumutate de la Beccaria. 35, 42, 44,137,143-166, 168-197, 199-248. Al zecelea capitol al Nakazului – „Despre ritul tribunalului penal” (v. 142-249) – este în întregime o prescurtare a tratatului lui Beccaria. Ordinea prezentării este aceeași cu cea a criminologului italian; doar patru articole (168, 200, 213 și 232) sunt plasate în Mandat într-o legătură diferită de raționamentul corespunzător din Beccaria; nu din Beccaria, trei articole, 142, 167 și 198, au fost incluse în capitolul X; dintre ele, primul este titlul capitolului; al doilea - următorul conținut: „Există o diferență între detenție și închisoare”; aceasta din urmă este o întrebare, adică și numele unui departament, dar este și, parcă, un ecou îndepărtat al prevederilor Beccaria. Articolul final, 249, este adăugat și de Catherine; conţinutul său este următorul: „În acest capitol se vor repeta ceea ce s-a spus deja mai sus; dar cel care se uită la ea, deși cu puțină atenție, va vedea că lucrul însuși a cerut-o; și în plus, este foarte posibil să repeți ceea ce ar trebui să fie util rasei umane. Amintiți-vă că în proiectele de extrase aceste extrase s-au încheiat cu ordinul de a citi anual întregul Nakaz în fiecare birou. În cealaltă parte a Nakazului, doar foarte puține articole au fost incluse din Beccaria și chiar și atunci doar sub forma împrumutării unui gând general - astfel sunt împrumuturile de la § 27, care au servit ca bază pentru articolele 35 și de la §§ 25 și 41, care au servit drept bază pentru articolele 42 și 44 din Nakaz; Artă. 137 în cap. IX conține o repetare a sensului general al art. 163 și 164, împrumutate de la Beccaria și chiar cu referire directă la faptul că „Ch. X. despre asta este scris mai detaliat. Pentru articolele 34, 41 și 43’), domnul Belikov mai indică că sunt împrumutate din §§ 25 și 41 din Beccaria, dar ni se pare că se pot indica altele mai apropiate pt.

1) 	Încărcător, Beccaria. Despre crime și pedepse în comparație cu capitolul X al Ordinului Ecaterinei a II-a și cu legile rusești moderne din Sankt Petersburg. 1879

2) 	Într-o anexă la traducerea tratatului lui Beccaria publicată de acesta în 1889.
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sunt locuri la Montesquieu; totuși, întrucât împrumuturile de la Montesquieu și Beccaria sunt neîndoielnice, este foarte posibil ca ambele lucrări să poată servi drept bază pentru alte articole din Mandat).

Împrumuturi din alte surse.

Ordinul Ecaterinei a II-a a fost primul act, care, pornind de la legislativ, a dus la îndeplinire în același timp ideile lui Montesquieu; conform op nu a fost primul produs de acest gen. La mijlocul secolului al XVIII-lea. existau deja în literatura vest-europeană mai multe tratate consacrate aproximativ aceleași întrebări pe care le discutăm în Instrucțiune, mai ales în unele capitole ale Instrucțiunii. Aceste tratate au creat sau, mai bine spus, au distins dintr-o serie de alte discipline o nouă știință - dreptul polițienesc. A luat naștere, fără îndoială, în mare măsură sub influența lui Montesquieu, deși este la fel de sigur că în curând s-a abătut semnificativ de la spiritul său. În lucrarea sa, Montesquieu a arătat că se pot găsi și indica legile generale care se manifestă în viața istorică a popoarelor, în organizarea lor statală, în acele Forme în care se modelează comunitatea lor. Vorbim tocmai de legi: Montesquieu nu s-a străduit să descopere o lege generală care să explice întreaga viață istorică a omenirii; el a considerat, cu o ofertă fără precedent de date Factuale și cu o putere de gândire uimitoare, modul în care această sau acea structură statală influențează obiceiurile, obiceiurile și bunăstarea oamenilor și cum, la rândul său, aceasta sau acea structură a statului, aceste sau alte legi sunt create sub influența diferitelor condiții – fizice, religioase etc. Este de netăgăduit că Montesquieu s-a înșelat adesea – în principal, în primul rând, pentru că a considerat adevărate multe date despre vremurile istoriei antice, date care sunt ficțiuni. , anecdote, în -a doua - pentru că a avut deplină încredere în informațiile despre țări îndepărtate, raportate de diverși călători.

1) Ultimele cuvinte ale articolului 153 din Nakaz, locul unde se spune că vor apărea multe neplăceri dacă se va asculta „nu glasul legilor imuabile ale imobilului, în inconsecvența înșelătoare a interpretărilor spontane”, care este o traducere din § 14 din Beccaria, chiar în aceste expresii sunt incluse în ъ 65 st . Legile fundamentale ale Imperiului Rus - vezi Zarudny, op. cit, 21.
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kami, în timp ce aceste informații erau concluzii și generalizări prea grăbite, adaptate la ideile răspândite atunci, astfel încât astfel de mărturii ar trebui să fie explicate mai des prin ideile secolului al XVIII-lea decât să servească drept bază pentru concluziile pe care le-a tras Montesquieu din ele. .. Dar, în orice caz, Montesquieu a arătat în cartea sa că este posibil să discutăm și să explicăm în mod satisfăcător astfel de fenomene și astfel de fapte, care păreau a fi cu totul întâmplătoare, nefiind în nicio legătură unele cu altele; semnificația deplină a acestui rezultat va deveni clar dacă ne amintim că Voltaire, un contemporan al lui Montesquieu, în Eseul său despre morala și spiritul națiunilor, a văzut încă în istoria omenirii doar haos, în care domnește șansa. Învățătura lui Montesquieu a pregătit terenul pentru dezvoltarea științei istorice reale; ideea, exprimată și dovedită de Montesquieu, că condițiile care determină starea bună a stărilor pot fi descoperite și studiate, a primit aplicare imediată; de aici s-a tras o concluzie – destul de firească și în sine și destul de potrivită cu spiritul raționalist general al secolului al XVIII-lea. - concluzia este că dacă aceste condiții pot fi descoperite și studiate, atunci pot fi îmbunătățite. Doctrina mijloacelor prin care se poate promova bunăstarea generală a constituit conţinutul ştiinţei dreptului poliţienesc.

Cel mai apropiat reprezentant al acestei științe lui Motesquier a fost baronul Bielfeld, un consilier prusac, care a scris în franceză cartea Institutions politiques; apoi a dat o serie întreagă de lucrări ale lui Sonnen Fels și, mai ales, ale lui Justi, care sunt de obicei considerați fondatorii științei. a dreptului polițienesc. Alții includ Bielfeld cu drepturi depline printre fondatorii săi. Este adevărat că Bielfeld are o atitudine complet diferită față de Montesquieu față de ceilalți doi scriitori numiți, în special Justi: Bielfeld este un panegirist al lui Montesquieu și îl urmărește aproape în toate; Justi dezvăluie în multe aspecte o tendință de a corecta Montesquieu, îi obiectează; dar chiar și cu o astfel de diferență fundamentală, Bielfeld și Justi examinează exact aceleași Fapte și întrebări, iar SonnenFels și Justi diferă de BielFeld prin minuțiozitatea mai mare cu care își discută subiectul; conţinutul şi caracterul scrierilor lor diferă departe de a fi esenţiale. Cantitativ, acești scriitori au extins foarte mult gama de întrebări pe care le-au discutat; dar pentru asta – au început să discute despre ei extrem de meschini şi
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mic. Montesquieu a vorbit în termenii cei mai generali, cu adevărat filozofi, despre influența condițiilor naturale ale țării asupra locuitorilor - acești scriitori vorbesc în detaliu despre drenarea mlaștinilor, despre așezarea canalelor și despre îmbunătățirea climei; Montesquieu a dezvoltat ideea că un stat este apoi puternic și durabil atunci când structura lui este armonioasă, în concordanță cu principiul care stă la baza întregii structuri statale a unei țări date - Justi, pe baza acestei poziții, repetând-o, oferă sfaturi despre cum să se localizeze cel mai convenabil. între orașe sate; Montesquieu a vorbit despre moralitate - acești scriitori propun și discută o serie de măsuri meschine pentru observarea moralității.

Repetăm – acele întrebări care alcătuiau conținutul Ordinului au fost deja tratate în mai multe lucrări; între ele, locul întâi a fost acordat lucrărilor lui Bielfeld, Justi și SonnenFels; Dorind să abordeze în Nakaz unele dintre problemele discutate în lucrările acestor scriitori, Catherine s-a îndreptat către primele două dintre ele și a împrumutat ceva de la ei; lucrarea lui SonnenFels a început să apară ceva mai târziu, din 1765, adică. când Instrucțiunea era deja scrisă și chiar a fost scrisă – și, ni se pare, Catherine nu a împrumutat nimic din ea.

Rezolvarea problemei împrumuturilor în Nakaz de la Bilfeld și Justi este îngreunată în mare măsură de faptul că acești scriitori sunt foarte proliști și lungi: lucrările lui Bilfeld și Justi sunt fiecare în două volume mari în 4°, tipări mici) . Frazele scurte și semnificative ale lui Montesquieu erau perfect potrivite pentru a fi incluse în Instrucțiune, care era destinată citirii și în ședințele comisiei; dar pentru a aduce ceva în Ordin din Bielfeld sau Justi, era absolut necesar să le reducă; iar odată cu reducerea, asemănarea slăbește inevitabil; este clar că o prevedere puternic prescurtată ar fi putut fi obținută dintr-o abreviere nu a unui text dat, ci a altuia. Și trebuie să mărturisim că doar în câteva cazuri concluziile noastre despre împrumuturile de la Bielfeld sau Justi au același grad de certitudine cu care putem vorbi întotdeauna de împrumuturi de la Beccaria și aproape întotdeauna despre împrumuturile de la Montesquieu. Asta nu este mai puțin, însă, cel mai mult

1) Al treilea volum din Bielfeld a apărut după publicarea lui Nakaz.
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Faptul de a împrumuta de la Bielfeld și Justi nu ni se pare supus îndoielii.

Acest lucru poate fi spus cu o încredere deosebită în legătură cu cartea lui Bielfeld. Nu există nicio îndoială că Catherine i-a citit cartea și a găsit-o demnă de atenție; Acest lucru este dovedit de o scrisoare scrisă de mână, datată 6 aprilie 1765, prin care împărăteasa îi mulțumi autoarei că i-a trimis primul volum al cărții sale și i-a cerut să-i predea următorul); în dedicarea traducerii în limba rusă a acestei cărți împărătesei, se spune că cartea a fost tradusă la alegerea și îndrumarea însăși împărătesei). Din opera lui Bielfeld, este aproape sigur - dacă nu să spun și mai afirmativ - 38 de articole sunt împrumutate în Nakaz: 124, 400, 459, 494 - în diferite locuri ale Nakazului, 19 articole - în capitolul XXI, adică. aproape întregul conținut al acestui capitol este tocmai art. 530, 548-550, 552-563, 566 și aproape sigur încă 536 și 542 și 15 articole din capitolul XXII: 602, 604-607, 610-613, 629, 633 și 637.

Artă. 548-550 sunt traduceri aproape textuale ale începutului § 2 cap. VP, vol. I Bielfeld; cu toate acestea, conținutul lor nu este deosebit de semnificativ; în ele citim doar următoarele: „prima (tip de poliție) conține poliția orașului (articolul 548), a doua - poliția Zemstvo (549); acesta din urmă nu are nici o prepoziție, nici un spațiu egal cu cel dintâi” (550), dar nu este oare asemănarea din inesențiala o dovadă deosebit de clară a împrumutului? în detalii minore, fleacuri, nu poate fi mai ușor ca diferite lucrări să difere în prezentarea aceluiași subiect? Și dacă sunt similare, și nu numai ideea generală a ambelor lucrări, atunci este posibil să presupunem împrumuturi? Noi raspundem

1) 	Sbornikka, ХШ, p. 8-4.

2) 	Împărăteasa, potrivit traducătorului, „prin judecata înțeleaptă a demnității lor („Instrucțiuni”) și avantajul printre alte lucrări de acest fel, în traducere din originalul francez în limba rusă, de a avea și în folosul al oamenilor tipăriți, să vadă, cu propriul impuls de a dori demnita.” - Institutions pelitiques Par M. le baron de Bielfeld, publicat în trei tonuri în 4o - primele două - A la Haye, 1760, 4 °, IVh-II Nen. Nenets + 32, a treia - A Leide, 1772, XVIII + II Neon. -+- 466 +XVI n. Primele două volume au fost publicate în limba rusă: „Instrucțiuni politice. baronul Bielfeld. Partea I. Tradusă din franceză de prințul Fiodor Șahhovski. M. 1768. 4°, VSH Nen. + 462 + IX n. - Partea P, sub același titlu - dar „tradusă din limba franceză... de profesorul Anton Barsov” (P Nen. + 494 + VI Nen.) a fost publicată în 1776.
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la aceste întrebări în sens afirmativ, ținând cont de faptul că alte probe din apropiere ne conduc la aceeași concluzie. În articolele 552-561, printre îndatoririle și acțiunile poliției, ele indică lucruri precum în Rusia la acea vreme poliția nu avea și nu putea avea din cauza condițiilor de atunci ale vieții rusești: ni se pare că este dificil, decât prin împrumut, repetarea cuvintelor cărții altcuiva pentru a explica care dintre sarcinile poliției este indicat: „dar a permite adunări sau întâlniri, purtarea și distribuirea de scrisori scandaloase sau abuzive” (557), „stabilirea corectă și greutăți și măsuri egale” (558), monitorizarea slujitorilor și muncitorilor angajați (559), îndepărtarea din orașe a ghicitorilor și a magicienilor (552). Vedem aici doar ceea ce are și Bielfeld, deși în realitatea rusă nu este cazul. Faptele ar fi trebuit să se distingă predominant1); Există la Bielfeld, există și la Nakaz, un decret complet străin de legislația rusă de atunci, că „fiecare membru al societății este supus poliției” (561). Artă. 562 Nakaza ("La, où finissent les bornes du pouvoir de la police, là commence le pouvoir de la jurisdiction civile") - pare a fi extrem de aproape de textul lui BielFeld, iar următorul articol, 563, este o reducere directă a textului lui BielFeld. , realizat aproape doar prin sărirea peste câteva cuvinte. De asemenea, constatând în Bielfeld o asemenea prevedere, care este cuprinsă și în Nakaz, în art. 565: „Există o regulă în locurile judiciare de a nu judeca alte lucruri, cu excepția celor prezentate în ordinea cuvenită instanței” - este posibil să ne îndoim că de la Bielfeld a fost împrumutată această dispoziție, care nu a fost formulată în legislația rusă atunci? În fine, art. 637,

1) Desigur, au existat și momente în istoria Rusiei a secolului al XVIII-lea când, cu o oarecare întindere, se poate vedea apariția unor „scrisori scandaloase și defăimătoare” împotriva cărora poliția ar trebui să acționeze - așa, de exemplu, este epoca. lui Petru; dar, în primul rând, chiar și atunci erau prea puține astfel de litere, iar în al doilea rând, chiar și aceste câteva „scrisori” au apărut în epoci care nu pot fi recunoscute ca normale, calme; Instrucțiunile lui Nakaz înseamnă, desigur, momente nu neobișnuite, ci cele mai obișnuite. În Europa de Vest, literatura de fluturași și pamflete a câștigat de multă o dezvoltare extraordinară — nu se poate decât să ne amintim de epoca începutului Reformei și, mai ales, de Fronda, când au apărut aproximativ 5.000 de broșuri diferite în 4 ani — în cele din urmă, cu greu un un singur Reichstag trece fără multe pamflete diferite. Aceste fenomene au oferit pe deplin baza observațiilor lui Bielfeld, în timp ce Faptele corespunzătoare ale istoriei Rusiei, ni se pare, nu au putut în sine să atragă atenția împărătesei atât de mult încât a vorbit despre intrarea în Ordinul ei.
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care vorbește despre utilitatea datoriei publice, pare a fi un ecou al obiecțiilor ridicate în cartea lui Bielfeld împotriva opiniei lui Montesquieu, care susținea că datoriile publice sunt întotdeauna dăunătoare. Are asemănări cu un loc lângă Bielfeld și st. 124, întrerupând discursul despre tortură și jurământ, împrumutat de la Montesquieu. Să adăugăm că în proiectul capitolului poliție - Arhiva Statului, categoria X, L „19, l. 6-11 - aranjarea materialului este chiar mai apropiată de textul lui Bielfeld decât în pachetul tipărit.

Pare probabil că împărăteasa Ecaterina a folosit într-o anumită măsură cartea lui Justi Die Grundfeste zu der Maclit und Glückseligkeit der Staaten *).

În primul rând, avem în general motive să presupunem că Catherine cunoștea scrierile lui Justi. In 1765, D. I. Fonvizin a tradus si a publicat doua pamflete, sau doua pamflete despre chestiunea daca este de folos nobilimii sa faca comert, cu note la aceste pamflete intocmite de Yusti *). D. I. Fonvizin a servit sub N. I. Panin și s-a bucurat de favoarea lui; este aproape imposibil ca această carte să nu devină cunoscută împărătesei, care la vremea aceea lucra tocmai la aceleași întrebări. În plus, din Nakaz însuși, se poate concluziona că împărăteasa cunoștea tratatele traduse de Fonvizin: ele reprezintă permisiunea nobilimii să facă comerț - iar Catherine, după ce a afirmat opinia lui Montesquieu despre inutilitatea comerțului pentru nobilime, a plasat art. 331, ca să spunem așa, rezumand tratatele menționate („Sunt oameni de părere contrară, susținând că este posibil să se permită nobililor șomeri să facă comerț, cu ordinul pe care îl supun

2) „Die Grundfeste zu der Macht und Glückseligkeit der Staaten oder ausführlicbe Vor-stellung der gesamten Policey-Wissenschaft... von Job. Hein. Gottlob von Justi. Kõnigsberg und Leipzig, 1760-1761, 4°; V. I. XXII it. h - 782; B.II. XIV yeni. Ch-641. În limba rusă, cartea lui Justi a fost tradusă de Ivan Bogaevsky și publicată sub titlul: „Bazele forței și prosperității regatelor sau o schiță detaliată a tuturor cunoștințelor legate de protopopiatul de stat. Compus de I. G. G. Justiy. SPb. 4°; partea 1-1772, VIII partea-762; partea II 1776, partea VIII - 711; Partea III - 1777, VIII - 772; partea IV, 1778, partea VI - 337.

2) „Nobilimea comercială este opusul nobilimii militare, sau două argumente dacă servește bunăstării statului, astfel încât nobilimea să intre în clasa negustorului? - cu adăugarea domnului Yustiya, mai ales despre același raționament. Traducere de Denis fon-Vizin. Sankt Petersburg, 1765, 8°, 138.
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ei înșiși la legile comercianților”). Aparent, art. 272 și 275 din Ordin.

Apoi există cel puțin câteva indicii de împrumut de la Justi și în textul instrucțiunii în sine. Întregul capitol XVIII - „Despre orașe” - (Art. 384-403), cu excepția ultimelor patru articole, vorbind de ateliere, nu conține nimic care să nu fie în paragrafele corespunzătoare din Justi (§§ 350-). 407) - prin urmare, împrumutarea acestui capitol de la Justi este foarte posibilă; unele indicii fac ca acest împrumut să fie foarte probabil: la Catherine întâlnim mai multe replici mărunte, secundare, care sunt la Yusti, observații care nu au nicio bază pentru ele însele în realitatea rusă și, în plus, de așa natură încât pot fi venerate, ca să spunem așa, literatura noua proprietate a lui Justi; el însuși, aproape sigur, nu le putea împrumuta de nicăieri, măcar să le împrumute direct, direct: Justi este unul dintre primii și cei mai cunoscuți muncitori din vremea lui în crearea științei dreptului polițienesc; nu a luat de la alții, ci au luat de la el; și din moment ce lucrarea lui Justi a apărut relativ cu puțin timp înainte de compilarea Nakazului și între apariția sa și publicarea Nakazului nu există nici o singură lucrare de acest fel, care chiar și la vremea ei ar fi fost celebră, și de vreme ce, în cele din urmă , Împărăteasa Ecaterina era aproape sigur familiarizată cu lucrările lui Justi , atunci este cel mai firesc să presupunem că articolele lui Nakaz menționate mai sus au fost împrumutate de la el, deși nu poate fi stabilit cu certitudine - deja din faptul că avem mult mai puțin de o astfel de pagină tipărită de Catherine, dintre care Yusti are câteva zeci dedicate aceluiași număr. Asemănarea articolelor din Nakaz despre cetăți cu ceea ce spune despre orașele Yusti poate fi văzută în următoarele: în Nakaz (v. 386-392) se repetă aceeași împărțire a orașelor după semnificația lor, pe care și Yusti. dă și, în același timp, sunt menționate orașe în care „Numai bunurile aduse sunt depozitate pentru vacanță” (articolul 387 - Yusti despre acest § 392), adică orașe de tipul celor care au fost, de exemplu, în Germania și Olanda. , dar care nu au fost în Rusia: orașele portuare și târgurile remarcabile sunt menționate separat, astfel încât aici se înțeleg, evident, orașele care au primit dreptul de comerț de tranzit. Justi a scris în general pentru statele europene și a avut motive să evidențieze astfel de orașe; menţionarea unor astfel de oraşe în Nakaz este greu de explicat prin ce
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sau pe lângă împrumutul de la Justi, cu atât mai mult încât împărăteasa nu enumeră toate semnele prin care deosebește orașele, ci enumerând unele – exact cele pe care le subliniază Yusti – spune: și așa mai departe. Are o strânsă asemănare cu ceea ce spune Justi (§§ 400-404), opinia exprimată în vv. 394 și 395, că cei „care sunt obligați să ia parte la buna stare a orașului, având în ea casă și nume”, sunt obligați să plătească taxe speciale pentru a se folosi de drepturile speciale de oraș. Ni se pare că cunoașterea împărătesei Catherine cu opera lui Justi este evidentă și în acele articole (528-529), unde spune că numele poliției este adesea înțeles ca „ordine în general în stat”, motiv pentru care ea ia poliția într-un sens special; conceptul de poliție, asimilat de împărăteasă, este cel mai apropiat de înțelegerea acestui cuvânt la care aderă Bielfeld, pe care împărăteasa îl urmărește în general în principal în capitolul XXI. Ordin; dar Bielfeld nu spune nimic despre faptul că alții acordă un alt sens cuvântului poliție, în timp ce Justi are doar un raționament în acest sens (§§ 4, 5); este posibil să se permită împrumuturi de la Justi și în unele dintre acele cazuri în care am vorbit despre împrumuturi de la BielFeld - nu există puține în comun între Justi și BielFeld, astfel încât, în ceea ce privește alte articole, este foarte dificil să decidem care dintre ele. doi scriitori de la care sunt împrumuți; deci, de exemplu, art. 576-579, 610, 612 par a fi mai aproape de prezentarea lui Bielfeld, dar sunt locuri potrivite pentru ei în Justi. În general, cartea lui Justi, se pare, a servit drept bază pentru 24 de articole din Nakaz: 358, 359, 385-399 - în cap. XVIII, „Orașe”, 528, în capitolul XX, „Despre poliție”, și 576-579, 610 și 612, în capitolul XXU, despre finanțe.

Cea mai mare dificultate a prezentat-o determinarea surselor ultimului capitol, XXII, despre Finanțe, iar rezultatele obținute aici sunt cele mai conjecturale și nesigure. Motivul pentru aceasta este, în principal, că nu am întâlnit lucrările pregătitoare ale împărătesei pentru alcătuirea acestui capitol, astfel de extrase dintr-una sau alta sursă ca și pentru restul capitolelor; în forma finită, prea mult a fost deja netezit, modificat, astfel încât nu am reușit să facem pe deplin
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pentru a indica cu siguranță o carte ca sursă a acestui capitol. În general, se poate observa imediat că acest capitol în general poartă amprenta acelor gânduri care au fost purtate în diferite articole ale Enciclopediei lui Diderot și d'Alembert, ceea ce este confirmat printr-un studiu mai atent.

În primul rând, după cum am văzut mai sus, împărăteasa a intenționat să folosească diferite articole ale Enciclopediei pentru a alcătui capitolul despre procedurile judiciare - nu este de mirare dacă a extras din aceeași sursă pentru capitolul Finanțe. Împărăteasa a adunat materiale din cinci sau șase, dacă nu mai multe, articole ale Enciclopediei pentru capitolul despre curte; iar articolul despre Finanțe este compus și din mai multe articole, iar unul dintre articolele Enciclopediei nu corespunde conținutului acestui capitol în ansamblu; cu toate acestea, există împrumuturi nu mai puțin textuale din diverse articole ale Enciclopediei din capitolul XXII. Deci, articolul 601, din cuvintele: Les impôts sont dans un état - repetă literalmente un alineat din articolul „impôt”; Artă. 581, - repetă, de asemenea, textul din același articol aproape cuvânt cu cuvânt - atât de mult încât se păstrează până și sintagma: Les impôts sont, comme il a été indiqué ci-dessus - deși în Instrucțiunea de mai sus o astfel de definiție ca aici dată. nu a fost dat. În același articol al Enciclopediei sunt indicate cinci temeiuri de impunere a impozitelor, iar modul în care sunt enumerate primele patru sunt aceleași cu cele din Ordinul din art. 588, iar a cincea este definită astfel: „et les autres objets”, - în Instrucțiune este mai bine indicată această bază - „acțiuni”. Discursul asupra acelor condiții care trebuie luate în considerare pentru o mai bună organizare a impozitelor (v. 582-592) este în total acord cu spiritul eseului luat în considerare în Enciclopedie, deși este prezentat independent. Cu mari digresiuni în cuvinte, dar în total acord cu gândurile exprimate în articolul „comerț”, tot ce se spune despre comerț în art. 608-613; Articolele 604-607 coincid în ideile lor principale cu articolul „economia”. Intrarea „dépense” din Enciclopedie se ocupă aproape exclusiv de costuri judiciare, și nu de cheltuieli publice; la fel, articolul „bogăție” conține discuții despre bogăție în sensul unui fenomen social, și nu din punct de vedere al economiei politice, astfel că articolele Nakazului despre cheltuielile statului și despre averea națională (574-580, 602). -603) nu repetă aceste părți ale Enciclopediei, dar este foarte probabil să fi fost extrase din alte articole ale Enciclopediei: în circumstanțele tipăririi acesteia, nu este nimic imposibil și în faptul că o astfel de înlocuire
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sugestii sunt chiar plasate în mod deliberat în astfel de articole, unde, aparent, ar fi trebuit să fie mai puțin așteptate.

Pe baza celor de mai sus - adică ținând cont de asemănarea strânsă a peste 20 de articole și în cel puțin două cazuri repetarea textuală a textului Enciclopediei, văzând acordul deplin în spiritul discuțiilor despre comerț și despre organizare. de impozite - avem motive * să nu spunem, că XXII cap. Ordinul a fost compilat din Enciclopedie; este aproape imposibil de indicat mai precis punctele de împrumut, având în vedere faptul că avem acest capitol într-o ediție deja foarte îndepărtată de extrasele originale. Unele prevederi, după cum sa spus deja, pot fi considerate împrumuturi de la Bielfeld; dar dacă s-a folosit una sau cealaltă sursă, sau ambele - prezentarea în Nakaz păstrează doar trăsături comune cu izvorul său și, cu excepția art. 581 și 601, nu o repetă textual. În orice caz, adevărul de netăgăduit este că împărăteasa a folosit Ordinul și Enciclopedia atunci când lucra la el.

În cele din urmă, ni se pare, există în Instrucțiune și o reflectare a unor gânduri ale lui Quesnay; nu putem afirma pozitiv și dovedi cu evidentă împrumutul de la el; dar, în orice caz, este foarte probabil. În cap. XXII, despre Finanțe, primele șase articole (568-573) conțin discursul că „omul nu trebuie și nu poate fi uitat niciodată” (569); „Puțin se face în lume de către un om care nu ar fi pentru un om” (570) și observația că „prima dintre aceste două ultime zicători merită fiecare notă și atenție posibilă” (571) - aceste raționamente, nu în mod deosebit de coerent afirmat, poate fi adus mai aproape de tratatul lui Quesnay - „Le droit naturel”, publicat în 1765 în cartea din septembrie a ediţiei „Journal de l'agriculture, du commerce et des finances”1). Nu vom spune că asemănarea este apropiată; dar ideea generală este aceeași: Quesnay înțelege și legea naturală nu ca o luptă a tuturor împotriva tuturor, nu ca drept al fiecăruia pentru orice, ci vede în ea baza pentru asistența reciprocă a oamenilor, pentru munca în comun - în orice caz. , cu greu se poate obiecta asupra faptului că dispozițiile din Quesnay ar putea fi sursa acestor argumente, aduc

1) Сочиненія Кенэ изданы вполнѣ А. Онксномъ, — „Lucrări economice și filozofice ale lui F. Qucsnay, fondatorul sistemului fiziocratic”, Paris — Frankfurt a. M., 1888,

---OXLIII

asupra gândurilor pe care le avem în aceste articole ale Nakazului și considerăm că este util să remarcăm această apropiere, întrucât avem alte motive să presupunem cunoștința lui Catherine cu scrierile lui Quesnay. Artă. 626 conține, printre altele, raționamentul potrivit căruia un om nu poate plăti niciun fel de impozite, decât din produsele pământului; acest gen de raționament nu este deloc necesar în instrucțiunea pentru un proiect legislativ; nu putea intra în Nakaz decât dintr-un tratat învățat — și un loc apropiat se găsește la Quesnay, în articolul său Despotisme de la Chine, în paragraful 20, Le revenu public; acest eseu al lui Quesnay a fost publicat în revista Ephémérides du citoyen în perioada martie-iunie 1767* 1 2). În fine, articolele 594-599, cuprinzând o listă de motive care pot fi presupuse a fi motivele sărăciei populației, nu numai ca formă, în împărțire în întrebări, ci și prin conținut sunt apropiate de § XI, în capitolul Teritoriu în lucrarea lui Quesnay și Morivel „Questions intéressantes sur la population, l’agriculture et le commerce”, publicată în revista L’ami des hommes, în 17581). Repetăm, toate acestea sunt presupuneri, dar au pentru sine faptul că Quesnay a fost un colaborator al lui Diderot și d'Alembert în primele volume ale Enciclopediei. Apoi s-a despărțit de editorii săi,

XXVII -+- 814. Cele mai importante dintre ele au fost traduse în limba rusă și constituie al șaselea număr al Bibliotecii Economiștilor (Moscova, 189G, XXVII 279); ediția rusă încheie și „Masa economică”, deschisă deja după publicarea Onken. „Le droit naturel” - y Onken pp. 359-377, în ediția rusă pp. 1-25.

1) 	Sf. 626 Наказа — приводимъ французскій текстъ: „Avuția indivizilor este aceea pe care aceștia o posedă ca cetățeni a căror proprietate stă la baza bogăției reale a statului, în două moduri: 1) prin producțiile de toate felurile pe care le fac să intre. comerț și în circulație, 2) prin impozitele pe care o persoană fizică le poate plăti numai prin intermediul acestor producții”; y Quesnay, Oeuvres, 651 читаемъ: în consecință, contribuția anuală necesară statului nu poate fi decât o parte din produsul anual al teritoriului, a cărui proprietate aparține posesorilor cărora le este împărțit acest teritoriu și că astfel contribuția nu nu poate fi la fel de bine ca o parte din produsul teritoriului care apartine posesorilor”; въ русскомъ изданіи — см. стр. 52.

2) 	Ср. ст. 594—599 Наказа и слѣд. текстъ Кенэ: „Dacă nu ar exista mijloace de îmbunătățire pentru aceste pământuri; dacă sunt scumpe; dacă din abandon, din neglijență sau din lipsă de locuitori sau de bogăție există o mare parte din acest pământ în nevaloare; dacă proprietarii refuză să plătească cheltuielile necesare îmbunătățirii acestora; fie pentru că acestea sunt absente, fie pentru că impozitarea prost distribuită le îndepărtează toate veniturile întreținerea și îmbunătățirea activelor? — „Întrebări interesante despre populație, agricultură și comerț propuse Academiilor și altor societăți învățate din provincii” — на русскій языкъ не переведены, въ изданіи Онкена, стр . 250—304.
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dar chiar și conform primelor sale articole, împărăteasa Catherine, care a citit, chiar a studiat, Enciclopedia, i-a putut acorda atenție lui Quesnay.

Să adăugăm, în cele din urmă, că rugăciunea cu care începe Instrucțiunea are o asemănare cu rugăciunea lui Solomon – Prinț. Regii III, 3, 9 și vom termina indicațiile noastre despre izvoarele Ordinului cu încă una: cap. XIV, „despre educație” în primele trei articole (348-350) conține extrase din cartea lui Montesquieu, în următoarele patru (351-354) - instrucțiuni, întru totul de acord în spirit general cu alte acte legislative din primii ani ai lui. Domnia Ecaterinei, dedicată problemelor de educație, art. 355 - constituie o trecere la un art mai amplu. 356, iar acesta din urmă, care încheie capitolul, conține o repetare textuală a ordinelor deja emise - așa cum se arată în art. 355: se referă la raportul lui Betsky „Cu privire la creșterea tineretului de ambele sexe”, aprobat la 22 martie 1764, publicat în volumul al 16-lea al Colecției complete a lui Zakopov, nr. 12103, cu singura diferență că Ordinul citește : în actul în sine - „Primul lucru de făcut este să inspiri”...

Ca urmare a observațiilor noastre asupra surselor Nakazului, obținem: din cele 507 articole cuprinse în primele douăzeci de capitole, i.e. constituind Nakazul propriu-zis - nu numărăm 19 articole care alcătuiesc numai denumirile de departamente - sunt împrumutate 408. Din toate 631 art. - din nou fără a număra rubricile - cuprinse în toate cele douăzeci și două de capitole, nu mai puțin de 469 sunt împrumutate, adică aproape trei sferturi din numărul total de articole; din punct de vedere al volumului, au fost împrumutate cel puțin patru cincimi. Cel mai mare număr de articole din Ordinul propriu-zis - fără a socoti cele două completări ale acestuia - aparținând împărătesei, se încadrează pe capitole: IV-6 Art. (din 9), IX - „despre procedurile instanței în general” - 7 (din 46), XIV - „despre educație” - 6 (din 8), XV - „despre nobilime” - 14 ( din 18 -i), iar XVI - „despre genul mijlociu de oameni” - toate 7 st.; articolele pentru care nu am găsit cele mai multe surse sunt în capitolul XXII - 49 (din 87).

Cât priveşte înţelesul acelor articole care pot fi venerate ca aparţinând împărătesei, ele nu conţin nimic egal ca importanţă şi valoare cu cele împrumutate de împărăteasa din Mon-
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Tesquier în Beccaria. Să adăugăm că împărăteasa, se pare, nici măcar nu s-a străduit în mod deosebit să îmbine aceste împrumuturi într-un întreg, să le combine: pe lângă faptul că a permis mai multe repetări în Instrucțiune, împrumutând uneori cutare sau cutare articol odată de la Montesquieu, iar altul din Beccaria (cum sunt articolele 112 și 187, 120 și 189, 126 și 182, 127 și 180), a făcut o contradicție directă în Instrucțiunea sa privind problema pedepsei cu moartea: în art. 79, împrumutat de la Montesquieu, spune: „Un cetățean este demn de moarte atunci când a încălcat securitatea chiar și până la a lua viața cuiva sau a încercat să o ia. Pedeapsa cu moartea este un fel de remediu pentru o societate bolnavă. Dacă se încalcă securitatea în raționamentul numelui, atunci se poate găsi dovada că în acest caz nu este necesară executarea, până la moarte”, iar art. 209-212, împrumutate de la Beccaria, conțin o negare necondiționată a pedepsei cu moartea „în starea obișnuită a societății” și tind în mod clar să nege necesitatea acesteia în general.

Semnificația Ordinului ca operă independentă, așadar, trebuie recunoscută ca nu foarte mare. Nu se poate argumenta că împărăteasa Catherine însăși a exprimat multe gânduri minunate și valoroase în ea. Dar, vorbind în acest fel, nu vrem deloc să spunem că componența Nakazului nu merită înalta apreciere care s-a acordat acestui act al Ecaterinei a II-a. Dimpotrivă, publicarea Nakazului este un act extrem de remarcabil al Ecaterinei, remarcabil nu numai în istoria ei personală, ci și în istoria Rusiei în general.Deși prevederile exprimate în Nakaz aproape că nu au intrat în legea actuală, în orice caz, nu au intrat repede, au multe acte guvernamentale din anii următori; extrem de remarcabil este strădania împărătesei în activitatea legislativă de a urma tendințele intelectuale avansate ale timpului ei, deoarece acestea s-au reflectat în cele mai bune lucrări științifice ale epocii; această dorință de a face din Ordin un model de activitate legislativă în general și nu poate decât să atragă către el simpatia și respectul tuturor celor care lucrează în domeniul științific, care iubesc știința și cred în ea... Entuziasmul care a fost provocat de Ordinea a fost provocată printre adepții așa-zisei filozofii iluminatoare: pe principiile ei trebuia să întemeieze întreaga legislație nouă... Dar nu numai împărăteasa a mers pe această cale; ea a ales pentru ea însăși cel mai bun, fără îndoială
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mostre și surse care erau false în vremea ei: nu de la Bielfeld sau Justi, care dădeau sfaturi foarte detaliate, aparent chiar profunde, dar în esență foarte meschine și îngust doctrinare, împărăteasa aduna instrucțiuni în Ordinul ei; În Mandat domnesc Montesquieu, Beccaria și Diderot, minți mari și inimi nobile, a căror influență s-a reflectat în multe generații, dar care atunci erau încă foarte, foarte puțini distinși într-o masă uriașă de scriitori, în cea mai mare parte acum cu totul uitați; dacă cu Montesquieu se poate vorbi de supunere față de o autoritate deja recunoscută de mulți, atunci nu se poate da o asemenea explicație pentru împrumut de la Beccaria, a cărei carte Împărăteasa a început să o citească și să o aprecieze imediat după publicare. Ego-ul mărturisește că Catherine a fost înzestrată cu acea dorință de a comunica cu minți mari, care este inerentă numai oamenilor cu înaltă dotare; a înțeles semnificația ideilor înalte și, prin Ordinul ei, a încercat să răspândească aceste idei cât mai mult posibil. Și în acesta, desigur, este marele ei merit față de poporul rus, meritul meritului mai mare pe care împărăteasa l-a împrumutat mult esențial și foarte valoros de la Montesquieu, în special, în probleme de natură criminală cu un tact remarcabil, ea a prins ceea ce s-a spus despre cele mai importante și arzătoare întrebări: când știința modernă arată, 4TÒ tocmai l-a adus pe Montesquieu în domeniul dreptului penal, pe care dreptul penal modern îl datorează scriitorilor din epoca iluminismului, citim, parcă, fragmente detaliate din Instrucțiunea1). În timpul domniei Ecaterinei a II-a, Ordinul a fost emis de opt ori; în ședințele comisiei de redactare a unui nou cod, acesta a fost citit în întregime la începutul fiecărei luni – ceea ce înseamnă că l-au ascultat de multe ori sute de oameni; în 1767, 54 de exemplare ale Ordinului au fost trimise la diferite birouri guvernamentale, câte un exemplar al Ordinului a fost trimis și la fiecare birou provincial; în 1768, Senatul a dispus ca în fiecare oficiu Ordinul să fie citit de cel puțin trei ori pe an. Cum a fost îndeplinită această comandă este o altă întrebare; dar împărăteasa, în orice caz, a dat prilej unui număr imens de oameni de a se familiariza cu această lucrare a ei.

1) Cf., Voronezh, supra p. CXXXG, precum și Hertz, Voltaire und franzOsische Straf* rechtapflege im XVIII. Jabrh. Ein Beitrag zur Geschichte dee Aufkl&rungszcitalters. Stuttgart, 1887, 181-140.
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Și dacă admitem că diseminarea ideilor lui Montesquieu și Beccaria a fost utilă pentru adevărata iluminare a societății - și, desigur, este imposibil să nu recunoaștem acest lucru - atunci nu putem să nu recunoaștem marea importanță a compilației împărătesei de Ordinul, prin care un număr mare de oameni din Rusia s-au familiarizat cu idei noi și mai bune. .

E. Materiale pentru judecarea Ordinului ca izvor al dreptului rus.

Poli. Sobr. Deputat, volumul XVIII.

Pagină 348-349. nr. 12.977, 24 sept. 1767.

„Senatului de Guvernare, procurorul general a propus ca, pentru a nota fiecare loc de serviciu decent pentru legitimarea punctelor pentru nevoi, să-l trimită la toate locurile de funcții desemnate în registrul propus de el, cu excepția provinciei, provinciale și birouri voievodate și anume: în 6 departamente ale Senatului, câte una, la Colegiul Militar cu biroul 2, la Colegiul Amiralității cu biroul 2, la Colegiul de Cameră în două departamente și cu două birouri, unul pentru ruși, celălalt. pentru afaceri LIFLYAND-sky, 4, către Colegiul Justiției în trei departamente și cu un birou 4, către Colegiul Justiției din Afacerile Livoniene 1, către Comisia de Patrimoniu în patru departamente și cu un birou 5, către Colegiul de Audit în cinci departamente și biroul său în două departamente 7, către Colegiul de Comerț 1, către Colegiul Berg cu un birou și cu două departamente de monede 4, în Colegiul Fabricii cu biroul 2, în biroul de stat cu biroul 2, în Main și St. Birourile de sare din Petersburg 2, în Poliția principală cu biroul 2, în Colegiul de Economie cu departamentul și biroul 3, în Magistratura șef cu biroul 2, în Biroul de confiscare cu biroul 2, în Ordinul de judecată din patru departamente 4 - în total 57 de exemplare1) date de Έ. I.V. al comisiei de întocmire a unui nou regulament al Nakazului, cu o asemenea confirmare din partea Senatului: ca acestea să fie păstrate numai pentru informarea unora dintre acele locuri prezente, și să nu fie păstrate de nimeni, nici din partea inferioară. slujitori clerical, nici din afară, nu numai pentru scăpare, ci mai jos pentru lectură, li s-au dat; de ce și să le ai mereu

1) Totuși, nu ies 67, ci 64 de exemplare.

ohhsh

pe mesele judecătorilor cu oglinzi. Senatul a acceptat propunerea procurorului general.

Pagină 429 JB 13.054. 15 ianuarie 1768. Nominal.

„Din dosarul depus la Colegiul Justiției pe Semion Filatov, grefierul Colegiului Votchin, veți vedea crima acestuia și maxima pe care i-a pus acel colegiu. Și întrucât în Ordinul meu nu este permisă o astfel de crimă între cei care merită pedeapsa cu moartea ”- acea pedeapsă este înlocuită cu o referire la munca silnică; Crima lui Filatov este fals la locul de muncă.

Pagină 498 JB 13.092. 28 martie 1768.

Despre trimiterea adaosurilor in aceleasi locuri, „confirmandu-se in acelasi timp in acele locuri ca s-au luat aceleasi precautii in pastrare si aceste completari, precum s-a prescris despre marile Ordine ale Senatului guvernant trimise in trecut in 1767 prin decrete. .”

Pagină 503-512, JB 13095, 8 aprilie 1768, p. 507, pct.

În inscripția privind aducerea comisiei la finalul proiectului Noului Cod, se spune pozitiv: „În urma marii Ordini, tortura este exclusă de aici”.

Pagină 531-532. JB 13, 107: 28 aprilie 1768.

La propunerea procurorului general, au fost trimise atât „adăugiri”, cât și „inscripție”. „Deoarece în baza Ordinului și inscripției menționate mai sus urmează noul cod și instituțiile statului și la executarea acestora și la producerea cauzelor, cei care judecă și cei care produc cauze trebuie să se pregătească în prealabil, este nu inutil să prescriu toate locurile judecătorești celor prezenți, pentru ca ei, eliberați de timpul curent, adică sâmbăta, să se strângă în prezența lor, să citească acest Ordin și inscripția, ca cel puțin o dată la treime din an s-ar termina cu o lectură, și că la șapte lecturi ar fi doar secretarele și registratorii”. Senatul a fost de acord.

Din ultima hotărâre se vede că decretele anterioare privind păstrarea Nakazului însemnau nu păstrarea lui, ca să spunem așa, în secret, ci păstrarea lui.

Poli. Sobr. Zach., vol. XIX.

JB 13, 808, 28 mai 1772.

Instrucțiuni către Kakhovskiy și Krechetnikov pentru gestionarea provinciilor Pskov și Mogilev, pp. 508-509.
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Paragraful 10. „Am hotărât deja odată pentru totdeauna în întregul Imperiu Rus al regiunii, de regulă, ca într-un stat atât de mare, extinzându-și stăpânirea numai asupra multor popoare diferite, să existe un viciu care ar fi foarte dăunător pentru pacea și securitatea cetățenilor săi, interzicerea sau inadmisibilitatea diferitelor lor credințe (Vezi articolele 494, 495 și 496 din Ordinul Comisiei din Codul din 1767). Cu toată exactitatea, în provincia care ți-a fost încredințată acum, trebuie să păstrezi aceste articole ca fundamentale, bazate pe stăpânirea Ortodoxiei, a politicii și a bunului simț.

Paragraful 11 acum vă prescriem vouă, tuturor acei locuitori, indiferent de rangul lor, care trăiesc în pace și liniște și depun jurământ de credință și îl vor ține fără ipocrizie, nu numai că îl vor lăsa cu tot ce are fiecare pe drept, și unde locuiește cineva, dar protejează-l în orice mod posibil în siguranță personală și proprietate. Cu toate acestea, ne referim la Capitolul V al Ordinului Comisiei de Cod, care vă va explica destul de mult domeniul vast al acestui articol, fără a mai fi distribuit de la Noi aici.

Ogr. 775—776. Nr. 13.996, 17 iunie 1773. Synodsky.

Procurorul general, la recomandarea Sinodului, a raportat împărătesei „despre construcția la Kazan cu permisiunea guvernatorului... lângă bisericile evlavioase... două moschei de piatră” și „la 29 mai trecut, a primit cea mai înaltă părere că, cum Dumnezeul Prea Înalt de pe pământ îndură toate credințele, limbile și confesiunile, atunci Maiestatea Sa urmează aceleași reguli, asemănătoare cu voința Sa sfântă și se demnește să acționeze în aceasta, dorind doar acea iubire și armonie. domnește mereu între supușii Majestății Sale; dar fostul guvernator .... permisiunea de a construi moschei de piatra facuta in asemanarea acestui mare Ordin 496, 495 si 496 articole.

Poli. Sobr. Legea, vol. XX.

Pagină 680-711. Nr 14750. 15 mai 1778 - Decret de Senat al Biroului de Supraveghere.

Pagină 692, IV ... „dar niciun loc public nu poate hotărî lucrurile altfel decât după exact cuvintele legii. În decretul din aprilie 722, după 17 zile, se confirmă ferm că nimeni altcineva nu îndrăznește să facă vreo afacere

- DIN, - hotărăsc în ordine nu împotriva regulamentelor; Super, nu numai în instrucțiunile de la papetărie de hotar și birou 3 capitolul 16, se confirmă paragraful că în graba de orice fel de a face să nu acționeze asupra acelei instrucțiuni, ci și în emisiunea din E.V.Pokazm privind componența proiectul noii spălătorii biroului se va regăsi în § 98 că puterea justiției constă numai în executarea legilor, iar în § 101, că guvernele iau decizii sau sentințe, trebuie să păstreze și să cunoască, astfel încât în guvernele sunt judecate așa cum au fost ieri și astfel încât numele fiecăruia prin intermediul lor să poată fi confirmat și consolidat în mod fiabil.... [Sfârșitul articolului omis]. Și astfel biroul nu ar fi trebuit să ia diverse decizii și să acționeze nu conform cuvintelor tipărite în instrucțiunile care i-au fost date, ci într-un mod diferit.

Pagină 710, pct. 16, p. 2: „... în afaceri s-a relevat... că Oficiul pentru afaceri al aceluiași a luat diferite hotărâri... din acest motiv și i se confirmă că... pentru administrarea statului (ca în decretul 722 de ani înseamnă) nimic nu este atât de necesar ca o păstrare puternică a drepturilor civile. Degeaba se scrie legi când nu sunt ținute sau sunt jucate ca cărțile, ținând costumul după cum trebuie; si pentru aceasta, chiar prin acelasi decret, s-a confirmat, ca altfel nimeni sa nu indrazneasca sa faca tot felul de lucruri si sa dispuna de ele nu impotriva regulamentelor, nu a descurajat in nimic, interpretand altfel mai jos, mai ales in ordine. dat de E. I. V. asupra redactării noului cod, publicat în § 101, pentru ca în guverne să judece azi ca ieri, iar în § 153: nu este nimic mai periculos... [- etc., este scris tot articolul 153. afară]. În consecință, ea trebuie făcută în toate hotărârile de afaceri, așa cum exact în legile publicate este tipărită.

Pagină 730-736, 21 iulie 1778, nr. 14.778. Senat. Despre inadmisibilitatea aducerii proceselor pentru nașterea nelegitimă a copiilor atunci când părinții nu mai sunt în viață.

Pagină 735 ... „Totuși, pentru aceleași împrejurări în cauză, și mai ales pentru luarea în considerare a Cel mai Înalt Publicat cu privire la redactarea noului Cod printr-un amplu articol Ordin 122, se recunoaște mai îndreptățit că acest sergent Ivan din sus-menționat. decedatul Ivan Kostyurin este un fiu legitim; căci în acest mare articol din Ordinul 122 se spune: se apreciază în aproape toate statele că fiecare prunc conceput în timpul căsătoriei este legitim. Legea are putere asupra mamei.
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Poli. Sobr. Zan., vol. XXI.

Pagină 731. Nr 15313. 1 ianuarie 1782. Nominal, Colegiul Amiralităţii.

„În 1767, la 13 noiembrie, Am poruncit să se trimită ordine secrete de la Senat la oficiile provinciale și provinciale, pentru ca în cazurile în care este prescris prin legi să se facă torturi asupra cazurilor, atunci, fără a le face, să raporteze. la guvernator și așteaptă ordine de la el; guvernanţilor li s-a ordonat de către Senat să trimită în acelaşi timp un decret conform acestuia [sic. unul câte unul?] copie a Ordinului, această comisie de redactare a unui nou cod, pentru ca ei, guvernanții, până la pronunțarea decretului, în cazurile care ajung la tortură, să-și întemeieze rezoluțiile, pe căutarea probelor și imaginilor. , asupra regulilor capitolului X din Ordinul menţionat . În cele din urmă, la 8 noiembrie 1774, Am poruncit procuratorului dumneavoastră general să scrie tuturor guvernanților că, în ciuda decretelor mai sus descrise date de Noi în caz de tortură și găsire de dovezi și înfățișări, în cazurile desfășurate în Expediția Secretă, s-a descoperit că unele oficii provinciale și guverne subordonate acestora, pentru a afla din mărturia celor care au călcat cu privire la acțiunile adevărului lor, i-au chestionat nu numai pe criminali înșiși, ci și pe cei care au fost defăimați de ei sub bice. . Și întrucât torturile nu diferă de astfel de interogatori părtinitoare, Am poruncit ca în nicio circumstanță să nu se facă nimănui nicio tortură corporală în timpul interogatoriilor, ci în căutarea adevărului, am acționat, așa cum se spune în decretul nostru menționat mai sus: conform regulilor șefului X al Ordinului Comisiei. Și cum acum ne-am dat cunoștință că instanțele militare în proces încă folosesc interogatorii părtinitoare, atunci, în încetarea completă a unor astfel de mijloace, care nu seamănă deloc cu filantropia Noastră, comandăm Colegiul Amiralității noastre, în conformitate cu toate regulile de mai sus pentru acest caz, să prescrie în secret tuturor comandanților de escadrile și celorlalți comandanți de porturi, departe de capitala noastră, pentru singura lor informare, astfel încât să se bazeze uniform pe regulile menționate mai sus, respectându-le cu strictețe la toate instanțele militare. stabilit sub comanda lor, astfel încât în astfel de cazuri când inculpații în krieg srehtah conform legilor dacă vin la anchete părtinitoare, atunci, fără a le face, s-a închipuit despre asta șefului, și anume ..., de la care să așteptați comenzi pentru asta; aceleași porunci comandanții și Colegiul însuși nu ar trebui să dea altfel

-- OUI ---

au, așa cum se bazează tocmai pe regulile capitolului X din Ordinul menționat anterior.”

Imediat mai jos, p. 372, sub același număr, textual același decret al Colegiului Militar.

Poli. Sobr. Zach., vol. XXII.

Pagină 209-213. nr. 16.062. 5 sept. 1784.

Cu privire la chestiunea modalităților de a satisface creditorii falimentului: „... deoarece în astfel de cazuri nu există o lege exactă”, „prin urmare, ar trebui să se aștepte până când comisia de redactare a unui nou cod se va face pentru astfel de cazuri prevederea exactă” ; și „atâta timp cât în astfel de cazuri este prezentă comisia de redactare a unui nou cod, va urma o rezoluție” - se solicită Comandamentul Înalt.

Căpcăun. 840-841. Nr. 16.535. 21 apr. 1787. Manifest despre lupte.

„Tăceți, așadar, interpretări voite în fapte, în care vocea Legii lui Dumnezeu este combinată cu vocea instituțiilor militare și civile. Da, propriul nostru exemplu ajută la îndreptarea minții subiecților noștri pe căi asemănătoare legilor. Noi înșine am scos din mijlocul celei mai importante legi despre jignirea Majestății diferența dintre cuvinte și crimă, care era în ea, și ne-am imputat pentru cinste, pentru glorie, să spunem poporului Nostru că în articolul 482 din Ordinul Comisia Codului: despre cuvinte: Cuvintele nu constituie un lucru supus infracțiunii; de multe ori nu înseamnă nimic prin ei înșiși, ci prin vocea cu care se pronunță; de multe ori, parafrazând aceleași cuvinte, nu le dau același sens; acest sens depinde de legătura care îi leagă de alte lucruri. Uneori, tăcerea exprimă mai mult decât vorbirea. Nu există nimic care să conțină atât de multe sensuri duble în sine, ca toate acestea.

Poli. Sobr. Zach., vol. XXIII.

Căpcăun. 175-181. J€ 16, 914. 26 oct. 1790, Senat.

Cu privire la interzicerea nobililor de a se înscrie în bresle și de a se bucura de avantajele însușite de un singur comerciant.

Decizia Senatului a fost luată după discutarea raportului prezentat de generalul Prințul Prozorovski din guvernul provinciei Moscova. În acest raport se spune: „în legalizările supuse prezentei cauze se înțelege: Ordinul Comisiei privind întocmirea unui nou

ssh

a codului dat la 8 aprilie 1768, capitolul 15, in departamentul ZbO ....

și alte articole 360, 365-368, 375, 378-382 sunt scrise. „Ei, procurorul Ubern și avocații, explică în același timp că aceste reguli sfinte sunt introduse deoarece articolul 482 din același ordin al Comisiei este citat ca exemplu în manifestul duelurilor, publicat în 1787”.

Este caracteristic aici, de altfel, că data Ordinului este marcată eronat: se ia data ultimei adăugări, și nu Ordinul în sine.

Poli. Sobr. Legea, vol. XXVI.

Pagină 685 JE 19.904 str. 8. 5 iunie 1801. Nominal c. P. V. Zavadovsky cu privire la numirea sa ca comisie de conducere pentru elaborarea legilor.

Paragraful 8. „Consider că este aproape de prisos să remarc aici că ipotezele din Ordinul celei mai miloase bunici a împărătesei mele Ecaterina a II-a, plasate, conțin cel mai recent din șapte feluri de adevăr și pot arunca o mare lumină asupra exercițiilor comision."

Poli. Sobr. Legea, vol. XXVIII,

Pagină 160-173. nr. 21.177, 28 feb. 1804.

Nominal privind transformarea comisiei de redactare a legilor. În raportul cel mai subordonat al ministrului justiției, care a servit drept bază pentru acest decret, se spune, printre altele:

Pagină 164. „În această zi memorabilă (30 iunie 1767)... deputații au primit... ritul administrației și al Ordinului, rodul neprețuit al reflexiilor ei profunde și al cunoașterii legislației”. Din diverse motive (p. 165) „unitatea înțelepților, regulile adevărate din Ordinul înscris nu a avut efectul inerent acesteia”; prevederile elaborate de comisii private nu au fost „suficient luate în considerare cu temeiurile inițiale plasate în Ordin”.

Pagină 167 ... „să limiteze datoria comisiei de a întocmi legi” printr-un ansamblu de... legalizări existente, sau prin strângerea lor și îmbinarea lor într-o singură masă, ca să spunem așa, needucată, împărțită în cât mai multe cărți diferite. , compoziții, articole etc., câte multe diferite sunt în aceste chestiuni - nu ar fi în contradicție nici cu Ordinul Ecaterinei cea Mare, nici cu propriile intenții ale Majestății Voastre Imperiale...”.

Pagină 168. „Temeiurile dreptului sunt în cea mai mare parte indicate în Ordinul Ecaterinei cea Mare, care, având în vedere multe lucruri în statutul lui otpos-XX

--- OLIV-

adevărul schіyasya, descoperit și dovedit prin observațiile marilor oameni de stat, le-a expus în șapte creații excelente.

Încheind prefața noastră, considerăm că este de datoria noastră să depunem mărturie sinceră mulțumire academicianului A. S. Lappo-Danilevsky pentru atenția constantă acordată muncii noastre, pentru participarea activă și extrem de valoroasă la aceasta pentru mine.

N, Ceciulin.

Doamne, Dumnezeul meu, fii atent la mine și dă-mi înțelegere, ca să judec pe poporul Tău după legea Ta sfântă, ca să judec în adevăr.

NAKAZ

Comisii pentru elaborarea unui nou cod1).

1. 	Legea creștină ne învață să ne facem reciproc bine unii altora, pe cât posibil.

2. 	Considerând această regulă prescrisă ca o lege a credinței care trebuie să fie înrădăcinată sau care trebuie să fie înrădăcinată în inimile unui întreg popor, nu putem, în afară de aceasta, să facem prevederea că orice persoană cinstită din societate are sau dorește să vezi întreaga sa patrie în cel mai înalt grad de bunăstare, glorie, fericire și pace,

3. 	Și în special fiecare concetățean

Doamne Dumnezeul meu! Fii atent la glasul meu și dă-mi înțelegere să judec poporul tău după legea ta sfântă și după dreptate.

INSTRUCȚIUNE

Pentru Comisia responsabilă cu elaborarea unui nou Cod de legix1).

1. 	Religia creștină ne învață să ne facem unii altora tot binele pe care îl putem.

2. 	Considerând acest precept ca pe o maximă deja gravată, sau cel puțin care va fi gravată în inima întregului neam, nu putem trage nimic altceva din el, decât că dorințele fiecărui bun cetățean sunt sau vor fi să-și vadă. Patria, în general, la cel mai înalt grad posibil de prosperitate, glorie, fericire și liniște.

3. 	Ca de asemenea, pentru a vedea fiecare dintre

1) AN. 86 - Instruction pour la commission législative; GA. X, nr. 15, partea 1, l. 3 - „Instrucțiunea comisiei privind redactarea unui nou cod”; de asemenea X, nr. 15, i. 1, l. 2 și 7; CU.

179 – era: „Instrucţiunea privind alcătuirea codului” – atunci mâna împărătesei a dat numele cu care este cunoscut acest monument.

1
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8-7. să-l vadă protejat de legi care să nu-i împiedice bunăstarea, ci să-l protejeze de toate întreprinderile contrare acestei reguli.

4. 	Dar pentru a începe acum împlinirea rapidă a unei astfel de dorințe universale, așa cum sperăm, atunci, pe baza primei reguli scrise mai sus, este necesar să intrăm în poziția firească a acestei stări.

5. 	Căci legile foarte asemănătoare cu natura sunt cele a căror dispoziţie specială corespunde mai bine dispoziţiei oamenilor pentru care sunt instituite. În primele trei capitole care urmează, este descrisă această stare naturală.

CAPITOLUL I

6. 	Россія есть Европейская держава.

7. 	Доказательство сему слѣдующее. Перемѣны, которыя въ Россіи пред-

concetăţenii săi, în special, sub protecţia lui Loix care, fără a-i împiedica bunăstarea, l-a apărat totuşi împotriva oricărei întreprinderi contrare acestei maxime.

4. 	Pentru a ajunge cu atât mai prompt la îndeplinirea acestei dorințe, pe care sperăm să fie generală, este necesar, plecând întotdeauna de la maxima de mai sus, să intrăm în examinarea situației acestui Imperiu & a naturii guvernul lui1 * 2).

5. 	Căci Legile cele mai potrivite naturii sunt cele a căror dispoziţie particulară se raportează cel mai bine la dispoziţia oamenilor pentru care sunt făcute. Următoarele trei capitole vor indica ce înțelegem prin această situație naturală.

CAPITOLUL 1.

6. 	Rusia este o putere europeană.

7. 	Iată dovada: schimbările pe care le-a făcut PETR cel Mare

1) Статьи 1—4 и 8—10 содержатъ развитіе сказаннаго въ ρκα. АН. 4, въ такихъ словахъ: „Principiul general. Bărbații ar trebui să se facă unii altora cât mai mult bine posibil. Legea fundamentală pentru un Imperiu care își numără posesiunile cu 30 de grade de latitudine și 168 de longitudine: monarhul trebuie să fie suveran. Puterea nu poate fi împărțită, pentru că numai puterea unită în persoana sa poate acționa consecvent asupra unui asemenea mare Imperiu, căruia orice alt guvern.

neglijența ar fi nu numai dăunătoare, ci chiar distructivă”. CP. Μ. XXIV, 1; XI, 6; VIII, 19; eu, 3.

Ст. 4 въ ρκα. АН. l. 86, изложена такъ: „Маів pentru a accelera îndeplinirea acestor dorințe în acest moment, Pe baza maximei menționate mai sus, trebuie să intrăm în examinarea stării naturale a acestui Imperiu”.

2) M. I, 3, 9 - în rkp. UN. 4, 86, 126 do-

ca Montesquieu. Text suplimentar din cuvintele „Les trois chapitres” din manuscrisul AN. Nu. Acest articol este repetat în art. 262.
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Petru cel Mare a acceptat, cu atât succesul mai convenabil a fost că obiceiurile celui dintâi la acea vreme nu semănau deloc cu clima și ne-au fost aduse de un amestec de popoare diferite și de cucerirea regiunilor străine. Petru primul, introducând maniere și obiceiuri europene în poporul european, a găsit apoi asemenea facilități pe care el însuși nu se aștepta.

CAPITOLUL II.

8. 	Stăpâniile statului rus se întind pe 32 de grade de latitudine și 165 de cinci grade de longitudine în jurul globului.

9. 	Suveranul este autocratic; căci nici un altul, de îndată ce puterea unită în persoana sa, nu poate acţiona în mod asemănător spaţiului doar al unei mari stări.

10. 	Un stat spațios presupune putere autocratică în persoana care o conduce. Este necesar ca rapiditatea în soluționarea cazurilor trimise din țări îndepărtate să răsplătească încetineala cauzată de îndepărtarea locului.

11. 	Orice alt guvern ar fi nu numai dăunător Rusiei, ci și ruinător.

luat în Rusia i-a urmat cu atât mai ușor, cu cât moravurile pe care le-a găsit nu erau deloc de acord cu climatul și fuseseră aduse acolo de amestecul diferitelor națiuni și de cuceririle mai multor provincii străine. Petru I, introducând maniere și obiceiuri europene într-o națiune a Europei, a găsit facilități la care el însuși nu se aștepta.

CAPITOLUL II.

8. 	Posesiunile Imperiului Rusiei ocupă pe glob o întindere de 32. grade în latitudine & 165. în longitudine.

9. 	Monarhul Rusiei este Suveran. Există o singură putere, care locuiește în persoana lui, care poate acționa adecvat asupra unui Imperiu atât de vast1 2).

10. 	Un grand Empire suppose une autorité souveraine1) dans la Personne qui le gouverne. Trebuie să fie promptitudinea rezoluțiilor furnizate la distanța locurilor în care sunt trimise.

11. 	Tout autre gouvernement, non seulement seroit nuisible à la Russie, mais il entraineroit même, à la fin, sa ruine.

1) 	M. XIX, I, 4-6; în AN. 31, 86, ceva mai aproape de Montesquieu.

2) 	miercuri. M. XI, 6, 31.

8) M. Vili, 19 - déapotique - restul din manuscris este literalmente ca al lui Montesquieu. A se vedea mai sus, nota, la articolul 4.
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și, 12-16. 	12. Un alt motiv este că este mai bine

să se supună legilor sub un singur stăpân, decât să placă multora.

13. 	Care este pretextul guvernării autocratice? Nu acela de a priva oamenii de libertatea lor naturală, ci de a-și îndrepta acțiunile spre obținerea celui mai mare bine de la toți.

14. 	Așadar, guvernarea către acest scop, care realizează mai bine decât alții și, în același timp, restrânge libertatea naturală mai puțin decât altele, este cea care seamănă cel mai bine cu intențiile presupuse în creaturile raționale și corespunde scopului, care în instituții. a societăților civile arată constant.

15. 	Intenția și sfârșitul guvernelor autocratice este gloria cetățenilor, a statului și a Suveranului.

16. 	Dar din semănarea slavei vine în poporul unei singure porunci mintea libertății, care în aceste puteri poate produce tot atâtea fapte mari și poate contribui la bunăstarea supușilor, ca și libertatea însăși.

12. 	Joignez à cela qu'il vaut mieux obéir aux Loix sous un seul Maître, que de dépendre de plusieurs *).

13. 	Quel est l'objet de la Souverainete? Ce n'est point d'ôter aux hommes leur liberté naturelle; c'est de diriger leurs actions vers le plus grand de tous les biens.

14. 	Acum, guvernul care produce acest efect cel mai eficient, în timp ce limitează cel mai puțin libertatea naturală, este cel care răspunde cel mai bine opiniilor pe care trebuie să le asume în ființele rezonabile și scopului pe care oamenii și-l stabilesc în mod constant în viață. Societăţi civile*).

15. 	Obiectul și scopul unui Guvern monarhic este gloria cetățenilor, a statului și a prințului*).

16. 	Si din aceasta glorie rezulta un duh de libertate, care, in aceste State, poate produce lucruri atat de mari si, poate, sa contribuie la fericirea supusilor ca libertatea insasi*).

1) 	Cp. Μ. I, 3, 12—14.2) Cp. Μ. III. 6.7.4) Μ. XI, 7, 1—въ рукописи дословно какъ

8) Ah. 15, 87, 127: „Monarhiile nu tind să Монтескье.

dent qu'à la gloire ..."; cf. M. XI, 5.

δ

CAPITOLUL III.

17. Despre securitatea reglementărilor guvernamentale.

18. 	Autoritățile de mijloc, subordonate și dependente de suprem constituie esența guvernării.

19. 	Am spus: puterea de mijloc, subordonată și dependentă de supremă: în chiar lucru, Suveranul este izvorul întregii puteri de stat și civile.

20. 	Legile care constituie temelia statului presupun canale mici, adică guvernarea, prin care curge puterea Suveranului.

21. 	Legi către aceste guverne permițându-le să declare că un astfel de decret este contrar Codului, că este dăunător, întunecat, că este imposibil de îndeplinit conform acestuia; și stabilirea în prealabil ce decrete trebuie respectate și cum, potrivit acestora, ar trebui să se facă executarea; aceste legi sunt, fără îndoială, cele care fac fermă și imobilă constituirea fiecărui stat.

CAPITOLUL IV.

22. 	Este necesar să existe un depozit de legi.

23. 	Acest depozit nu poate fi ind

1) M. II, 4, 1; articolele 19, 20 - în manuscris și articolul 18 - în manuscris și în chat

CAPITOLUL III.

17. De la sûreté de la Constitution de in, 17-l'Etatir 	, 28.

18. 	Les pouvoirs intermédiaires, subordonnés & dépendans constituent la natura guvernului.

19. 	J'ai dit: les pouvoirs intermédiaires, subordonnés & dépendans: en effet, le Souverain est la source de tout pouvoir politique & civil.

20. 	Legile fundamentale ale unui stat presupun în mod necesar căi mijlocii, adică instanțele, prin care se comunică puterea suverană.

21. 	Legile care permit acestor Curți să declare că un astfel de Edict este contrar Codului de Legi; că este dăunător, obscur, impracticabil în execuție; care stabilesc dinainte ce ordine trebuie respectate si cum trebuie executate: astfel de legi fac constituirea unui stat fixa si de neclintit.

CAPITOLUL IV.

22. 	Trebuie să existe un Depozit de Legi.

23. 	Acest Depozit poate fi doar în

номъ дословно какъ y Монтескье.
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tv, 23-28. să fie nicăieri decât în guvernele de stat, care informează oamenii despre cele nou făcute și reînnoiesc legile uitate.

24. 	Aceste guverne, adoptând legi de la Suveran, le iau în considerare cu sârguință și au dreptul să reprezinte atunci când constată că sunt contrare Codului și altor lucruri, ca mai sus, în capitolul ІП. articolul 21 spune.

25. 	Iar dacă nu este nimic asemănător în ele

• Dacă nu le găsesc, le adaugă la numărul celorlalți deja aprobate în stat și le anunță tuturor oamenilor.

26. 	În Rusia, Senatul este un depozit de legi.

27. 	Alte guverne vor şi pot reprezenta cu aceeaşi forţă Senatului şi însuşi Suveranului, după cum s-a menţionat mai sus.

28. 	Cu toate acestea, dacă cineva întreabă care este depozitul de legi? La aceasta răspund: depozitul legilor este o instrucțiune specială, care, urmând locurile mai sus menționate, a fost înființată pentru ca voința Suveranului să fie respectată sub grija lor, asemănătoare cu legile în principal.

les corps politiques, qui annoncent les Loix lorsqu'elles sont faites, & les rappellent lorsqu'on les oublie').

24. 	Ces corps, ayant reçu les Loix du Souverain, les éxaminent, & ont le droit de faire des représentations, s'ils trouvent qu'elles soient contraires au Code &c. &c. comme il vient d'être dit cidessus Cap. Sh. §.21.

25. 	Dar dacă nu găsesc nimic de acest fel, le înregistrează și le publică.

26. 	În Rusia, Senatul este Depozitarul legilor.

27. 	Celelalte Curți sunt obligate și au același drept de a face reprezentări, la Senat și chiar la Suveran, în modul explicat mai sus.

28. 	Dacă ne întrebăm acum ce este Depozitul de Legi? Răspund: Depozitul Legilor constă într-o anumită instituție, în consecință, Organele menționate mai sus '), constituite pentru a îndeplini voința Suveranului în conformitate cu Legile fundamentale &

1) 	M., II, 4, 10. Articolele 22 și 23 - textual 2) AN. b, 87, 128 — „certains membres d'un in print and in manuscript, as in Mont* État”; GA. X, nr. 16, partea 2, l. 159 și nr. 16, partea I. Tesquier; numai la Montesquieu: „il faut encore l. 5 și S. 39 - "certain state un dépôt" .... membri."
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vaniye prevazute si cu infiintarea statului, sunt obligati sa actioneze in administrarea rangului lor dupa ordinul prevazut acolo.

29. 	Aceste instrucțiuni vor interzice poporului să disprețuiască decretele Suveranului, fără să se teamă de vreo pedeapsă pentru asta, dar și să-l protejeze de dorințele spontane și de mofturile inflexibile;

30. 	Căci, pe de o parte, aceste instrucțiuni vor justifica condamnarea celor care încalcă legile pregătite, iar pe de altă parte, de asemenea, afirmă că negarea este corectă pentru a include printre legile care sunt contrare protopopiatului de stat. altele deja adoptate, sau să acționeze conform acestora în administrarea justiției și în general tot ceea ce fac oamenii.

CAPITOLUL V

31. Despre starea tuturor celor care trăiesc în stat.

32. 	Este o mare prosperitate pentru un om să se afle în asemenea împrejurări, încât atunci când patimile lui transformă gândurile în el, să fie rău, el consideră totuși mai util pentru sine să nu fie rău.

33. 	Este necesar ca legile, pe cât posibil, să protejeze siguranța fiecărui cetățean.

à la constitution de l'Etat, sont tenus ιν, 28-v, ss. de se conduire dans l'exercice de leurs fonctions, suivant des formes régulières qui leur sont pérscrites.

29. 	Cette Institution empêchera le peuple de mépriser impunement les ordres du Souverain & elle le mettra en même temps à l'abri des caprices & des volontés arbitraires.

30. 	Pentru că, pe de o parte, justifică condamnările pronunțate împotriva celor care încalcă Legile primite, iar pe de altă parte, autorizează refuzul de a le înregistra pe cele care sunt contrare ordinii stabilite în stat sau cele de a se conforma ea în administrarea justiţiei şi a afacerilor publice.

CAPITOLUL V.

31. Despre starea generală a oamenilor care trăiesc sub o guvernare civilizată.

32. 	Este o mare fericire pentru om să se găsească în împrejurări astfel încât, atunci când patimile lui l-ar duce să fie rău, rațiunea lui l-a făcut totuși să vadă mai mult avantaj în a nu fi așa.

33. 	Legile trebuie să prevadă, atât cât este în ele, Pentru securitatea fiecărui cetăţean în special3).

1) M. XXI, 20, sfârșit - în manuscris la 2) M. VI, 5, l. ca Montesquieu.
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V, 34-89. 	34. Egalitatea tuturor cetăţenilor

ideea este că toate ar trebui să fie supuse acelorași legi.

35. 	Această egalitate necesită o bună stabilire, care să interzică bogaților să deprima dobândirea mai mică a celor care au și să transforme în avantajul lor rândurile și rangurile încredințate numai ca persoane conducătoare ale statului.

36. 	Libertatea publică sau de stat nu constă în a face tot ce vrea cineva.

37. 	Într-un stat, adică într-o adunare de oameni care trăiesc într-o societate în care există legi, libertatea nu poate consta în altceva decât în capacitatea de a face ceea ce ar trebui să-și dorească fiecare, și de a nu fi obligat să facă ceea ce nu ar trebui. vrei.

38. 	Trebuie să-ți imaginezi cu acuratețe și claritate în mintea ta ce este libertatea? Libertatea este dreptul de a face tot ce permit legile; și dacă acolo unde orice cetățean ar putea face ceea ce este interzis de legi, nu ar mai exista libertate; căci alții ar avea în egală măsură această putere.

39. 	Libertatea statului în

34. 	L'égalité de tons les citoyens consista în ce qu'ils soient tons soumis anx mêmes Loix

35. 	Această egalitate necesită constituții bune, care să-i împiedice pe bogați să-i asuprească pe cei mai puțin bogați și să transforme în avantajul lor particular funcțiile care le sunt încredințate numai ca administratori ai statului.

36. 	Libertatea politică nu constă în a face orice dorește.

37. 	Într-un stat, adică într-o societate în care există Legi, libertatea nu poate consta decât în a putea face ceea ce trebuie să dorești și în a nu fi forțat să facă ceea ce nu ar trebui să dorești8).

38. 	Este necesar să vă formați o idee clară și exactă a libertății. Libertatea este dreptul de a face tot ceea ce permit Legile; & daca un cetatean ar putea face ceea ce legile interzic, atunci nu ar mai fi libertate, pentru ca si ceilalti ar avea si aceasta putere4).

39. 	Libertatea politică, într-un 1 2 *

1) 	Cp. Μ. VIII, 3, 2,3) Μ. XI, 3, 1; дословно.

2) 	Μ. XI, 3, 1; въ рукописи дословно какъ 4) Μ. XI, 3, 2; въ рукописи дословно какъ у

у Монтескье. 	Монтескье.
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Cetățenii au o liniște sufletească care vine din părerea că fiecare dintre ei se bucură de propria sa siguranță; si pentru ca oamenii sa aiba aceasta libertate, este necesar sa existe o lege astfel incat un cetatean sa nu se teama de altul, dar toata lumea s-ar teme de aceleasi legi.

CAPITOLUL VI.

40. Despre legi în general.

4L Nimic nu ar trebui să fie interzis prin legi în afară de ceea ce poate fi dăunător fie fiecărui individ, fie întregii societăți.

42. 	Toate acțiunile care nu conțin nimic de acest fel în sine nu sunt supuse în nici un fel unor legi care sunt stabilite fără altă intenție decât aceea de a aduce cea mai mare pace și beneficiu oamenilor care trăiesc sub aceste legi.

43. 	Pentru păstrarea indestructibilă a legilor, ar fi necesar ca ele să fie atât de bune și atât de pline de toate căile care duc la realizarea celui mai mare bine pentru oameni, pentru ca fiecare să fie sigur că de dragul său.

cetățean, este această liniște sufletească v,89-vi,43. care vine din părerea pe care o are fiecare despre siguranţa lui: &, pentru ca cineva să aibă această libertate, este necesar ca Guvernul să fie astfel, încât un cetăţean să nu se teamă de un alt cetăţean9, ci toţi să se teamă numai de Legi.

CAPITOLUL VI.

40. Legile în general.

41. 	Nu trebuie să interzicem prin Legi, nimic altceva decât ceea ce poate fi dăunător fiecăruia în particular, sau Societății în general.

42. 	Orice acţiune care nu conţine nimic de acest fel nu este în mod absolut supusă Legilor, care sunt stabilite numai cu scopul de a procura cea mai mare linişte şi cel mai mare avantaj celor care trăiesc sub imperiul lor* 8).

43. 	Pour assurer aux Loix une execution inviolable, il faudroit qu'elles fussent si bonnes, & qu'elles continssent des moyens si justes pour conduire les hommes à leur plus grand bien, que chacun fût indubitablement convaincu qu'il est obligé, pour fiul

1) 	M. XI, c, 3 - textual la înștiințare; cuvintele de la sfârşitul articolului au fost adăugate pentru prima dată în S. 181, unde mâna împărătesei a înscris între rânduri: aa s-ar teme numai de toate legile.

2) 	M. XXIV, 14, b.

8) AN. 18, 88, 129, 232: „Toute action qui ne dérive point de là, est indifferente aux lois, qui

ne sont faites que pour procurer la plus grande tranquillité et utilité des hommes, qui vivent sous ces loix”; C. 42: „toate acţiunile care din rezultat nu împărtăşesc reciproc esenţa sunt indiferente faţă de legi”; mai departe ca în tipărire; S. 181, - totul este ca în tipar.

2
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vi, 43-62. ar trebui să încerce să păstreze aceste legi inviolabile în beneficiul său.

44. 	Și acesta, adică cel mai înalt grad de perfecțiune, pe care ar trebui să se străduiască să-l atingă.

45. 	Multe lucruri stăpânesc asupra unei persoane: credință, climat, legi, reguli adoptate ca temelie de la guvernare, exemple de fapte din trecut, obiceiuri, obiceiuri.

46. 	Din aceste lucruri se naște o gândire generală în rândul oamenilor, conformă cu ei, de exemplu:

47. 	Natura și clima domnesc aproape singure în toate popoarele sălbatice.

48. 	Vama îi guvernează pe chinezi.

49. 	Legile domină dureros asupra Japoniei.

50. 	Obiceiurile aranjau cândva viața lacedemonienilor.

51. 	Reguli adoptate ca bază de către autorități și obiceiuri antice au stăpânit Roma.

52. 	Caracterele diferite ale popoarelor sunt alcătuite din virtuți și vicii.

propre avantage, d'observer inviolab-lement ces Loix').

44. 	C'est là le plus haut point de perfection & celui qu'il faut s'efforcer d'atteindre').

45. 	Plusieurs choses gouvernent les hommes: la Religion; le climat; les Loix; les maximes du Gouvernement; les exemples des choses passées; les Mœurs; les Coutumes.

46. 	Din care se formează un spirit general rezultat, de exemplu:

47. 	Natura și clima îi domină aproape singuri pe Sălbatici.

48. 	Vama îi guvernează pe chinezi.

49. 	Legile tiranizează Japonia. 50 51 52

50. 	Morala a dat odată tonul în Lacedaemon.

51. 	Maximele guvernării şi obiceiurile antice au dat-o la Roma8).

52. 	Diferitele caractere ale națiunilor sunt amestecate cu virtuți și vi-

1) 	AN. 18, 88, 129, 232: „Pour le maintient dea loix il faudroit qu'elles fussent si bonnes et si remplies du plus grand bien des hommes, que chaqu'on sent qu'il est interressé à conserver ces loia”; C. 42 - traducerea acestui text; în S. 181, amendamentele au stabilit textul care este tipărit.—Cf. M. XV, 2,7; 13, 2.

2) 	AN. 18, 88, 129, 282: "C'est le point de perfection, qu'on peut plus souhaiter, qu'espérer." C. 42 și 181: „Și acesta, adică cel mai înalt

cel mai înalt grad de perfecțiune, la care, pentru a-l atinge, se poate dori mai mult decât se poate spera ”; apoi, în S. 165, a fost corectat de mâna împărătesei ca în tipărit. Această frază a fost marcată de Bibikov ca nereușită - vezi Colecția. Imp. Rus. Est General, X, 76.

3) 	M. XIX, 4, 1, 2. Articolele 47, 49 și 50 din manuscris și în versiunea tipărită și articolele 45, 46, 48 și 51 din manuscris, literal ca la Montesquieu.

- unsprezece

kov, din calități bune și rele.

53. 	Acea compilație poate fi numită prosperă, din care decurg multe mari binecuvântări, care de multe ori nu pot fi ghicite, astfel încât vin din acel motiv.

54. 	Dau aici ca dovadă a acestui lucru diverse exemple de funcționare a diferitelor lucruri. În orice moment, inima bună a lui Ishpantsov a fost glorificată. Istoria ne spune fidelitatea lor în păstrarea gajului care le-a fost încredințat. Ei au îndurat adesea moartea pentru a o păstra în secret. Această fidelitate, pe care o aveau înainte, o au acum. Toate popoarele care fac comerț în Cadiz își încredințează câștigurile spaniolilor și nu s-au pocăit niciodată de asta. Dar această calitate uimitoare, combinată cu lenea lor, face un astfel de amestec sau compoziție din care apar acțiuni dăunătoare pentru ei. Popoarele europene trimit înaintea ochilor lor tot comerțul aparținând propriei Monarhii.

55. 	Caracterul chinezilor este de o compoziție diferită, ceea ce este complet contrar caracterului Ishpan. Viața lor este nesigură pentru că [după proprietatea climei și a pământului] că au o agilitate aproape de neînțeles și o dorință

ces, de bonnes & de mauvaises quavi, 62-65. lites1).

53. Les heureux mélanges sont ceux dont il résultat de grands biens, que souvent même on ne soupçonneroit pas devoir en provenir.

54. 	Am să demonstrez ceea ce propun prin diferite exemple ale acestor efecte diferite: buna-credință a spaniolilor a fost renumită în toată tema. Istoria ne vorbește despre fidelitatea lor în paza depozitelor; au suferit adesea moartea pentru a le ține secrete. Această fidelitate pe care o aveau cândva, o au și astăzi. Toate Națiunile care fac comerț în Cadiz, își încredințează bunurile spaniolilor; nu s-au pocăit niciodată de asta. Dar această calitate admirabilă, unită cu lenea lor, formează un amestec care are ca rezultat efecte dăunătoare pentru ei: popoarele Europei duc sub ochii lor tot comerțul Monarhiei lor.

55. 	Caracterul chinezilor formează un alt amestec care este în contrast cu caracterul spaniolilor. Viața lor precară (prin natura climei și a solului) îi determină să aibă o activitate prodigioasă și o dorință atât de excesivă

1) 	M. XIX, IO, 1 - pe cuvânt.

2) 	M. XXI, 10.1.

8) M. XIX, 10, 2 - verbatim în manuscris.
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vi, 5b-67. un profit atât de nemăsurat încât nici o singură naţiune comercială nu le poate încredinţa. Această infidelitate binecunoscută i-a salvat de comerțul japonez. Niciun negustor european nu a îndrăznit să intre în acest târg sub numele lor, deși se putea face foarte ușor prin regiunile lor de coastă.

56. 	Ceea ce mi-am propus aici nu este spus pentru a reduce nici măcar cu o linie mică distanța infinită dintre vicii și virtuți. Doamne ferește! Intenția mea a fost doar să arăt că nu toate viciile politice sunt vicii morale și că nu toate vicii morale sunt vicii politice. Acest lucru trebuie cunoscut fără greș pentru a se abține de la a legitima cu oamenii de rând filozofarea incompetenților.

57. 	Statutul trebuie să se aplice raționamentului popular. Nu facem nimic mai bun decât ceea ce facem liber, natural și urmând înclinația noastră naturală.

du gain, qu'aucune Nation commerçante ne peut se fier à eux. Cette infidelite recunoscute leur a conservé le commerce du Japon. Aucun Négociant d'Europe n'a osé risquer de la faire sous leur nom, quelque facilité qu'il y eut à l'entreprendre par leurs provinces maritimesx).

56. 	N-am spus asta ca să diminuez nimic din distanța infinită care există între vicii și virtuți: Doamne ferește! Am vrut doar să fac să înțeleg că toate vicii politice nu sunt vicii morale și că toate vicii morale nu sunt vicii politice; & asta nu trebuie să ignore cei care fac legi, ca să nu facă vreunul care să șocheze spiritul general al unei Națiuni9).

57. 	Depinde de Legislația să urmeze spiritul Națiunii. Nu facem nimic mai bun decât ceea ce facem liber, fără constrângere și urmând înclinația noastră naturală8).

1) 	Μ. XIX, 10, 8 — дословно.

2) 	M. XIX, 11 - textual în manuscris. GA. X, nr. 15, h. 1, l. 47: „Că toate vicii politice nu sunt vicii morale și că toate vicii morale nu sunt vicii politice. Ceea ce trebuie să știe cu siguranță stabilitorii (au fost creatori) de legi”; P. 44: „că toate viciile politice nu sunt vicii morale și că toate viciile morale nu sunt politice. Ceea ce stabilitorii legilor trebuie să știe cu siguranță, oamenilor obișnuiți de raționament de la începutul celor deplasați ”; S. 182, - literal, ca G. A. X, nr. 15, partea 1, l. 47, după

facand amendamente acolo. Bibikov - G. A. X, nr. 8, l. 9 și Colectarea Imp. Rus. Est Gen., X, 76 - a notat acest loc, dar, după ce i-a dat lectura corectată, a adăugat: „Această ambiguitate apare fie din înregistrare, fie dintr-o eroare de traducere”. El dă cuvântul „creatori” și nu „stabilitori”. Doar ultimul text rusesc, complet rescris și semnat de împărăteasă - G. A. X, nr. 15, partea 8, ll. 20 - 68 - conține direct, fără modificări, textul acestui articol așa cum este tipărit.

8) M. XIX, 5, 3.
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58. 	Pentru introducerea unor legi mai bune, este necesar să pregătim mințile oamenilor pentru aceasta. Dar pentru ca aceasta să nu servească drept scuză, că este imposibil să stabilim nici măcar cel mai util lucru; căci dacă mințile nu au fost încă pregătite pentru asta, atunci fă-ți osteneala să le pregătiți și, făcând asta, veți fi deja făcut multe.

59. 	Legile sunt reglementările specifice și precise ale legiuitorului, dar drepturile și obiceiurile sunt reglementările întregului popor.

60. 	Și așa, când este nevoie să se facă o mare schimbare în popor pentru un mare bine, este necesar să se îndrepte prin legi ceea ce se stabilește prin legi, iar apoi să se schimbe prin obiceiuri ceea ce este introdus prin vamă. O politică foarte proastă este cea care reface prin legi ceea ce trebuie schimbat de vamă.

61. 	Există modalități de prevenire a cuibărării infracțiunilor, pentru care sunt stabilite legile de pedeapsă: există și modalități de introducere a unei schimbări a obiceiurilor; există exemple în acest sens.

62. 	Сверхъ того чѣмъ большее сообщеніе имѣютъ между собою народы, тѣмьшее сообщеніе имѣютъ между собою народы, тѣмьшее сообщеніе имѣютъ между собою народы, тѣмьшее сообщеніе сообщеніе обычаи.

58. 	Pentru a introduce cele mai bune vi, 68-62. Loix, este necesar ca spiritele

sunt pregătite1 2 *); dar aceasta să nu servească drept pretext pentru a nu stabili ce ar fi cel mai util; căci dacă mințile nu sunt pregătite, fă-ți osteneala să le pregătiți; și vei fi făcut deja multe.

59. 	Legile sunt instituții particulare și precise ale legiuitorului; maniere si obiceiuri, ale institutiilor Natiunii in general8).

60. 	Astfel, când cineva consideră că este necesar să se facă schimbări mari într-o Națiune, pentru binele ei mai mare, trebuie să se reformeze prin Legi, ceea ce este stabilit prin Legi, și să se schimbe prin obiceiuri, care este stabilit de obiceiuri. Este o politică foarte proastă să vrei să schimbi prin Legi ceea ce trebuie schimbat prin vamă8).

61. 	Există mijloace de prevenire a infracțiunilor; acestea sunt penalitățile: există penalități pentru schimbarea obiceiurilor; acestea sunt exemplele*).

62. 	Pe lângă aceasta, cu cât popoarele comunică mai mult între ele, cu atât mai ușor își schimbă obiceiurile *).

1) 	Μ. XIX, 2 — заглавіе; дальнѣйшіе текстъ 4) Μ. XIX, 14, 1, 2, 8 — въ рукописи до-

este deja în manuscrisul AN. 	ca.

2) 	M. XIX, 14.1 - textual în manuscris. b) M. XIX, 8 — în manuscris literal.

8) M. XIX, 14,2 - textual în manuscris.
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vi, es- 63. A spune într-un cuvânt: orice pedeapsă, 67. o pedeapsă care nu se impune neapărat, este tiranică. Legea nu vine doar din putere; lucrurile dintre bine și rău nu sunt prin natura lor supuse legilor.

63. En un mot, toute peine qui ne dérive pas de la nécessité est tirannique. La Loi n'est pas un pur acte de puissance; les choses indifférentes par leur nature nu sunt pas de son ressort').

CAPITOLUL VII.

64. Despre legi în detaliu.

65. 	Legile care măsoară trecătoare în bunătate sunt motivul pentru care de acolo se naște răul nemăsurat.

66. 	În ce legi statutul merge la extrem, se găsesc căi de a scăpa de toate. Cumpătarea guvernează oamenii, nu excesul.

67. 	Libertatea civilă triumfă atunci când legile pentru criminali derivă orice pedeapsă dintr-o proprietate care este specială pentru fiecare infracțiune. Tot ceea ce este arbitrar în impunerea pedepsei nu trebuie *) să provină din capriciul legiuitorului, ci din lucrul în sine; și nu omul trebuie să violeze omului, ci propria acțiune a omului.

1) 	În textele tipărite ale Ordinului, această Expresie sună după cum urmează: „Totul arbitrar în impunerea pedepsei dispare. Nu ar trebui sa existe pedeapsa....

2) 	M. XIX, 14, sfârşit; UN. 232 textual

ca Montesquieu; UN. 90 cuvânt cu cuvânt

nym. P. 46 „... pedeapsă care nu se produce

plecând de la necesitate, există tiranie. In spate-

calul nu este singura acțiune a puterii;

lucrurile indiferente prin natura lor nu pot

CAPITOLUL VII.

64. Des Loix en particulier.

65. 	Les Loix extrêmes dans le bien font naître le mal extrême8).

66. 	Toate Legile duse de Legiuitor în exces, sunt găsite mijloace pentru a le eluda. Moderația guvernează bărbații și nu excesele1 2 * * * * * * 3 4 5).

67. 	Este triumful libertății civile, când Legile Penale derivă fiecare pedeapsă din natura particulară a fiecărei infracțiuni. Atunci orice arbitrar încetează; pedeapsa nu descinde din capriciul Legiuitorului, ci din natura lucrului; & nu omul face violenţă & omul, ci acţiunea proprie a omului8).

гутъ быть побужденіемъ къ изданію закона·; ГА. X, № 15, ч. 1, l. 48 такъ же, затѣмъ исправлено, какъ въ печатномъ. C. 182 какъ въ печатномъ.

3) 	Μ. XXII, 21; дословно.

4) 	miercuri. M. XXII, 22, 9; III, 4.

5) 	Mână. UN. literal ca în M. XII, 4; P. 46: „Totul arbitrar, ca și pedeapsa, nu vine din voința de sine inexorabilă a legiuitorului, ci din lucrul însuși. Și așa nu
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68. 	Infracțiunile sunt împărțite în patru feluri.

69. 	Primul fel de infracțiune împotriva legii sau a credinței,

70. 	În al doilea rând împotriva moravurilor,

71. 	Al treilea împotriva tăcerii și liniștii,

72. 	Al patrulea împotriva siguranței cetățenilor se grăbesc.

73. 	Pedepsele aplicate lor ar trebui să fie făcute dintr-o proprietate care este specială pentru fiecare tip de infracțiune.

74. 	(1.) Dintre infracţiunile referitoare la înmormântare sau la credinţă nu le socotesc pe altele, cu excepţia celor care se străduiesc direct împotriva legii, care sunt esenţa sacrilegiului direct şi vădit1). Pentru infracțiunile care încurcă exercițiul legii, aduc atingere proprietății infracțiunilor care încalcă liniștea sau securitatea cetățenilor, printre care acestea trebuie incluse. Pentru ca pedeapsa pentru sacrilegiu menționat mai sus să se facă din proprietatea lucrului însuși, ea trebuie să constea și în privarea de toate foloasele pe care legea ni le acordă, precum: izgonirea din temple, excluderea din adunarea credincioșii pentru o vreme sau pentru totdeauna, îndepărtarea din prezența lor.

68. 	Există patru specii de cri-vu, 63-74 mes.

69. 	Cei de primul fel șochează Religia.

70. 	Cei din a doua, Moralii.

71. 	Cei din a treia, odihnesc

& liniște;

72. 	Cei din a patra, siguranța cetățenilor.

73. 	Pedepsele aplicate trebuie să decurgă din natura fiecăreia dintre aceste infracțiuni.

74. 	(1). Eu plasez în clasa crimelor care privesc Religia doar pe cele care o atacă direct, cum ar fi sacrilegiul real și manifest. Pentru că infracțiunile care tulbură exercitarea acesteia, sunt de natura celor care șochează liniștea cetățenilor sau siguranța acestora; & trebuie returnat la aceste clase. Pentru ca pedeapsa sacrilegiuului, așa cum am definit-o noi, să fie trasă din natura lucrului, ea trebuie să constea în privarea de toate avantajele pe care le oferă religia: izgonirea din Temple, privarea de societate a credincioșilor pentru un timp. sau pentru totdeauna, distanta fata de prezenta lor* * * * 8).

человѣкъ дѣлаетъ насиліе человѣку, но сама вещь».

1) 	S. 47 „sacrilegiu sau blasfemie”. Incorectitudinea ultimului cuvânt a fost subliniată de Baskakov. În S. 182 „blasfemie directă şi evidentă

putere” a fost inscriptionat de imparateasa in loc de doua

cuvintele tăiate până la punctul de a fi ilizibile.

2) Articolele 68-78 M. XN, 4, 2, 8; în mână-

scrie textual.

8) M. XII, 4, 8; textual în manuscris.
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75. 	De regulă, există și distrugerea pedepselor civile).

76. 	(2.) În al doilea fel de crime sunt cele care corup morala.

77. 	Aceasta este esența, încălcarea purității moravurilor, fie comună tuturor, fie specială fiecăruia; adică toate acțiunile împotriva instituțiilor care arată cum fiecare ar trebui să folosească beneficiile externe date de natură unei persoane pentru nevoia, beneficiul și plăcerea sa8). Pedeapsa acestor infracțiuni ar trebui să fie produsă și din proprietatea lucrului. Privarea beneficiilor din întreaga societate de moravuri atașate de puritate, pedeapsa bănească, rușine sau dezonoare, constrângerea de a se ascunde de oameni, dezonoarea la nivel național, izgonirea din oraș și din societate, într-un cuvânt, toate pedepsele în funcție de procedurile corective sunt mulțumit să îmblânzească insolența ambelor sexe. Și, în adevăr, aceste lucruri nu se bazează atât pe o inimă rea,

1) Acest articol apare pentru prima dată, p. 185. Pe margine, de mâna împărătesei, sunt mai multe sintagme, evident scrise treptat în căutarea unei expresii potrivite: și pedeapsa civilă, în concordanță cu cele de mai sus” - apoi toate acestea sunt tăiate și scrise de mâna împărătesei: „75. ca de obicei, esența este folosirea pedepselor civile.

75. 	De asemenea, se obișnuiește aplicarea de pedepse civile.

76. 	(2.) A doua clasă sunt infracțiunile care sunt împotriva moravurilor.

77. 	Așa sunt încălcarea continenței, publică sau particulară, adică orice acțiune contrară celor stabilite cu privire la modul în care ar trebui să se bucure de avantajele date omului de natură, pentru nevoile sale, utilitatea și utilitatea acesteia. mulțumire. Pedepsele pentru aceste crime trebuie totuși trase din natura lucrurilor. Privarea de avantajele pe care societatea le-a atasat puritatii morale, amenzi, rusine, nevoia de a se ascunde, infamie publica, alungarea din oras & din societate; în cele din urmă, toate pedepsele care sunt de jurisdicție corectivă sunt suficiente pentru a reprima temeritatea ambelor sexe. Într-adevăr, aceste lucruri se bazează mai puțin pe răutate decât pe uitare sau dispreț de sine. Aici este vorba doar de crime care

2) De la cuvintele: „puritatea moravurilor” până la înștiințarea S. 183, se scrie pe margine de mâna împărătesei, fără erori, în locul celor cinci rânduri tăiate. S. 48 „încălcarea castității comune tuturor sau specifică tuturor, adică instituția într-un fel ar trebui să se bucure toată lumea de plăcerile cu utilizarea senzuală și corporală combinată”; GA. X, nr. 15, partea I, foaie. 49: „... prin plăceri cu folosirea unor conexiuni senzuale sau carnale”, apoi se taie și se scrie: „prin plăcerile să placă simțurilor și la legătura trupească de către cei care slujesc”.
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ca în uitarea şi dispreţul de sine. Aici aparțin crimele referitoare numai la vătămarea moravurilor; și nu cele care încalcă împreună securitatea oamenilor, cum ar fi răpirea și violul; căci acestea sunt deja cuprinse între infracţiunile de al patrulea fel).

78. 	(3.) Infracțiunile de al treilea fel sunt cele care tulbură liniștea și liniștea cetățenilor. Pedepsele pentru ei ar trebui să fie făcute din proprietatea lucrului și legate de această pace, cum ar fi privarea de ea, exilul, corecțiile și alte pedepse care să-i aducă pe oamenii neliniștiți pe calea cea bună și să aducă haitele în ordinea stabilită. Consider crimele împotriva păcii numai în acele lucruri, care conțin o simplă încălcare a instituțiilor civile;

79. 	Pentru cei care tulbură liniștea și se grăbesc împreună împotriva siguranței cetățenilor aparțin celui de-al patrulea fel de infracțiuni.

(4.) Pedepsele acestor din urmă infracțiuni se numesc cu denumirea specială de executare. Execuția nu este altceva decât un fel de recompensă inversă: prin intermediul căreia societatea lipsește securitatea cetățeanului care a luat-o, sau vrea să o ia altuia. Această pedeapsă

1) M. XÍI. 4, 7, 8 - în rkp. textual; traducere inițială rusă, în rkp.

se referă numai la maniere; ferăstrău, 77-79. nu cele care șochează și siguranța publică, cum ar fi răpirea și violul, care sunt de al patrulea fel.

78. 	(3.) Infracțiunile de clasa a treia sunt cele care jignesc liniștea cetățenilor: & pedepsele trebuie trase din natura lucrurilor și se referă la această liniște: cum ar fi privarea de aceeași liniște, exilul, corecții și alte penalități care readuc mințile neliniștite și le fac să revină la ordinea stabilită. Restricționez infracțiunile împotriva liniștii, la lucruri care conțin o simplă leziune a Poliției*).

79. 	Pentru cei care, tulburând liniștea, atacă în același timp și siguranță, trebuie să fie încadrați în clasa a IV-a.

(4.) Pedepsele pentru aceste din urmă infracțiuni sunt ceea ce se numesc chinuri; este un fel de Talion, care determină Societatea să refuze securitatea unui Cetăţean care a lipsit-o sau care a vrut să-i lipsească pe altul. Această durere este luată din natura lucrului, extrasă din rațiune și din sursele de

Г.А., точно передаетъ слова Монтескье.

2) Μ. XII, 4, 9, 10; дословно.
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vii, 79- produs din proprietatea unui lucru, bazat-ѵш, 81. bazat pe minte și extras din izvoarele binelui și răului. Un cetățean este demn de moarte atunci când a încălcat securitatea până la punctul de a lua viața cuiva, sau înainte de a o lua. Pedeapsa cu moartea este un fel de remediu pentru o societate bolnavă. Dacă securitatea este încălcată în raționamentul numelui, atunci se pot găsi dovezi că în acest caz nu este necesară executarea morții; dar pare mai bine și mai asemănător cu natura însăși, ca infracțiunile împotriva siguranței în posesia numelui aspirantului să fie pedepsite cu pierderea numelui: și acest lucru ar trebui, cu siguranță, să fie așa dacă numele ar fi comun, sau egal tuturor. . Dar, deoarece cei care nu au nicio achiziție tind să o ia de bunăvoie de la alții, cu siguranță a fost necesar să se folosească pedeapsa corporală în loc de completarea bănească. Tot ceea ce am spus aici se bazează pe natura lucrurilor și servește la protejarea libertății civile.

CAPITOLUL VIII.

80. Despre pedepse.

81. 	Dragostea pentru patria, rușinea și teama de defăimare sunt mijloacele

1) M. XII. 4, 11, 12, pe cuvânt. V AN. 23-

după cuvintele „par la perte des biens” – stele

fiica ■ în înștiințarea de mai jos: „et en cas qu'il

n*en eut pas - de punition corporelle. Ultimul-

rău Bun. Un cetățean merită moartea atunci când a încălcat securitatea în așa măsură încât și-a luat viața sau s-a angajat să o ia. Pedeapsa cu moartea este ca un remediu pentru societatea bolnavă. Atunci când garanția cu privire la proprietate este încălcată, pot exista motive pentru care pedeapsa nu este capitală: ar fi mai bine, și ar fi mai mult în natură, decât pedeapsa pentru infracțiunile împotriva siguranței proprietății să fie pedepsită cu pierderea proprietate: și așa ar trebui să fie, dacă averile ar fi comune sau egale. Dar din moment ce cei care nu au bunuri sunt cei care le atacă mai bine pe cele ale altora, pedeapsa corporală a trebuit să suplimenteze pedeapsa pecuniară. Tot ce am spus este extras din natura lucrurilor şi este foarte favorabil libertăţii Cetăţeanului1 * * *).

CAPITOLUL VIII.

80. Penalități.

81. L'amour de la Patrie, la honte, & la crainte du blâme, sont des motifs

nya Expresia "Tout ce ...", etc. - Μ. XII. 4:12, pe cuvânt; Această frază este atribuită RKP. UN. 226 pe teren.
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îmblânzitor și puternic pentru a reține multe crime.

82. 	Cea mai mare pedeapsă pentru orice faptă rea într-un guvern moderat va fi atunci când cineva este condamnat pentru aceasta. Căpătorii civili de acolo vor fi mult mai ușor de corectat vicii și nu vor fi forțați să depună atât de mult efort.

83. 	În aceste domenii, ei nu se vor deranja atât să pedepsească crimele, cât să le prevină, și ar trebui să se facă mai mult efort pentru a insufla cetățenii bune moravuri prin legi, mai degrabă decât pentru a le aduce spiritul la descurajare prin execuții.

84. 	Într-un cuvânt, tot ceea ce se numește pedeapsă în lege nu este cu adevărat altceva decât muncă și boală.

85. 	Arta ne învață că în acele țări în care există pedepse blânde, inima Cetățenilor este la fel de lovită de ei ca și în alte locuri de cele crude.

86. 	Ce tulburare a produs pagube în stat? Un guvern violent vrea să o corecteze brusc și, în loc să se gândească și să încerce să îndeplinească legile străvechi, stabilește o pedeapsă crudă prin care răul se oprește brusc. Imaginație

réprimans & qui peuvent arrêter bien vni, 81-86 des crimes*).

82. Pedeapsa cea mai mare pentru o acțiune rea, într-un guvern moderat, va fi să te convingi de ea. Prin urmare, legile civile o vor corecta mai ușor și nu vor avea nevoie de atâta rigoare8).

83. 	În aceste state, se va strădui mai puțin să pedepsească crimele decât să le prevină: se va aplica mai mult pentru a da morală, decât pentru a umili spiritele provocând torturi * 8 * б))

84. 	Într-un cuvânt, ceea ce Legea numește pedeapsă este într-adevăr o pedeapsă4).

85. 	Experienţa a arătat că, în ţările în care pedepsele sunt blânde, mintea cetăţeanului este lovită de ele ca şi în alte părţi de cele mari5).

86. 	Se simte vreun inconvenient într-o stare? Un guvern violent vrea brusc să o corecteze: în loc să se gândească să se execute vechile legi, se instituie o pedeapsă cruntă care oprește răul pe loc. Imaginația se adaptează la această mare dificultate, așa cum se adaptase

1) 	Μ. VI. 9, 2, дословно.

2) 	Μ. VI. 9, 2, въ ркп. дословно.

8) Μ. VI. 9, 2, въ ркп. дословно.

4) Μ. VI. 9, конецъ, дословно,

b) M. VI. 12, начало, дословно.
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vin, 86-90. la oameni acţionează în această mare pedeapsă la fel cum ar acţiona într-una mică; iar de îndată ce frica de această pedeapsă scade în rândul oamenilor, atunci va fi necesar să se stabilească altceva în toate cazurile.

87. 	Nu este necesar să conduci oamenii în cele mai extreme căi; este necesar să folosim cu economie mijloacele date de natură în scopul de a le conduce la scopul propus.

88. 	Examinați cu atenție vinovăția tuturor indulgențelor, veți vedea că ea provine din nepedepsirea infracțiunilor, și nu din moderarea pedepselor. Să urmăm natura, care a dat omului rușine în loc de flagel și să fie cea mai mare parte a pedepsei să fie dezonoarea care stă în suferința pedepsei.

89. 	Și dacă există un astfel de domeniu în care rușinea nu ar fi rezultatul pedepsei, atunci acesta este motivul stăpânirii chinuitoare, care a impus aceleași pedepse oamenilor care erau fără de lege și virtuoși.

90. 	Аежели другая найдется страна, гдѣ люди инако не воздерживаются отъ пороко въ, калукъ кальъком

mai puțin; &, pe măsură ce se diminuează frica pentru ea, curînd este forţat să întemeieze bârlogul în orice caz1 1 2 *).

87. 	Nu trebuie să conduci oamenii pe căi extreme; trebuie să fim atenţi la mijloacele pe care ni le oferă natura, să-i conducem spre scopul pe care îl avem în vedere8).

88. 	Să fie examinată cauza tuturor eliberărilor; vom vedea că vine din impunitatea infracțiunilor, și nu din moderarea pedepselor. Să urmăm natura, care a dat oamenilor rușinea ca un flagel; & să fie cea mai mare parte a durerii să fie infamia suferinței ei*).

89. 	Que s'il se trouve des Pais, où la honte ne soit paà une suite du Supplice, cela vient de la tyrannie qui a infligé les mêmes peines aux scélérats et aux gens de bien4).

90. 	Et si vous en voïez d'autres, où les hommes ne sont retenus que par des Supplices cruels, comptés encore

1) M. VI. 12, 2. P. 51: „Această mare pedeapsă apare imaginaţiei ca şi când ar fi cea mai mică; si cum va scadea ultima (sic) frica pentru cefi, atunci este necesar sa se stabileasca altceva in toate cazurile”; S. 184 - aproape textual cu tipărit; apoi mai multe

corecții minore și textul a fost făcut literalmente similar cu cel tipărit.

2) M. VI. 12,4 - în rkp AN. textual; nu există cuvinte: „au but qu'on se propose” – nu există în textele ruseşti până la S. 184.

8) M. VI. 12:5, c, textual.

4) M. VI. 12:7, pe cuvânt.
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execuții, să știți din nou că acest lucru provine din violența guvernului, care a stabilit aceste execuții pentru mici erori.

91. 	Adesea un legiuitor care vrea să vindece răul nu se gândește la nimic mai mult decât la această vindecare; ochii lui se uită la acest singur pretext și nu se uită la consecințele rele de acolo. Când răul este odată vindecat, atunci nu vedem nimic mai mult decât severitatea legiuitorului; dar viciul în poporul general rămâne din cruzimea semănării crescute; mințile oamenilor s-au deteriorat, s-au transformat în violență.

92. 	În poveștile ei scriu despre creșterea copiilor de către japonezi, că copiii trebuie tratați cu blândețe, astfel încât amărăciunea să le insufle în inimile pedepselor: la fel cum sclavii nu trebuie tratați foarte aspru, pentru că încep imediat să apere . Observând sufletul care ar trebui să locuiască și să domnească în guvernarea internă, nu ar putea ei, prin raționament, să ajungă la cel care ar trebui să fie turnat și în guvernarea statului și civilă?

93. 	Можно и тутъ сыскати способы возвратить заблуждшіе умы на путь правый: правилами, правилами, правилами

1) 	М“VI. 14, 8, дословно.

2) 	Μ. VI. 12, 9 почти дословно: у М. "dincolo-

că aceasta provine în mare parte din ѵш, 90-93. violența guvernului, care a folosit aceste torturi pentru greșeli minore1 2)·

91. 	Adesea un Legiuitor, care dorește să îndrepte un rău, se gândește numai la această îndreptare; ochii lui sunt deschiși doar la acest obiect și închiși la inconveniente. Când răul este îndreptat odată, vedem doar duritatea Legiuitorului: dar rămâne un viciu în Stat, că această duritate.

produs; mințile sunt corupte; s-au obișnuit cu violența *).

92. 	Relațiile ne spun, referitor la Educația japonezilor, că copiii trebuie tratați cu bunătate, pentru că sunt încăpățânați împotriva pedepselor; ca Sclavii sa nu fie tratati prea aspru, pentru ca mai intai s-au pus in defensivă. După spiritul care trebuie să domnească în guvernarea internă, nu ar fi putut cineva să judece ceea ce trebuia să poarte în guvernul politic și civil?

93. 	Rămâne încă un mijloc de a readuce mințile corupte, și anume, prin maxime ale religiei, ale phi-

apolism» вмѣсто — «λ violență».

8) Μ. VI. 18.6 дословно.
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хш,93-94. любомудрія и нравоученія, выбран-' losophie & de Morale, alese și potrivite acestor personaje; printr-un temperament drept al pedepselor și recompenselor; prin justa aplicare a regulilor de onoare; prin pedepsele care duc infamia; prin bucurarea unei fericiri constante și a unei dulce liniște. Și dacă ar trebui să se teamă că mințile obișnuite să fie oprite doar de o pedeapsă cruntă, nu mai pot fi oprite de una mai blândă, ar fi necesar să se acționeze (rețineți bine acest lucru, ca maximă de practică, în cazurile în care mințile au fost stricate de pedepse prea severe) într-un mod surd și insensibil; ar fi necesar, în cazurile particulare cele mai grațiabile, să moderam pedeapsa pentru infracțiune, până când vom reuși să o modificăm în toate cazurile1 2).

nye și conceput cu aceste inscripții; amestec echilibrat de pedepse și recompense; folosirea infailibila a regulilor decente ale onestitatii, pedeapsa constand in rusine, continuarea neintrerupta a bunastarii si a linistii dulce. Și dacă ar exista pericolul ca mințile care erau obișnuite să nu fie îmblânzite de altceva decât de o pedeapsă cruntă, să nu poată fi liniștite printr-o pedeapsă blândă; aici ar fi necesar să se acționeze (atenție cu sârguință aceasta, de regulă confirmată de experimente în acele cazuri în care mințile sunt corupte prin folosirea unor pedepse foarte crude) într-un mod secret și insensibil; iar în cazurile de revărsări speciale de milă neînstrăinată, să se impună o pedeapsă moderată pentru infracțiuni până în momentul în care se poate realiza ca în toate cazurile să moară.

94. Este foarte rău să pedepsești un tâlhar care jefuiește pe drumuri mari, precum și pe cel care nu numai că jefuiește, ci și ucide până la moarte. Toată lumea vede clar că pentru siguranța întregului popor ar fi necesar să se facă o diferență în pedeapsa lor.

94. 	C'est un grand mal de faire subir la même peine à celui qui vole sur un grand-chemin, & h celui qui vole & assassine. H est visible que, pour la sûreté publique, il faudroit mettre quelque différence dans la peine').

1) M. VI. 18,7; aproape literal: în M. „par le supplice de la honte” în loc de cuvintele „par les chetimene qui emportent infamie”.

2) M. VI. 16, δ-cu o diferență neimportantă pe scurt.
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95. 	Există state în care tâlharii de crime muritoare nu fac ca hoții care jefuiesc doar să spere că vor fi trimiși în așezări îndepărtate; iar criminalii nu se pot aștepta la asta sub niciun pretext.

96. 	Legile bune ale celui mai exact mijlociu sunt valabile: ele nu impun întotdeauna o pedeapsă bănească și nici nu îi supun întotdeauna pe infractorii la pedepse corporale.

Toate pedepsele prin care corpul uman poate fi mutilat trebuie să fie abolite.

CAPITOLUL IX.

97. 	Despre procedurile instanței în general.

98. 	Puterea justiţiei constă numai în executarea legilor, iar apoi pentru ca să nu existe îndoieli cu privire la libertatea şi securitatea cetăţenilor.

95. Il u a un Pais où Hop n'assassine point, parce que les voleurs peun, 98. vent espérer d'être transportés dans les Colonies, non pas les assassins *).

96. De bonnes Loix prennent un juste milieu: elles n'ordonnent pas toujours des peines pécuniaires, elles n'infligent pas toujours des peines corporelles.

Toate pedepsele care mutilează sau desfigurează corpul uman trebuie abolite*).

CAPITOLUL II.

' 97. Din modul de a judeca, în general.

98. Puterea Judecătorului ar trebui să se limiteze la executarea exclusivă a Legilor, astfel încât libertatea și siguranța cetățeanului să nu fie incertă1 2 3 4).

1) 	Μ. VI. 16, 8 — Aceasta este. АН. дословно; въ русскихъ текстахъ тоже; только въ С. 185 de minute, aceasta și prima ortografie a numelui: «Въ Англіи».

2) 	M. VI. 18, sfârşit, în rkp. UN. pe cuvânt. Pornind de la cuvintele: „Toutes peines...” în M. Nu; în AN. 58, 210 „... ne preuvent que la barbarie du siècle”, - în C. 185 de mâna împărătesei ca la tip, atribuită pe margine.

3) 	„în general” – numai în S. 185.

4) 	În mâini. AN l. 14, 93, 135, 142 - repetat peste tot: ail n'y a point encore de liberté [point de liberté, ni de sûreté pour les citoyens 93, 135, 142], si la puissance de juger n'est pas séparée de la putere legislativă" este din Μ. XI. 6.5. Apoi în AN. 93 acest text este tăiat, se termină cu cuvântul séparée, iar în margine,

de mâna împărătesei, se pare, conform unor cuvinte scrise cu creion: „Pour qu'il y aue plus de liberté et de sûreté il faut que la puissance de juger soit séparée” ·. . Aceste cuvinte sunt traduse în textele originale rusești. P. 185: „Nu există nici libertate, nici securitate acolo unde puterea justiției nu este separată de puterea legiuitorului”, apoi se taie și se scrie ceva pe margine, dar se taie până la punctul neînțeles și textul articolului tipărit este scris pe margine. Mai jos era scris de împărăteasa, iar apoi tăiat: „ca să nu existe libertate și siguranță, atunci este necesar să se separe puterea justiției de cea a legiuitorului, judecătorii execută legile și nu le emite. singur."
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IX, 99-108. 	99. Pentru acest Petru cel Mare pre-

El a înființat cu înțelepciune Senatul, colegiile și guvernele inferioare, care să dea judecată în numele Suveranului și conform legilor: pentru aceasta, transferul afacerilor către Suveranul însuși a fost făcut doar dificil: lege care nu trebuie încălcată niciodată. *).

100. 	Și așa ar trebui să fie guvernele.

101. 	Aceste guvernări fac judecăți sau sentințe: ele trebuie păstrate și cunoscute, pentru ca în guverne să judece astăzi așa cum au judecat ieri și ca numele și viața fiecărui cetățean să fie în siguranță stabilite și întărite prin ele, așa cum au judecat. însăşi instituţia statului.

102. 	Într-un stat autocratic, înfăptuirea justiției, de pedeapsa căreia depinde nu numai viața și averea, ci și onoarea, necesită multe procese grele.

103. 	Judecătorul ar trebui să intre în subtilități și detalii cu atât mai mult, cu cât are mai mult un depozit și cu atât este mai important lucrul despre care ia o decizie. Și așa nu ar trebui să fie de mirare că în legile acestora

99. 	C'est pour celà que Pìerre-Le-Grand a très-sagement établi un Sénat, des Collèges & des Tribunaux inférieurs, qui jugent au nom du Souverain & selon les Loix, & que l'appel au Souverain est rendu si difficile : Loix qui ne doivent jamais être enfreintes.

100. 	Il faut donc des Tribunaux.

101. 	Aceste Tribunale dau hotărâri; acestea trebuie reținute; ele trebuie învățate, ca să-i judecăm astăzi așa cum i-am judecat ieri și ca proprietatea și viața cetățenilor să fie asigurate și fixate acolo ca însăși constituția statului.

102. 	Într-un stat monarhic, administrarea Justiției, care decide nu numai viața și proprietatea, ci și onoarea cetățenilor, necesită o cercetare scrupuloasă.

103. 	Judecătorul trebuie să intre într-un detaliu cu atât mai mare, că are un depozit mai mare și că se pronunță asupra intereselor mai mari. Prin urmare, nu ar trebui să fim surprinși să găsim în legile acestor state atât de multe reguli,

1) 	În C.185, după acest articol, împărăteasa a adăugat printre rânduri foarte mici: „să păstreze această regulă în întregime” – nimic mai mult. Acesta este singurul amendament al Senatului

un manuscris care nu era inclus în copia Nakazului, care fusese copiat curat și semnat de împărăteasă; dar, se pare, acest amendament a rămas neterminat.
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Există atât de multe reguli, restricții, distribuții, din care cazurile particulare se înmulțesc și se pare că toate acestea constituie însăși știința rațiunii.

104. 	Diferența de ranguri, generații, stări ale oamenilor, stabilită într-o regulă unică, atrage adesea multe diviziuni în esența numelui; iar legile care se referă la stabilirea acestui tărâm pot înmulți și mai mult numărul acestor diviziuni.

105. 	După aceasta, există bunuri proprii, dobândite, zestre, tatălui, mamei, gospodăriei etc.

106. 	Orice fel de nume este supus unor reguli speciale; ele trebuie urmate pentru a face o ordine în aceea: prin aceasta, unitatea unui lucru este şi mai împărţită în părţi.

107. 	Cu cât se înmulțesc mai multe instanțe în guverne într-un guvern unic, cu atât jurisprudența este împovărată cu sentințe care se contrazic uneori, sau pentru că judecătorii, unul după altul, gândesc diferit; sau că aceleași lucruri sunt uneori bune, alteori sunt slabe și defensibile; sau, în cele din urmă, din cauza unui necurat

de restrictions, d'extensions, qui mul-ιχ, tiplient les cas particuliers, & semblent faire un art de la raison même.

104. 	Diferența de rang, de origine, de condiție, care se stabilește în guvernarea monarhică, presupune adesea distincții în natura bunurilor; & Legile referitoare la constituirea acestui stat pot încă spori numărul acestor distincţii1).

105. 	Astfel bunurile sunt proprii, achiziții, dotale, paterne și materne, mobile etc. *).

106. 	Fiecare tip de proprietate este supus unor reguli specifice; este necesar să le urmăm pentru a le dispune: ceea ce slăbește și mai mult din simplitate.

107. 	A mesure que les jugemens des Tribunaux se multiplient dans les états Monarchiques, la Jurisprudence se charge de decisions, qui quelque fois se contredisent; ou parce que les Juges, qui se succèdent, pensent différemment; ou parce que les mêmes affaires sont tantôt bien, tantôt mal défendues; ou enfin par une infinite d'abus qui se glissent dans

H107.

1) 	art. 100, 101, 108, 104 - M. VI. 1, 1-4; onoruri în două cuvinte, în manuscrisul textual, 102 - cu neimportant 2) Cf. M. VI. 14.
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ii, iO7-sh. o multitudine onctuoasă de abuzuri strecurându-se încetul cu încetul în tot ce trece prin mâinile omului.

108. 	Acest rău este inevitabil, pe care legiuitorul îl corectează din când în când, ca contrar naturii și guvernării celei mai moderate.

109. 	Căci atunci când cineva este silit să recurgă la guverne, este necesar ca aceasta să vină din natura constituirii statului, și nu din contradicția și obscuritatea legilor.

DE. În guvern, unde există o divizare între persoane, există și avantaje pentru persoanele aprobate prin legi. Avantajul special, afirmat de legi, care împovărează societatea mai puțin decât toate celelalte, este următorul: este de preferat să dai în judecată în fața unui guvern decât în fața altuia. Iată noile dificultăți. Adică: pentru a afla în fața cui guvernul să dea în judecată.

111. Se aude adesea că în Europa se spune: ar fi de cuviință ca dreptatea să fie făcută la fel ca în țara turcească. Prin urmare, nu există oameni în toată floarea-soarelui, decât în cea mai profundă ignoranță

tout ce qui passe prin la main des hommes.

108. 	C'est un mal nécessaire, que le Législateur corrige de tems en tems, comme contraire même à l'esprit d'un gouvernement modéré.

109. 	Car quand on est obligé de recourir aux Tribunaux, il faut que cela vienne de la nature de la constitution, & nou pas des contradictions & de l'incertitude des Loixx).

110. 	În guvernele în care există distincții în persoane, există și privilegii de care aceste persoane se bucură în virtutea legilor. Unul dintre privilegiile cele mai puțin împovărătoare ale societății este de a pleda în fața unei instanțe, mai degrabă decât a alteia. Iată noi stânjeniri, adică să știi în fața cărei instanțe trebuie să pledezi *).

111. 	Auzim adesea spunându-se în Europa că trebuie făcută dreptate ca în Turcia. Nu va exista deci decât cei mai ignoranți dintre toate Popoarele care vor fi văzut limpede, în lucrul lumii

1) Sf. 106 — 109, дословно какъ у Монтескье VI. 1.4, 7.

2) Μ. VI, 1, 8, 9 въ ркп. дословно.
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scufundat, care ar avea doar o înțelegere clară a unui astfel de lucru pe care oamenii trebuie să știe mai mult decât orice în lume.

112. 	Încercând cu sârguinţă riturile judiciare, fără îndoială veţi găsi în ele multe dificultăţi, închipuindu-vă ce are un cetăţean când caută o instanţă, ca să-i dea numele, sau ca să-i facă plăcere în infracţiunea pricinuită. ; dar ținând cont de asta cu libertatea și siguranța cetățenilor, observi adesea că sunt foarte puțini; și veți vedea că munca, iertarea și birocrația, precum și chiar pericolele din instanțe, nu sunt altceva decât tributul pe care fiecare cetățean îl plătește pentru libertatea sa.

113. 	În țările turcești, unde se uită foarte puțin la achiziții, la viața și onoarea supușilor lor, în curând orice ceartă se termină într-un fel sau altul. Ei nu înțeleg modalitățile de a pune capăt, atâta timp cât certuri se termină. Basha, devenind brusc luminat, poruncește, conform visului său, să bată cu bețe pe călcâiele celor care au un proces și îi dă voie să plece acasă.

114. 	Iar în state, moderarea observatorilor, unde chiar și viața, numele și onoarea celui mai mic cetățean este acceptată cu respect, nu este

ix,ui~H4 contează cel mai mult pentru bărbați. stiu *).

112. 	Dacă examinați formalitățile justiției, în raport cu dificultățile pe care le are un cetățean în a-și returna proprietatea sau în a obține satisfacție pentru o oarecare ultraj, veți găsi fără îndoială prea multe dintre ele; dacă îi privești în relația pe care o au cu libertatea și siguranța cetățenilor, vei găsi adesea prea puțini dintre ei și vei vedea că durerile, cheltuielile, lungimile, chiar pericolele Justiției sunt prețul pe care fiecare Cetăţean dă pentru libertatea lui*).

113. 	În Turcia, unde se acordă foarte puțină atenție averii, vieții și onoarei supușilor, toate disputele se încheie cu promptitudine într-un fel sau altul. Nu contează cum le termini, atâta timp cât le termini. Le Pacha, la început lămurit, are focuri de beton distribuite pe tălpile picioarelor Pledarilor și le trimite înapoi *).

114. 	Dar în statele moderate, unde capul, proprietatea și onoarea celui mai mic cetățean sunt considerabile, onoarea și proprietatea acestuia nu sunt luate de la el.

1) Μ. VI. 2.1; у Монтескье „în mod constant” вмѣсто „deseori în Бпгоре”; остальное дословно.

2) Μ. VI. 2, 2, дословно.

8) Μ. VI. 2, 8, дословно.
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IX, sh-ne. vor lua oricui cinstea, dedesubtul numelui, înainte de a se săvârși o lungă și strictă căutare a adevărului; nu privați pe nimeni de viață, decât dacă patria însăși se ridică împotriva ei; dar patria nu susține viața nimănui altfel decât permițându-i în primul rând modalități posibile de a o apăra.

115. 	Riturile judiciare se înmulțesc după respectul în care sunt cuprinse onoarea, numele, viața și libertatea cetățenilor.

116. 	Inculpatul trebuie audiat nu numai pentru a afla cauza în care este învinuit, ci și pentru a se apăra. El trebuie fie să se apere, fie să aleagă pe cineva care să se apere.

117. 	Sunt oameni care cred că un tânăr membru în orice loc, după poziţia sa, l-ar putea apăra pe inculpat: ca, de exemplu, un insigne în port. Un alt beneficiu ar urma din aceasta, și anume că judecătorii ar deveni astfel mult mai pricepuți în rangul lor.

118. 	Защищати значитъ здѣсь не что иное, какъ представлять суду въ

numai după o examinare lungă și scrupuloasă; este lipsit de viață numai atunci când însăși Patria îl atacă; & îl atacă numai lăsându-i toate mijloacele posibile de a-l apăra*).

115. 	Formalitatile cresc din cauza valorii ce se face onoarei, averii, vietii si libertatii Cetatenilor2).

116. 	Un acuzat trebuie să fie da, nu numai pentru fapta de care este acuzat, ci și pentru a se apăra. El trebuie fie să se apere, fie să aleagă pe cineva care să-l apere.

117. 	Există oameni care cred că cel mai tânăr membru al unui Tribunal ar trebui să fie însărcinat cu apărarea învinuitului, întrucât steagul, de exemplu, este într-o Companie. Acest lucru ar avea ca rezultat încă un avantaj, și anume că judecătorii ar fi astfel pregătiți în funcțiile lor”.

118. 	Apărare înseamnă aici nimic altceva decât a pretinde în favoarea

1) 	Μ. VI. 2, 5, съ маловажными отличіями въ двухъ словахъ.

2) 	Ср. Μ. VI. 2, 7.

3) 	AN. 16: „Можно бы и такъ вдѣлать чтобъ молодшой членъ всякой мѣстѣ по должности ста вошой с вошой такъ

какъ прапорщикъ въ ротѣ. Acest lucru ar avea încă un efect care ar fi ca judecătorii să fie mai experimentați în profesia lor”. ΛΗ. 95: „Sunt state, în care cel mai tânăr membru al unui tribunal este obligat să fie apărătorul învinuitului ca insigne în societate; ea ....» м т. d.
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пользу отвѣтчика все то, чѣмъ его оправдать можно.

119. 	Legile care condamnă o persoană după ce a ascultat un martor sunt libertăți pernicioase. Există o lege emisă pe vremea moștenitorilor lui Constantin I, conform căreia mărturia unei persoane în ce grad nobil este acceptată ca dovadă suficientă a vinovăției și nu se mai ordonă să asculte alți martori în acel caz de către această lege. Prin voința acestui legiuitor, masacrul s-a făcut foarte repede și foarte ciudat: faptele erau judecate după chipuri, iar fețele după rang.

120. 	Potrivit unui raționament temeinic, sunt necesari doi martori; căci martorul care susține cauza singur și inculpatul care o neagă sunt două părți egale; pentru aceasta trebuie să existe o treime pentru infirmarea inculpatului, dacă nu există, în plus, alte probe incontestabile, sau o referire generală la una.

121. 	Ascultarea a doi martori este considerată satisfăcută de pedepsirea tuturor infracțiunilor. Zakop

l'accusé tout ce qui peut le discul-ix,ii8-iai per1 2 * 3).

119. Legile care condamnă un om la depunerea unui al doilea martor sunt fatale pentru libertate. O lege din vremea urmașilor lui Constantin I. vrea ca mărturia unui om de o anumită distincție să fie suficientă fără a audia alți martori. Acest lucru avea un drum foarte scurt; afacerile erau judecate de persoane, iar persoanele de demnităţi*).

120. 	Raţiunea cere două; pentru că un martor care afirmă și un acuzat care neagă, fac o diviziune; este nevoie de o terță parte pentru a o verifica*), cu excepția cazului în care există condamnări binecunoscute sau amândoi vă bazați pe mărturia unei terțe părți.

121. 	Depunerea a doi martori este suficientă pentru pedepsirea tuturor infracțiunilor. Legea îi crede, parcă ei

1) 	AN. 95: „Când spun apărare, vreau să spun”...

2) 	Prima frază este M. XII. 8, început, - în rkp. UN. pe cuvânt. Din cuvinte: „Une loi du temps. . M. XXIX. 16, 10; în rkp. UN. 64, 209 acest ultim pasaj a fost însoțit de Articolele 450, adică, care mai târziu a devenit parte a Capitolului XIX, „Despre compoziție și programa

legi”; în AN. 95 acest pasaj nu este; în S. 186 – din cuvintele „Există lege” şi până la sfârşitul articolului este atribuită pe teren de împărăteasa.

3) 	Înainte de înștiințare - M. XII. 3, 1, textual; în textul rus, ceea ce a adăugat Montesquieu în comparație cu textul apare pentru prima dată în S. 187, unde această adăugare este atribuită de însăși împărăteasa pe margine.

- treizeci -

a,121-128. Trebuie să cred ca și cum ar fi vorbit chiar prin gura adevărului. Următorul capitol va arăta acest lucru mai clar.

122. 	La fel, în aproape toate statele se apreciază că fiecare prunc conceput în timpul căsătoriei se naște în mod legitim: legea în aceasta are putere asupra mamei. Acest lucru este menționat aici din cauza obscurității legilor în acest caz.

123. 	Folosirea torturii este contrară raționamentului natural sănătos: omenirea însăși strigă împotriva ei și cere ca aceasta să fie complet distrusă. Vedem acum un popor care este foarte faimos pentru instituțiile lor civile, care îl dă deoparte, fără a simți nicio consecință neplăcută din cauza lui: de ce nu este nevoie de el prin natura sa. WE mai jos acest lucru mai pe larg despre acest lucru - CLEAR

124. 	Există legi care nu permit tortura, cu excepția cazurilor în care inculpatul nu dorește să pledeze vinovat sau mai puțin nevinovat.

125. 	A depune un jurământ, prin folosire frecventă, foarte general, nimic

parloient par la bouche de la verite*). Le Chapitre suivant rendra ceci plus clair.

122. 	De même dans la plus part des pals, on juge que tout Enfant conçu pendant le mariage est légitime: la Loi a confiance dans la Mère*): on n'en fait mention ici qu'à cause que les Loix ne sont pas claires pour ce qui regarde ce cas.

123. 	Întrebarea este o utilizare respingătoare rațiunii și pe care umanitatea cere să o abolim. Vedem astăzi o națiune foarte bine supravegheată care o respinge fără inconveniente. De aceea nu este necesar prin natura sa* 8). Vom discuta mai jos despre acest lucru.

124. 	Există legi care admit întrebarea doar în cazul în care Acuzatul nu dorește să mărturisească nici nevinovăția, nici vinovăția.

125. 	A face Jurământul prea comun înseamnă a-l distruge; nu putem face

1) 	До выноски — Μ. VI. 17, 1, дословно; послѣдняя фраза порусски приписана въ С. 187 императрицею на полѣ.

2) 	Înainte de înștiințare - cf. M. VÎ. 17, 1; ultima frază este atribuită în S. 187 de împărăteasa pe câmp, cu singura deosebire că impo-

matricea scria: „pe cot case” vm. "doar în cazul în care."

8) Liderului Μ. VI. 17, 1. Ultima frază în rusă este atribuită în S. 187 de împărăteasa pe câmp. În S. 61, toate aceste completări din articolele 119-128 nu sunt încă disponibile.
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există o altă modalitate de a-i distruge puterea. Sărutul crucii nu poate fi folosit în alte cazuri, decât în acelea în care cel care jură nu are nici un folos personal, precum judecătorii și martorii.

126. 	Este necesar ca cei judecati in mare vina, cu acordul legilor, sa isi aleaga proprii judecatori, sau macar sa poata scoate din ei un numar mare, pentru ca cei ramasi sa para a fi in instanta. la alegerea infractorilor condamnaţi.

127. 	De asemenea, ar fi necesar ca mai mulți dintre judecători să fie de același rang în cetățenie cu inculpatul, adică: egali cu acesta, astfel încât să nu poată crede că a căzut în mâinile unor asemenea oameni care, în caz, folosește violența pentru a-i face rău. Există deja exemple în acest sens în legile armatei.

128. 	Când un inculpat este condamnat, nu judecătorii îi pun pedeapsa, ci legea.

129. 	Propozițiile trebuie să fie cât mai clare și ferme posibil, chiar și în măsura în care conțin cuvintele cele mai precise ale legii. Dacă acestea conțin opinia specială a judecătorului, atunci oamenii o vor face

usage du Serment que dans les occa- ix,125-129 sions où celui qui jure est sans intérêt, comme des Juges ou des Témoins.

126. 	Il faut que dans les grandes accusations, le Criminel, concuremment avec la Loi, se choisisse des Juges; ou du moins qu'il en puisse récuser un si grand nombre, que ceux qui restent soient censés être de son choixl 2).

127. 	Ar fi chiar necesar ca unii dintre Judecători să fie în starea acuzatului, sau a semenilor săi, ca să nu poată intra în duh, că a căzut în mâinile oamenilor să-l violeze* ). Legile militare oferă deja un exemplu în acest sens.

128. 	Când un acuzat este condamnat, nu Judecătorii îi pun sentința; este legea *).

129. 	Hotărârile judecătorești trebuie să fie, în măsura posibilului, clare și fixe, astfel încât să conțină textul precis al legii. Dacă ar fi o părere specială a judecătorului, am trăi în societate, fără să știm

1) 	Μ. XI. 6.15, дословно.C. 62 этой приписки еще нѣтъ

2) 	Înainte de înștiințare - Μ. XI. 6, 18. Ultimele 8) M. VL 3, final; XXVI. 24, 2. sintagma este atribuită în S. 187 de împărăteasă; în
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IX,129-138. SĂ TRĂIEȘTE ÎN SOCIETATE, Ηβ DE CĂDURĂ DE EXACT obligații reciproce în acea putere unul față de celălalt.

130. 	Urmează diverse imagini, cu care se fac judecăţi. În unele țări, judecătorii sunt închiși și nu au voie să mănânce sau să bea până când sentința este terminată în unanimitate.

131. 	Există regate ale unei singure autorităţi, în care judecătorii acţionează în asemănarea celor care conduc tribunalele arbitrale. Ei raționează împreună; să-și comunice gândurile unul altuia; sunt de acord între ei; ei își moderează opinia pentru a o face similară cu mine al celuilalt și caută să fie de acord cu vocile.

132. 	Romanii nu au condamnat după o acţiune, cu excepţia celei anume indicate, fără creştere şi scădere, şi fără nicio moderare a acesteia.

133. 	Cu toate acestea, pretorii sau guvernatorii orașului au inventat alte tipuri de drepturi ale reclamantului, care a fost numit drept de bună conștiință. În ea, definițiile sau sentințele erau făcute după luarea în considerare de către judecători și în funcție de analiza lor conștiincioasă. 12 *

1) 	M. XL 6, 17 - în rkp. UN. pe cuvânt. V AN. 96 urmată de un extras din M. VI. 3, 2; este tradus în toate textele rusești și este șters doar în S. 187: „în statele autocratice există o lege și pe ce exact este prevăzută, judecătorii trebuie să o respecte acolo”.

2) 	До выноски — Μ. VI. 4; въ ркп. АН. do-

словно. Русскій текстъ, соотвѣтствующій Фран-

tocmai angajamentele pe care Гоп le contractează acolo Ο-

Ι 30. Urmează deci diferite moduri de formare a judecăţilor*). În anumite țări, Judecătorii sunt închiși și nu le dă nici mâncare, nici băutură până când nu judecă cazul cu aceeași părere.

131. 	Există monarhii în care Judecătorii își asumă modul de arbitri; deliberează împreună, își comunică gândurile, se împacă; cineva își modifică părerea, pentru a o conforma cu cea a altuia și se caută să împace vocile *).

132. 	Romanii au încuviinţat numai cererea precisă, fără să crească, să scadă sau să modifice nimic4).

133. 	Mais les Préteurs imaginèrent d'autrès formules d'actions, qu'on appella de bonne foi, où la manière de prononcer étoit plus à la disposition du Juge6), & plus dépendante de sa conscience.

tsuzsky după o chemare, atribuită în S. 187 de către împărăteasa pe câmp.

8) M. VI. 4, 1 — cu onoruri pe scurt. În S. 171, împărăteasa a înlocuit cuvintele „și ei caută să se înțeleagă asupra vocilor” cu fraza: „puține voci sunt invitate la cele două mai mari”, ceea ce Bibikov a găsit neclar. 4) M. VI. 4, 3, pe cuvânt.

5) Liderului Μ. VI. 4, 8 text.
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134. 	Pentru o creanță nituită, reclamantul este lipsit de creanță. De asemenea, este necesar să se aplice inculpatului o pedeapsă dacă nu a recunoscut exact ceea ce datora, pentru a păstra o bună conștiință de ambele părți.

135. 	Dacă autorităţilor, care sunt obligate să execute conform legilor, li se admite dreptul de a reţine un cetăţean care poate da singur cauţiune, atunci nu mai există libertate; cu excepţia cazului în care l-au pus în arest pentru a răspunde de îndată printr-un denunţ de asemenea vinovăţie, care, potrivit legilor morţii, este supusă executării. În acest caz el este cu adevărat liber; căci nu este supusă nimic altceva decât puterii legii.

136. 	Dar dacă legiuitorul se închipuie că este în pericol din cauza vreunei conspirații secrete împotriva statului sau a Suveranului, sau din cauza unui fel de relație cu dușmanii străini, atunci poate, pentru un timp determinat, să permită puterii, potrivit legile tutorelui executor, să ia cetățeni suspicioși care fără alt motiv își pierd libertatea pentru o vreme, de îndată ce să o păstreze nevătămată pentru totdeauna.

1) AN. 96 "En France on condamne anx depende celui-là même à qui on demande plue qu'il ne doit, s'il n'a offert et consigné ce qn'il doit, et cela s'appelle action de bonne foi."

Здѣсь ne совсѣмъ удачно соединены: M. VI. 4,

3 și примѣчаніе. Это мѣсто вызвало замѣчаніе

134. 	Oricine întreabă mai mult decât în cazul în care ιχ îi datorează este concediat și obligat la plata cheltuielilor de judecată. Ar fi necesar să se condamne la costuri chiar pe cel căruia i se cere mai mult decât ar trebui, dacă nu a oferit

& a înregistrat ceea ce datorează; pentru ca buna-credinta sa fie mentinuta de ambele parti1 * 3).

135. 	Dacă puterea legislativă lasă executivului dreptul de a întemnița cetățenii, care pot da garanție pentru conduita lor, nu mai există libertate; cu excepția cazului în care sunt arestați pentru a răspunde fără întârziere unei acuzații pe care Legea a făcut-o capital; caz în care sunt cu adevărat liberi, întrucât sunt supuşi numai puterii Legii*).

136. 	Dar dacă puterea legislativă se credea în pericol prin vreo conspirație secretă împotriva statului sau a suveranului sau a unor informații cu inamicii din afară, ar putea, pentru un timp limitat, să permită puterii executive să aresteze cetățenii suspicioși, care ar își pierd libertatea pentru un timp doar pentru a o păstra pentru totdeauna8).

E—136.

Bibikov; ws. 188 — întregul articol pe margine de mâna împărătesei, în locul unei traduceri tăiate a textului dat în această notă.

2) M.XI. 6:19, pe cuvânt.

8) M.XI. 6, 20, cu diferențe minore în două cuvinte.
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IX,187-189.

137. 	Dar cel mai bine este să desemnăm tocmai în legi cazurile importante în care cauțiunea nu poate fi acceptată de un cetățean; pentru oamenii care nu pot găsi singuri cauțiune, legile din toate țările îi privează de libertate, atâta timp cât securitatea generală sau privată o cere *). În capitolul X. despre aceasta este scris mai detaliat.

138. 	Deși toate infracțiunile sunt de natura poporului, totuși, cele care se referă mai mult la cetățeni între ei trebuie să fie distinse de cele care aparțin mai mult statului în discutarea uniunii dintre un cetățean și un stat protejat. Primele sunt numite so-benny sau private, a doua este esența infracțiunii oamenilor sau publicului.

139. 	În unele state, regele, fiind întronat pentru ca legile în toate puterile țărilor sale să fie executate, conform stabilirii legii de stat în fiecare guvern, închidează un birocrat de dragul persecuției crimelor în numele lui. regele însuși: din care nu se cunoaște rangul informatorilor din acele meleaguri: și dacă atunci când bănuiești acest răzbunător național că folosește pentru rău slujba care i-a fost încredințată, atunci ei îl vor obliga să

137. 	Dar cel mai sigur va fi să se stabilească prin Legi, cazurile grave pentru care un Cetăţean nu poate fi lăsat să dea garanţie; pentru că pentru cei care nu găsesc garanție, legile, în fiecare țară, îi privează de libertate, atâta timp cât o cere siguranța publică sau privată. Acest lucru va fi tratat mai detaliat în capitolul X.

138. 	Deși toate infracțiunile sunt publice, este totuși necesar să se distingă cele care îi interesează mai mult pe cetățeni între ei, de cele care interesează mai mult statul, în relația pe care acesta o are cu un cetățean. Primele se numesc infracțiuni private, cele din urmă infracțiuni publice8).

139. 	În anumite Regate, există o Lege, care dorește ca Regele, înființat pentru aplicarea Legilor, să numească un ofițer în fiecare Tribunal, să judece toate crimele în numele său: astfel încât funcția informatorilor să fie necunoscută.în aceste țări. ; & dacă acest răzbunător public ar fi suspectat că a abuzat de ministerul său, ar fi obligat să-și numească informatorul. Această parte publică are grijă de bunăstarea Cetăţenilor; ea acționează, sunt liniștiți). La noi, Pierre Le Grand a ordonat procurorilor să caute oricare

1) Отъ выноски — въ С. 188 рукою императрицы на полѣ·

2) 	Ср. M. Ш. 5.4.

3) 	До выноски — cp. domnule Vili. 2, 3.

—•за-

dezvăluie numele escrocului tău. Acest rang în societate este stabilit pentru a veghea asupra bunăstării cetățenilor; el face treaba, iar ei sunt calmi. La noi, Petru cel Mare a ordonat procurorilor să găsească și să execute toate cauzele tăcute: dacă la acestea adăugăm un grad sau o persoană care este obligată de funcția de mai sus, atunci informatorii erau mai puțin cunoscuți printre noi.

140. 	Demnă de blasfemie este această lege romană, care permitea judecătorilor să ia mici daruri, atâta timp cât acestea nu depășeau o sută de efimki pe tot parcursul anului. Cei cărora nu li se dă nimic nu doresc nimic; dar cui le dau putin, vor imediat un pic mai mult, si apoi mult. Mai mult, este mult mai ușor să-i demonstrezi celui care, fiind obligat să nu ia nimic, va lua ceva, decât celui care ia mai mult când ar trebui să ia mai puțin și care găsește mereu căi, scuze, motive și idei pentru aceasta, este convenabil să-și apere puterile.

141. 	Între legile romane există, care interzice descrierea numelui Suveranului, cu excepția cazurilor de insultă adusă Majestății, și apoi în cel mai înalt grad al acestei infracțiuni. Adesea ar semăna cu prudența să urmărești puterea acestui lucru

affaire sans party; si Gopu ajoûtoitix,i89-i4i une Magistrature pareille à celle, que je viens de dire, on entendroit moins parler de délateurs.

140. 	Această lege romană era o lege rea, care permitea magistraţilor să ia mici cadouri, cu condiţia să nu cheltuiască o sută de coroane pe tot parcursul anului. Cei cărora nu li se dă nimic nu doresc nimic; cei și cărora li se dă puțin, în curând își doresc puțin mai mult și apoi mult. De altfel, este mai ușor să convingi pe cineva care, neputând să ia nimic, ia ceva, decât pe cineva care ia mai mult, când ar trebui să ia mai puțin, și care găsește mereu pretexte, scuze, cauze și motive plauzibile pentru apărarea sa .

141. 	O lege romana cere confiscarea numai in cazul infractiunii lui Lèze Majesté & cand aceasta infractiune ar fi, cum se numeste, in prima instanta. De multe ori ar fi foarte înțelept să se urmeze spiritul acestei Legi și să se limiteze confiscările la anumite

1) 	M. V. 17, în manuscris literal. -
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ιχ, κι - a legii, și determină că în nѣ-X, 145. care numai crime au fost descrise cu numele de Suveran, nici nu ar fi necesar să se descrie Suveranul altora, cu excepția numelor dobândite.

crimes, & il ne faudrait confisquer que les biens acquis1 2 *).

CAPITOLUL X

142. Despre ritul judecătorilor penali).

143. 	Nu intenționăm aici să intrăm într-un studiu îndelungat al crimelor și într-o împărțire detaliată a fiecăreia dintre ele în diferite feluri și ce pedeapsă este asociată cu fiecare dintre ele; Le-am împărțit mai sus în patru feluri: în caz contrar, multitudinea și diferența acestor obiecte, precum și diferitele circumstanțe de timp și loc, ne-ar introduce în detalii nesfârșite. Va fi suficient aici să arătăm 1. cele mai generale reguli inițiale și 2. cele mai dăunătoare erori.

144. 	Întrebarea 1. De unde își iau ei pedeapsa și pe ce bază se afirmă dreptul de a pedepsi oamenii?

145. 	Legile pot fi numite căile în care oamenii se unesc și

CAPITOLUL X.

142. De la forme des Jugemens Criminels.

143. 	Intenția noastră nu este aici. să intre într-o examinare amplă și într-o împărțire exactă a infracțiunilor în diferite specii, precum și a pedepselor aferente acestora. Le-am împărțit, mai sus, în patru clase: altfel, multitudinea și varietatea acestor obiecte și circumstanțele diverse ale vremurilor și locurilor Ne-ar angaja în detalii imense. Va fi suficient să indicați aici 1) principiile cele mai generale și 2) erorile cele mai fatale8).

144. 	Întrebarea I. Care este originea pedepselor și care este temeiul dreptului de a pedepsi? 4).

145. 	Putem numi Legile, mijloacele care unesc si contin

1) 	Ср. Μ. V. 15, конецъ.

2) 	ВъС. 189 было, но вычеркнуто: „и по-

nave fracționate.

8) B.i.

4) B.1.
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persistă în societate și fără de care societatea s-ar prăbuși.

146. 	Dar nu a fost suficient să se întemeieze aceste căi, devenite gaj, a fost necesar să o ocrotească; pentru infractori sunt stabilite pedepse.

147. 	Orice pedeapsă este nedreaptă, de îndată ce este inutilă pentru păstrarea acestui gaj.

148. 	Prima consecință a acestor reguli inițiale este aceea că nu aparține nimănui, decât numai legilor, să stabilească pedeapsa infracțiunilor: și că dreptul de a da legi asupra pedepselor are un singur legiuitor, ca reprezentând în propria persoană. întreaga societate unită și cuprinzând toată puterea în mâinile tale. De aici rezultă și că judecătorii și guvernele, fiind ele însele doar o parte a societății, nu pot în justiție, dedesubt

les hommes en société, & sans lesquels : la société se détruirait1 2 * * * *).

146. 	Dar nu a fost suficient să se stabilească aceste mijloace, care au devenit gajul lor, a fost nevoie și să le asigure: Pentru aceasta s-au stabilit pedepse împotriva infractorilor8).

147. 	Orice pedeapsă este nedreaptă, de îndată ce nu este necesară pentru păstrarea acestui depozit8).

148. 	Prima consecinţă a acestor principii este că numai Legilor aparţine să decrete pedeapsa pentru infracţiuni, iar dreptul de a face Legi penale nu poate să locuiască decât Legiuitorului, ca reprezentant în persoana sa, întreaga Societate. şi reunindu-şi în mâinile ei toată puterea. De asemenea, rezultă din aceasta că Judecătorii și Curțile, fiind doar parte a Societății, nu pot cu dreptate, nici măcar sub pretextul binelui public, să aducă unui

1) 	В. 2. Въ АН. 162: „Legile formează condițiile în care oamenii, anterior independenți și izolați, se reunesc în societate. Obosiți de o stare de război continuu și de o libertate care le devenise inutilă din cauza incertitudinii de a o păstra, au sacrificat o parte din ea pentru a se bucura de restul cu mai multă certitudine. Suma tuturor acestor părți de libertate a format suveranitatea depusă în mâinile suveranului.

2) 	B. 2. Въ AH. 162: „Dar nu a fost de ajuns

pentru a constitui acest depozit trebuia apărat de

uzurpările fiecărui individ, care se străduiește

să se retragă din masa comună nu numai

propria sa parte, dar si a altora;

erau necesare motive sensibile și suficiente pentru a împiedica fiecare individ să cufunde societatea înapoi în haosul ei de odinioară. Aceste motive erau pedepse, stabilite împotriva celor care încalcă legea. Eu spun că aceste motive trebuie să fie sensibile pentru că experiența arată că mulțimea nu adoptă maxime de conduită. Elocvența și cele mai sublime adevăruri nu pot înfrâna pasiunile excitate de impresiile obiectelor sensibile. Ele nu pot fi combatute decât prin impresii de același fel care sunt prezentate continuu minții și care contrabalansează pasiunile particulare care sunt dușmani ai binelui general”.

8) B.2.
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X, 148—151. ВИДОМЪ ОбщЯГО бЛЯГЯ НЯ ДРУГОГО КАКОГО нибудь члена налоЯГЯ НЯ ДРУГОГО КАКОГО нибудь члена налоЯГЯ наложаніть знатить знатить но не опредѣленнаго.

149. 	O altă consecință este că Autocratul, care reprezintă și are în mâinile sale toată puterea de a apăra întreaga societate, poate emite singur o lege generală a pedepsei, căreia îi sunt supuși toți membrii societății; cu toate acestea, el trebuie să se abțină, așa cum s-a spus mai sus în secțiunea 99, pentru a nu se judeca singur. De ce ar trebui să aibă alte persoane care să judece conform legilor.

150. 	A treia consecință: dacă cruzimea pedepselor nu ar fi fost deja infirmată de virtuțile care sunt milostive față de omenire; atunci ar fi de ajuns pentru respingerea ei, iar aceasta, că este inutilă; iar aceasta servește să arate că este nedrept.

151. 	Al patrulea corolar; judecătorii care judecă infracţiunile pentru că nu sunt legiuitori nu pot avea dreptul de a interpreta legile pedepsei. Deci cine va fi interpretul legitim al acestora?

autre membre de la Société une peine, qui n'est pas décernée par la Loi \).

149. 	A doua consecință este că Suveranul care reprezintă însăși Societatea și care deține în mâinile sale toată puterea necesară pentru a o apăra, poate singur să facă legi generale asupra pedepselor la care sunt supuși toți membrii; dar trebuie să se abţină, precum se spune mai sus § 99. de la a se judeca pe sine: este deci necesar să aibă alte persoane care să judece după Legi').

150. 	A treia consecință: Când atrocitatea pedepselor nu ar fi condamnată de virtuțile pline de compasiune față de umanitate, este suficient să fie inutilă, să poată fi privită ca nedreaptă și să fie respinsă.

151. 	Quatrième conséquence: Les Juges criminels, par la raison seule qu'ils ne sont pas Législateurs, ne peuvent avoir le droit d'interpréter les Loix penales. Quel en sera donc l'interprete legitime? Je repons: c'est

1) V. 8. După cele tipărite în text, a fost, dar în S. 189, s-a eliminat: „Și ca sporire a severității în orice pedeapsă deja definită prin lege peste limita prescrisă este cea mai stabilită. pedeapsa în lege, de aici rezultă că nici un guvern , mai jos sub pretextul binelui comun, nu poate crește.

să identifice pe cel care se pronunță împotriva infracțiunii oricăruia dintre cetățeni. Cuvintele „dedesubt sub masca binelui comun” din textul articolului sunt atribuite împărătesei de pe teren.

2) V. 8. Cuvintele: „și cei ce au în mâinile lor toată puterea de a apăra” sunt atribuite în S. 189 de împărăteasa pe câmp.

8) V. 8.
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Răspund: un autocrat, nu un judecător; căci funcția de judecător constă în acel singur lucru, să cerceteze dacă o astfel de persoană a făcut sau nu o acțiune contrară legii?

152. 	Judecătorul care judecă orice fel de infracțiune nu trebuie să facă decât un silogism sau co-raționament, în care prima propoziție, sau prima premisă, este o lege generală; a doua teză sau a doua premisă exprimă acțiunea în cauză, fie că este asemănătoare legilor sau contrară acestora; încheierea conţine justificarea sau pedeapsa acuzatului. Dacă un judecător singur sau convins de obscuritatea legilor face mai mult de un silogism într-un dosar penal, atunci totul va fi deja necunoscut și obscur.

153. 	Nu este nimic mai periculos decât această zicală generală: este necesar în raționament să se ia înțelesul sau rațiunea legii, și nu cuvintele. Aceasta nu înseamnă nimic altceva decât dărâmarea barierei care se opune curentului rapid al opiniei umane. Acesta este cel mai irezistibil adevăr, deși pare ciudat pentru mintea oamenilor care sunt puternic loviți de o mică tulburare reală, mai degrabă decât

le Souverain, non le Juge: car le x, iei-iss. devoir du Juge est seulement d'exa-miner si un tel homme a fait ou non l'action contraire à la Loi?g).

152. În judecarea oricărui fel de infracțiune, Judecătorul are de făcut un silogism sau un raționament, dintre care prima sau propoziția majoră este Legea generală, minorul exprimă acțiunea în conformitate sau contrară Legii; consecinta, achitarea sau pedeapsa acuzatului. Dacă Judecătorul, din proprie inițiativă, este obligat de viciul Legilor, să mai facă un silogism într-un dosar penal, totul devine incertitudine & obscuritate1 * 2).

153. Nu este nimic mai periculos decât axioma comună: trebuie să luăm spiritul legii și să nu ținem la literă. Este a rupe barajul, care se opune torentului de opinii. Acest adevăr este de cea mai mare dovadă, deși pare un paradox pentru mințile care sunt mai puternic lovite de o mică dezordine prezentă decât de consecințele îndepărtate, dar de o mie de ori mai fatale decât între

1) V. 4. În S. 190 era: „Autocrat, și nu judecător, a cărui funcție este în aceea”, etc .; împotriva acestor cuvinte de pe margine cu un creion: „Am mâncat asta” – adică. e. aparent: „acesta din urmă

nyago"; de mâna împărătesei în textul corectat ca tipărit.

2) 	V. 4.
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χ, 168-164. Sunt încă departe, dar excesiv de pernicios, ceea ce presupune o regulă falsă adoptată de unii oameni. Fiecare om are propriul mod diferit de a privi lucrurile așa cum sunt prezentate gândurilor sale. Am vedea soarta unui cetățean schimbată prin transferul cazului său de la un guvern la altul, iar viața și libertatea lui către avere depind de un raționament fals sau de proasta dispoziție a judecătorului său. Am vedea aceleași crime pedepsite diferit în momente diferite de același guvern, dacă ar vrea să nu se supună vocii legilor imuabile ale imobilului; ci inconsecvenţa înşelătoare a interpretărilor spontane.

154. 	Este imposibil de comparat cu aceste tulburări erorile care pot rezulta din cuvintele stricte și precise ale explicației aderentă a legilor pedepselor. Aceste erori trecătoare în curând îl obligă pe legiuitor să supună uneori în cuvintele legii dublul sens al modificărilor ușoare și necesare; dar cel puțin atunci există încă un căpăstru care ridică voința de sine de a interpreta și filozofa, care poate fi distructivă pentru orice cetățean.

un singur principiu fals adoptat de o națiune. Fiecare om are felul său particular de a vedea lucrurile care se prezintă imaginației sale. Am vedea că soarta unui Cetăţean se schimbă prin transferul cauzei sale de la un Tribunal la altul, iar viaţa şi libertatea lui, la cheremul unui raţionament fals sau a umorului prost al Judecătorului său. Am vedea aceleași infracțiuni pedepsite diferit, pe teme diferite, de către același Tribunal, să vrea să se consulte, nu vocea constantă a unei Legi invariabile, ci instabilitatea înșelătoare a interpretărilor arbitrare’).

154. Nu se pot compara cu aceste tulburări inconvenientele care pot apărea din interpretarea riguroasă și literală a unei legi penale. Aceste inconveniente trecătoare obligă uneori Legiuitorul să facă corecturi uşoare şi necesare textului echivoc al legii; dar măcar atunci există o frână pe această licență de a explica și a raționa, care poate deveni fatală pentru cetățeni).

1) B. 4. Отъ словъ: „... не гласа вепремѣ- словно въ Св. Зак., т. I: Основные законы Рос-няемаго ...» до конца статьи повторено до- сійской Имперіи, ст. 65. 	2) В. 4.
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155. 	Există legi care nu sunt exact și ferm definite și luate cuvânt cu cuvânt? dacă nu există singura poziție a judecătorului care să trimită și să pună, care acțiune este contrară legilor prescrise sau asemănătoare acestora, dacă există o regulă de dreptate și nedreptate care să guverneze în mod egal acțiunile ignoranței, precum și învățăturile unei persoane luminate, nu va exista pentru judecător o simplă întrebare despre fapta săvârșită, atunci starea cetățeanului va fi supusă unor aventuri ciudate.

156. 	Având legi cu privire la pedepse înțelese întotdeauna cuvânt cu cuvânt, oricine poate întinde corect și cunoaște exact obscenitățile unei acțiuni rele, ceea ce este foarte util pentru a îndepărta oamenii de la ea; iar oamenii se bucură de siguranță atât față de persoana lor, cât și față de numele căruia îi aparțin, ceea ce este necesar pentru faptul că aceasta este o intenție și un obiect fără de care societatea s-ar prăbuși.

157. 	Dacă dreptul de a interpreta legile este rău, atunci există și răul și neclaritatea lor, ceea ce impune necesitatea interpretării. Această tulburare este încă dureroasă atunci când sunt scrise într-o limbă necunoscută oamenilor, sau în expresii necunoscute.

158. 	Legile trebuie scrise

155. Dacă nu sunt stabilite ca acestea x, 155-158. Legile trebuie respectate în sensul strict și riguros al expresiilor lor, și dacă nu sunt înțelese literal; dacă îndatorirea exclusivă a Judecătorului este să nu decidă că acțiunea este contrară sau conformă legii scrise; dacă domnia dreptății și a nedreptății, care trebuie să dirijeze în egală măsură acțiunile ignoranților și ale celor educați, nu este pentru Judecător o simplă chestiune de fapt, starea Cetățeanului va fi în mod ciudat expusă. ).

156. 	Cu legile penale întotdeauna înțelese la litera, fiecare poate să calculeze & să cunoască exact inconvenientele unei acțiuni rele, care este utilă pentru a-l abate de la ea; și oamenii se bucură de siguranța persoanelor și a bunurilor lor, ceea ce este drept, deoarece este sfârșitul fără de care Societatea ar fi distrusă’).

157. 	Dacă dreptul de a interpreta Legile este un rău, este la fel de rău ca obscuritatea lor, ceea ce presupune necesitatea interpretării. Acest inconvenient este cu atât mai mare dacă sunt scrise într-o limbă, sau expresii necunoscute Poporului8).

158. 	Legile trebuie scrise

1) 	B.4.

2) 	B.4.

8) B.5.

6
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X, 168-160 în limbaj simplu; iar reglementarea tuturor legilor care conțin în sine ar trebui să fie o carte foarte folositoare și care ar putea fi obținută la un preț mic ca un grund; în caz contrar, atunci când un cetățean nu poate recunoaște singur consecințele asociate propriilor sale afaceri în raport cu persoana și libertatea sa, atunci el va depinde de un anumit număr de persoane care au luat legile în custodia lor și le-au interpretat. Infracțiunile nu vor fi la fel de frecvente pe măsură ce mai mulți oameni citesc și înțeleg Codul. Și pentru aceasta, este necesar să se prescrie ca în toate școlile copiii să fie învățați să citească și să scrie alternativ din cărțile bisericești și din acele cărți pe care le conține legislația.

159. 	Întrebarea II. Care este cel mai bun mijloc de utilizat atunci când este necesar să luați un cetățean în custodie, precum și să descoperiți și să expuneți o infracțiune?

160. 	El păcătuiește împotriva siguranței personale a fiecărui cetățean, care este obligat să îndeplinească legile guvernului și are puterea de a întemnița un cetățean,

în limbaj vulgar, & Codul care le conține pe toate trebuie să devină o carte familiară, care poate fi obținută la un preț modic, ca un ABC. Altfel, cetățeanul nu poate cunoaște singur consecințele propriilor sale acțiuni asupra persoanei sale și asupra lui. libertatea, va rămâne în dependența unui anumit număr de oameni care se vor fi făcut depozitari și interpreți ai Legilor. Crimele vor fi cu atât mai puțin frecvente, cu cât textul Legilor va fi citit și auzit de un număr mai mare de oameni. Va fi deci necesar să prescriem că, în toate școlile, folosim, pentru a-i învăța pe copii să citească, uneori Cărțile bisericești, uneori dintre cele care conțin Legile Ч.

159. 	Întrebarea IL Ce reguli trebuie urmate atunci când este vorba de stabilirea persoanei unui cetățean și pentru a ajunge la descoperirea unei infracțiuni și la condamnarea vinovatului?*).

160. 	Este o greșeală contrară siguranței personale, aceea de a permite Magistratului care execută Legile, maestru să închidă un cetățean, să evite libertatea cuiva, sub pretexte frivole- .

1) 	В. б. Cântec: „Il faudra donc prescrire...” pe pagină. 191.

2) 	В. 6. Въ С. 192 — fulgi de zăpadă la scară mică; Nu este la fel ca asta

до неразборчивости. Въ АН. 112 эта же статья изложена была такъ: „Care sunt mijloacele practice în legislația bună pentru a aresta infractorul și a descoperi și a constata infracțiunea?”
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permiteți unuia să-i ia libertatea unuia sub masca unora fără importanță și lăsați-l liber pe celălalt, în ciuda celor mai clare semne de crimă.

161. 	Reținerea este o pedeapsă care diferă de toate celelalte pedepse prin aceea că precedă în mod necesar declararea judecătorească a infracțiunii.

162. 	Cu toate acestea, această pedeapsă nu poate fi aplicată, decât într-un astfel de caz în care este probabil că cetăţeanul să fi căzut într-o infracţiune.

163. 	De ce, de dragul ei, legea ar determina cu precizie acele semne ale unei infracțiuni, potrivit cărora învinuitul poate fi luat în arest și care l-ar supune acestei pedepse, și interogatorii verbale, care sunt tot un fel? de pedeapsă. De exemplu:

164. 	Glasul oamenilor care îl acuză, fug de el, mărturisirea făcută de el în afara tribunalului; mărturia unui complice care a fost alături de noi în acea infracțiune, amenințările și o anumită dușmănie între acuzat și jignit, însuși fapta infracțiunii și alte semne similare de satisfacție pot da un motiv pentru a lua un cetățean în arest.

tes, en laissant libre un autre, malgré χ, ieo-164. les indices les plus fortsx).

161. 	S'assûrer de la personne de quelqu'un est une peine, qui diffère de toute autre en ce qu'elle précède nécessairement la déclaration juridique du délit3).

162. 	Dar ea poate fi aplicată numai în cazul în care Legea hotărăşte că Cetăţeanul a suportat-o8).

163. 	Legea trebuie deci să stabilească indicii asupra cărora se poate fi sigur de persoana acuzatului, care îl supun acestei pedepse și interogatoriilor care sunt ele însele un fel de pedeapsă. De exemplu4 5).

164. 	Vocea publică, care îl acuză, fuga sa, mărturisirea sa extrajudiciară, depunerea unui complice la infracțiune, amenințările și dușmănia cunoscută între acuzat și ofensat, corpus delicti și alte indicii similare sunt suficiente pentru a constata persoana unui Cetatean8).

1) v. 6. 	2) v. β.

8) V. 6. În S. 192 a fost: „când legea stabilește astfel încât un cetățean”; apoi aceste cuvinte sunt subliniate cu creion și creion

șoc pe teren – se pare că de mâna împărătesei – corectat, ca în tipărit.

4) 	V. 6.

5) 	V. 6. 168 și 164 - repetarea art. 137.
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x, 166-168. 	165. Dar aceste dovezi trebuie

fie determinate de lege si nu de judecatori, ale caror sentinte sunt intotdeauna opuse libertatii civile, fie ca nu provin, in nici un caz, din regula generala din codul persoanei.

166. 	Când închisoarea nu va fi atât de groaznică, adică când mila și filantropia intră în chiar temnițele și pătrund din inimile slujitorilor judiciari; atunci legile se pot mulțumi cu semne care să determine pe cine să ia în custodie.

167. 	Există o diferență între detenție și închisoare.

168. 	Luarea în custodie a unei persoane nu este altceva decât păstrarea în mod periculos a persoanei cetăţeanului învinuit, până când se ştie dacă acesta este vinovat sau nevinovat. Așadar, detenția ar trebui să fie cât mai scurtă și cât mai blândă. Timpul pentru aceasta trebuie să fie determinat de timpul necesar pregătirii cauzei în vederea audierii de către judecători4). Severitatea detenției în arest nu poate fi alta decât

165. 	Dar aceste dovezi trebuie să fie stabilite de Lege, și nu de Judecătorii, ale căror decrete sunt întotdeauna opuse libertății politice, când nu există o aplicare particulară a unei maxime generale a Codului Public.

166. 	Deoarece închisorile sunt mai puțin oribile, adică pe măsură ce compasiunea și umanitatea coboară în temnițe și pătrund până în adâncul inimii miniștrilor justiției, Legile se vor putea mulțumi cu „indicații, să ordona ca cineva sa fie sigur de persoana unui Cetatean').

167. 	Există o diferenţă între a reţine un bărbat şi a-l întemniţa8).

168. 	Asigurarea persoanei nu este altceva decât ținerea persoanei unui cetățean acuzat în detenție, până când acesta este găsit nevinovat sau vinovat; detenţia trebuie deci să dureze cât mai puţin, şi să fie cât mai blândă, durata ei trebuie să fie determinată de timpul necesar cercetării procesului. Rigoarea reținerii simple nu poate fi decât cea necesară pentru a preveni fuga acuzatului, sau pentru a descoperi dovezile infracțiunii.

1) 	v. 6.

2) 	v. 6.

8) В. 19.

4) Послѣ этого въ С. 193 было: „дѣла давнія прежде всѣхъ прочихъ надо въ судахъ слушать”. Затѣмъ эта Фраза подчеркнута каоан-
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cel care este necesar pentru a preveni evadarea acuzatului, sau pentru a deschide probe într-o infracțiune. Problema trebuie rezolvată cât mai curând posibil.

169. 	O persoană care a fost în custodie și, prin urmare, achitată, nu ar trebui să fie supusă vreunei dezonoare prin aceasta. La romani, cati cetateni vedem, asupra carora s-au adus in fata instantei cele mai grave infractiuni, dupa recunoasterea nevinovatiei lor, respectati de aceea si ridicati la ranguri, foarte importante.

170. 	Închisoarea este rezultatul unei hotărâri decisive a judecătorilor și servește în loc de pedeapsă.

171. 	Nu trebuie pus la un loc 1. probabil acuzat de o infracțiune, 2. acuzat de aceasta și 3. condamnat. Învinuitul este ținut doar în arest, iar ceilalți doi în închisoare: dar această închisoare va fi doar o parte din pedeapsa pentru unul dintre ei, iar pedeapsa însăși pentru celălalt.

172. 	A fi în arest nu trebuie recunoscut ca o pedeapsă, ci ca un medium

Le Procès doit être fini dans le moins de tems, qu'il is possible *).

169. 	Un bărbat care a fost reținut și apoi absolvit, nu ar trebui să fie remarcat cu nicio infamie. La romani, cati cetateni vrem ca acuzati de infractiuni foarte grave, recunoscuti ca nevinovati, sa fie respectati ulterior si ridicati la primele demnitati* 1 2 *).

170. 	Închisoarea este o consecință a sentinței finale și servește drept pedeapsă).

171. 	Nu trebuie pus în același loc, 1. Un acuzat care are numai aparențe împotriva lui. 2. Un criminal condamnat și 3. Un vinovat condamnat la închisoare pentru pedeapsă. Învinuitul este doar reținut, ceilalți doi sunt în închisoare: dar această închisoare, pentru acela, este doar o parte din pedeapsă; pentru aceasta este chiar pedeapsa4).

172. 	Simpla detenție nu trebuie privită ca o pedeapsă,

punctat și tăiat cu cerneală. 	chennago și vinovat, căruia, conform sentinței

1) 	La 19 ani, în loc de pedeapsă, judecătorul va sta în închisoare

2) 	B. 6. îl primește. Apoi este tăiat și pe teren

8) V. 6. 	de mâna lui Kozitsky: „1) probabil într-o crimă

4) V. 6. Vm. cuvinte: „probabil.... 3. condamnarea captivității, 2) acuzat de ea și 3) condamnat-dennago” în S. 193 era: „acuzat de care nud”.

într-o zi în fața instanței, criminalul este demascat
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ch, 172-175. capacitatea de a păstra periculos persoana acuzatului, care păstrarea îl liniștește împreună și despre libertate atunci când este nevinovat.

173. 	A fi sub pază militară nu provoacă dezonoare niciunuia dintre militari; la fel, in randul cetatenilor, sa fie respectat, sa fie sub paza civila.

174. 	Custodia se transformă în închisoare atunci când acuzatul este găsit vinovat, astfel încât trebuie să existe locuri diferite pentru toate trei.

175. 	Iată o propunere generală de calcul, conform căreia adevărul nelegiuirii săvârșite poate fi aproximativ asigurat. Când dovezile acțiunii depind unele de altele, adică atunci când semnele unei infracțiuni nu pot fi dovedite sau confirmate în alt mod decât unul prin altul; când adevărul multor dovezi depinde numai de adevărul demonstrației, atunci numărul dovezilor nici nu crește, nici nu scade probabilitățile acțiunii, pentru că atunci puterea tuturor dovezilor constă numai în puterea acelei dovezi, pe care toate celelalte. depinde; iar dacă această singură dovadă este infirmată, atunci toate celelalte sunt brusc infirmate cu ea. Și dacă dovada

dar numai ca mijloc de pază în siguranță a persoanei acuzatului; paza care il asigura in acelasi timp de libertatea sa daca este nevinovat1 2).

173. 	Arestările militare nu dezonorează un soldat. La fel trebuie să fie și cu simpla detenție pentru un burghez).

174. 	Simpla detenție se transformă în închisoare atunci când un acuzat este găsit vinovat; este deci necesar să se difiereos locuri pentru fiecare dintre cele trei').

175. 	Iată o Teoremă generală, utilă pentru calcularea certitudinii faptului unei infracţiuni; de exemplu: când dovezile faptului sunt dependente unele de altele, adică atunci când indicii doar se dovedesc şi se sprijină reciproc; când adevărul mai multor dovezi depinde de adevărul unei singure, numărul de dovezi nici nu crește, nici nu scade probabilitatea faptului, pentru că atunci puterea tuturor dovezilor este doar puterea aceleia de care depind, și că dacă cineva o inversează, toate cad în același timp. Dar când dovezile sunt independente unele de altele și fiecare indiciu este dovedit separat, probabilitatea faptului crește proporțional cu numărul de indicii, deoarece falsitatea unuia.

1) 	v. e.

2) 	B.e.

3) v. e.
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Dovezile nu depind una de alta, iar de orice dovadă se afirmă mai ales adevărul, atunci probabilitatea acțiunii se înmulțește cu numărul de semne astfel încât nedreptatea unei dovezi să nu aducă nedreptatea celeilalte. Poate că, auzind acestea, cuiva i se va părea ciudat că folosesc cuvântul probabilitate atunci când vorbesc despre infracțiuni care, fără îndoială, trebuie cunoscute pentru a fi pedepsite pentru ele. Totuși, în același timp, trebuie remarcat faptul că renumele moral este o probabilitate, care se numește renume deoarece fiecare persoană rezonabilă este forțată să o recunoască ca atare.

176. 	Probele infracțiunilor pot fi împărțite în două tipuri, perfecte și imperfecte. Le numesc perfecte pe cele care exclud deja toate posibilitățile de a arăta nevinovăția acuzatului; dar imperfecte cele care nu exclud această posibilitate. O dovadă perfectă este suficientă pentru a confirma că condamnarea criminalului este corectă.

177. 	Cât despre dovezile imperfecte, trebuie să existe un număr foarte mare de ele pentru a se întocmi o dovadă perfectă.

nu implică falsitatea celuilalt, x, 175 - 177. Poate fi surprins să Mă vadă folosind cuvântul Probabilitate atunci când vorbesc despre crime, care, pentru a merita o pedeapsă, trebuie să fie sigure. Dar trebuie remarcat că certitudinea morală este o probabilitate, care se numește certitudine, pentru că fiecare om în bunul său simț este forțat să fie de acord asupra ei.

176. 	Se pot distinge două tipuri de probe ale unei infracțiuni; dovezi perfecte și dovezi imperfecte. Eu le numesc perfecte pe cele care exclud posibilitatea nevinovăției acuzatului; imperfecte, cele care nu exclud această posibilitate. O singură dovadă perfectă este suficientă pentru a autoriza condamnarea').

177. 	În ceea ce privește dovezile imperfecte, este nevoie de un număr suficient de mare dintre ele pentru a forma o demonstrație perfectă; adică şedinţa de

1) B.7.

2) B.7.
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X, 177-180. probe: cu alte cuvinte, este necesar ca combinarea tuturor acestor probe să excludă posibilitatea de a demonstra nevinovăția acuzatului, deși fiecare probă nu o exclude. Să adăugăm la aceasta acea probă imperfectă, la care acuzatul nu răspunde nimic care ar fi suficient pentru a-l justifica, deși nevinovăția lui ar trebui să-i dea mijloacele de a răspunde, devine într-un asemenea caz deja perfectă.

178. 	Acolo unde săpăturile sunt clare și precise, acolo datoria judecătorului nu este altceva decât să introducă acțiunea.

179. 	Pentru a găsi dovezi ale unei infracțiuni, trebuie să aveți agilitate și capacitate; pentru a deduce din aceste investigatii pozitia finala trebuie sa ai precizie si claritate de gandire; dar pentru a judeca după această poziție finală, nu se cere altceva decât un simplu raționament sănătos, care va fi cel mai sigur ghid, decât toate cunoștințele unui judecător obișnuit să găsească vinovații pretutindeni.

180. 	Ради того сей законъ весьма полезенъ для общества, гдѣ онъ установленъ, ко то торадества, ко торадества человѣка судить чрезъ равныхъ ему, ибо когда дѣло идетъ о жребіи

1) v. 7.

a) v. 7.

Toate aceste dovezi exclud posibilitatea nevinovăției acuzatului, deși fiecare dintre aceste dovezi, prin ea însăși, nu o exclude. Să mai adăugăm că dovezile imperfecte la care acuzatul nu răspunde într-un mod satisfăcător, deși nevinovăția lui ar trebui să-i furnizeze mijloacele de a le răspunde, devin, în acest caz acolo, perfecte1).

178. 	Acolo unde legile sunt clare și precise, funcția judecătorului constă numai în constatarea faptului.

179. 	În căutarea probelor săvârșirii unei infracțiuni, sunt necesare pricepere și pricepere; este nevoie de precizie și claritate pentru a exprima rezultatul acestei cercetări: dar pentru a judeca după acest rezultat este nevoie doar de bunul simț simplu, care să ghideze mai sigur decât toate cunoștințele unui judecător obișnuit să dorească să găsească vinovați peste tot* ) .

180. 	Este deci o lege foarte utilă, acolo unde este stabilită, aceea care prescrie ca fiecare om să fie judecat de semenii săi; pentru că atunci când vine vorba de soarta unui Cetăţean, trebuie

8) B.7.
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cetăţean, atunci trebuie să reducem la tăcere toate minţile care ne sunt imputate din diferenţa de ranguri şi bogăţie sau fericire; nu trebuie să aibă loc între judecători și acuzați.

181. 	Dar când infracțiunea se referă la insulta unei treimi, atunci jumătate dintre judecători trebuie luați de la egalii învinuitului, iar cealaltă jumătate dintre egalii celui ofensat.

182. 	Cu atât mai corect este că acuzatul poate demite un anumit număr dintre judecătorii săi, despre care are o bănuială. Acolo unde acuzatul exercită acest drept, acolo vinovatul va părea că se condamnă pe sine.

183. 	Hotărârile judecătorilor trebuie să fie cunoscute de popor, precum și dovezile infracțiunilor, pentru ca fiecare cetățean să poată spune că trăiește în apărarea legilor; o idee care încurajează cetățenii și care este cea mai plăcută și benefică conducătorului autocrat care privește direct la adevăratul său beneficiu.

184. 	Există un lucru foarte important în toate legile, tocmai acela de a stabili regulile inițiale, de care depinde credibilitatea martorilor și forța probelor pentru orice infracțiune.

impune tăcerea tuturor sentimentelor χ, care sunt inspirate de diferența de ranguri și averi: ele nu trebuie să aibă loc între Judecători și acuzați 2 *).

181. 	Dar când infracțiunea este infracțiunea unui terț, atunci jumătate din Judecători trebuie să fie luați dintre semenii acuzatului, și jumătate dintre cei ai jignit*).

182. 	Este încă foarte just ca un acuzat să poată contesta un anumit număr dintre judecătorii săi care îi sunt suspecți. Într-o Națiune în care acuzatul se bucură în mod constant de acest drept, vinovatul va părea că se condamnă8).

183. 	Hotărârile judecătorești trebuie să fie publice, precum și dovezile infracțiunii, pentru ca fiecare cetățean să poată spune; Sunt protejat de Legi: un sentiment care va inspira curaj și care este cel mai măgulitor și cel mai util pentru un Suveran care își înțelege adevăratele interese4).

184. 	Este un punct important în toate Legile, să se determine cu exactitate principiile de care depind credibilitatea martorilor și forța dovezilor infracțiunii8).

1-184.

1) 	В. 7. Orav. ст. 127.

2) 	В. 7.

8) В. 7. Orav, st, 126.

4) 	B.7.

5) 	B.8.

7
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X, 185-166. 	185. Orice bun simț al unui bărbat

o abilitate, adică ale cărei gânduri au o oarecare legătură între ele și ale cărei sentimente sunt asemănătoare cu cele ale lui, poate fi martor. Dar credința pe care trebuie să o aibă va fi măsura motivului pentru care vrea să spună adevărul sau să nu spună adevărul. În orice caz, martorii trebuie crezuți atunci când nu au niciun motiv să depună mărturie mincinoasă.

186. 	Sunt oameni care consideră, între abuzurile de cuvinte care s-au strecurat și cele deja puternic înrădăcinate în treburile lumești, demnă de reținut este opinia care i-a determinat pe legiuitori să distrugă dovezile unui vinovat printr-o sentință deja condamnată. O astfel de persoană este considerată moartă civil, spun profesorii legii; dar morţii nu mai pot produce nicio acţiune. Există doar dovezi ale unui condamnat vinovat care nu împiedică cursul judiciar al cauzei, atunci de ce să nu se permită chiar și după condamnare, în favoarea adevărului și a teribilei soarte a nefericitului, mai este puțin timp pentru ca acesta să poată fie să se justifice, sau să justifice pe alți acuzați, dacă își poate imagina doar noi probe care ar putea schimba esența acțiunii.

185. 	Orice om rezonabil, adică ale cărui idei au o anumită legătură între ele și ale cărui senzații se conformează cu cele ale semenilor săi, poate depune mărturie. Dar credința care i se cuvine trebuie măsurată prin interesul pe care îl are de a spune sau nu adevărul. În orice caz, martorii trebuie crezuți, când nu au niciun interes să mintă.

186. 	Dintre abuzurile de limbaj care au influențat atât de puternic treburile acestei lumi, unul dintre cele mai remarcabile este cel care i-a determinat pe Legiuitori să declare nulă depunerea unui vinovat deja condamnat. Un astfel de om este mort civil, spun jurisconsultii, iar un mort este incapabil de orice acțiune. Cu condiția ca depozițiile unui vinovat condamnat să nu întârzie cursul justiției, de ce să nu acorde, chiar și după condamnare, intereselor adevărului și situației cumplite a nefericitului puțin mai mult timp, pentru ca acesta să se justifice? sau alţi inculpaţi, dacă poate aduce probe noi, ceea ce schimbă natura faptului8).

i) B.8.

2) В. v. Слова: „Есть люди, которые почи-
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187. 	Riturile sunt necesare în administrarea justiției, dar nu ar trebui niciodată să fie atât de determinate de legi încât să poată servi vreodată la ruinarea nevinovăției; altfel vor aduce cu ei o mare inutilitate.

188. 	De ce poate fi acceptată ca martor orice persoană care nu are niciun motiv pentru ascultare falsă? În consecință, credința pe care trebuie să o aibă un martor va fi mai mare sau mai mică în comparație cu ura sau prietenia martorului față de acuzat, precum și cu alte alianțe sau rupturi între aceștia.

189. 	Un martor nu este suficient pentru faptul că, atunci când acuzatul neagă ceea ce afirmă un martor, atunci nu se știe nimic aici, iar dreptul fiecăruia de a-l crede că are dreptate, într-un astfel de caz, depășește din partea acuzat.

190. 	Imoralitatea unui martor este cu atât mai puțin puternică decât o crimă gravă și mai puține circumstanțe.

187. 	Les forms sont nécessaires x, 1Θ7-19Ο. în administrația justiției,

dar nu ar trebui să fie niciodată fixate de Legi, astfel încât să poată fi fatale nevinovăției; altfel, ar atrage cele mai mari inconveniente).

188. 	Prin urmare, putem admite ca probă orice persoană care nu are interes să mintă. Credibilitatea unui martor este deci mai mare sau mai puțin proporțională cu ura sau prietenia pe care acesta o poartă acuzatului, și cu celelalte relații mai mult sau mai puțin apropiate pe care le au împreună *).

189. 	Un singur martor nu este suficient, pentru că atâta timp cât acuzatul neagă ceea ce afirmă un singur martor; nu este nimic sigur, iar dreptul fiecăruia de a fi crezut nevinovat prevalează *).

190. 	Credibilitatea unui martor este cu atât mai mică cu cât crima este mai atroce și circumstanțele mai puțin

topiţi" - atribuit de Împărăteasa în S. 195 pe câmp, unde anterior i se atribuia cuiva în creion: "Sunt oameni care resping"; apoi, cu mâna împărătesei, „citesc” cu creionul; apoi se taie. UN. 157, după acest articol: „On a sacrifié bien des victimes à cette vaine métaphore et on a souvent et serieusement contesté à la vérité le droit de l'emporter sor les forms judiciaires” este un extras, nu literal, din același 8- du-te pa

graficul lui Beccaria.

1) V. 8. AN. 157, înainte de textul acestui articol: „soit parce qu'elles ne laissent rien à l'arbitraire de la part du magistrat, soit parcequ'elles font comprendre au vulgaire que les jugements ne sont ni tumultueux ni intereses, mais réguliers, mais les forms..." este, de asemenea, un extras din

din același paragraf și, de asemenea, non-verbatim. 2) V. 8.

8) V. 8.
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χ, 190-198. sunt probabile. Această regulă poate fi folosită și în cazul acuzațiilor de magie sau în acțiuni fără niciun motiv serios.

191. 	Cine se încăpăţânează şi nu doreşte să răspundă la întrebările propuse de instanţă, merită o pedeapsă, care să fie stabilită prin lege, şi care să fie dintre cele stabilite, pentru ca vinovatul să nu o poată evita, astfel încât poporului lor nu li s-ar prezenta un exemplu pe care ei înșiși ar trebui să-l dea. Această pedeapsă specială nu este necesară atunci când nu există nicio îndoială că acuzatul a săvârșit exact infracțiunea de care este acuzat; căci atunci nu mai este necesară o mărturisire când alte dovezi de nerefuzat arată că el este vinovat. Acest ultim caz este mai frecvent; La urma urmei, experimentele arată că, în cea mai mare parte, în cauzele penale, vinovații nu își recunosc vinovăția.

192. 	Întrebarea II. Tortura nu încalcă justiția și duce la finalul prevăzut de legi?

193. 	Severitatea aprobată prin folosirea foarte multor popoare este o tortură efectuată asupra acuzatului.

vraisemblables: cette maxime trouve aussi son application dans les accusations de magie, ou d'actions gratuit cruelles.

191. Cel care stăruie să nu răspundă în timpul interogatoriului la care este supus, merită o pedeapsă care trebuie stabilită prin lege și una dintre cele mai grave pedepse dintre cele pe care le pronunță, pentru ca vinovații să nu evite prin aceasta să dea public exemplul pe care îi datorează. Această pedeapsă specială nu este necesară, atunci când este fără îndoială că învinuitul a săvârșit infracțiunea în cauză; pentru ca atunci interogatoriul este inutil, ca si marturisirea, cand alte probe incontestabile arata ca este vinovat. Acest ultim caz este mai frecvent, deoarece experiența arată că în cea mai mare parte a proceselor penale vinovații îl neagă.

192. 	Problema III. Întrebarea nu dăunează justiției și duce ea la scopul pe care legile ei îl propun?*)

193. 	Una dintre cruzimile consacrate prin folosirea celei mai mari părți a Națiunilor este întrebarea dată

1) v. 8.

a) v. ία

8) В. 12.Въ АН. 116, 168 статья эта изложена

такъ: Este întrebarea corectă și duce la scopul propus de legile?

— 53 —

luate, în timpul dispunerii ordonanței judecătorești a cauzei sale, sau pentru a-i storca de la el propria sa mărturisire într-o infracțiune, ori pentru a explica contradicții cu care a fost confundat în timpul interogatoriului, ori pentru a-l obliga să-și declare complicii, ori pt. de dragul descoperirii altor infracțiuni în care nu a fost acuzat, de care, totuși, poate fi vinovat.

194. 	1. Omul nu poate fi considerat vinovat înaintea sentinței unui judecător, iar legile nu-l pot lipsi de protecția lor înainte de a se dovedi că le-a încălcat. De ce, ce drept poate da oricui puterea de a pedepsi un cetățean într-un moment în care încă este îndoielnic dacă are dreptate sau greșit? Nu este foarte greu să ajungi la acest raționament prin concluzii. Crima este fie cunoscută, fie nu. Dacă se știe; atunci infractorul să nu fie pedepsit altfel decât prin pedeapsa prevăzută de lege; și deci nu este nevoie de tortura. Dacă există o infracțiune necunoscută, deci nu trebuie să chinuiască învinuitul, pentru motivul că nu este necesară chinuirea nevinovatului, și că, potrivit legilor, nu este vinovat, a cărui infracțiune nu a fost dovedită. Este foarte necesar, fără îndoială, ca nicio crimă, fiind cunoscută

acuzatul în cursul instruc- x, 193-194. procedura, sau sa-i extraga marturisirea infractiunii, sau sa lamureasca contradictiile in care a cazut, sau sa-l oblige sa-si declare complicii, sau sa descopere alte infractiuni de care nu este acuzat & de care ar putea fi vinovat. *).

194. (1) Omul nu poate fi considerat infractor înainte de sentinţa Judecătorului, iar Legile nu-i pot retrage protecţia, decât după ce s-a dovedit că le-a încălcat. Ce lege poate autoriza, așadar, aplicarea unei pedepse asupra unui cetățean, când încă mai există îndoieli dacă este nevinovat sau vinovat? Acest raționament nu este foarte greu de înțeles: delictul este cert sau incert. Dacă este cert, ar trebui să fie pedepsit numai cu pedeapsa stabilită de lege, iar tortura este inutilă: Dacă infracțiunea este incertă, acuzatul să nu fie chinuit, pentru că nu trebuie să chinuiască un nevinovat, și că, conform Legilor, acela este nevinovat, a cărui crimă nu este dovedită. Este, fără îndoială, important ca nicio infracțiune cunoscută să rămână nepedepsită: Acuzatul chestionat nu este responsabil să spună adevărul. Putem crede

1) B.12.
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x,i94-i95. nu sunt lăsat fără pedeapsă. Acuzatul care suportă tortură nu are nicio putere asupra sa, astfel încât să poată spune adevărul. Este posibil să ai mai multă încredere într-un bărbat când delirează cu febră decât atunci când este sănătos și sănătos? Sentimentul de durere poate crește în așa măsură încât, stăpânind cu totul întregul suflet, să nu-i mai lase nicio libertate de a efectua vreo acțiune demnă de ea, decât în aceeași clipă a unui ochi pentru a lua calea cea mai scurtă. prin care să scape de acea durere. Atunci nevinovatul va striga că este vinovat, dacă ar înceta să-l chinuie. Și aceleași mijloace folosite pentru a deosebi nevinovații de vinovați vor distruge toată diferența dintre ei, iar judecătorii vor fi la fel de neștii dacă au în fața lor pe vinovați sau pe nevinovați, așa cum erau înainte de începerea acestei interogări părtinitoare. Prin urmare, tortura este un mod de caz pentru a condamna pe cel nevinovat, care are o constituție slabă, și pentru a-i justifica pe cei fără de lege pe puterea și puterea speranței sale.

195. 	2) Tortura este încă folosită asupra acuzatului pentru a explica, după cum se spune, contradicțiile cu care s-a confundat în timpul interogatoriului.

un bărbat când visează cu febră fierbinte, mai degrabă decât un bărbat sănătos și sănătos. Impresia de durere poate crește într-o asemenea măsură încât, ocupând întregul suflet, nu-i lasă nicio libertate, nicio activitate de exercitat, decât să ia, în momentul în care se află, calea cea mai scurtă pentru a alunga durerea. Atunci cel nevinovat va striga că este vinovat, pentru a pune capăt chinurilor sale; & aceleași mijloace folosite pentru a distinge nevinovatul și criminalul, vor face să dispară orice diferență între ei; & Judecătorii vor fi la fel de nesiguri dacă au în fața lor un nevinovat sau un vinovat, precum erau înainte de această operațiune. Tortura este, prin urmare, un mijloc sigur de condamnare a nevinovaților slabi și de absolvire a ticăloșilor robusti.

195. (2) Un învinuit se aplică la Întrebare pentru a lămuri, se spune, contradicțiile în care se încadrează în interogatoriile care i se fac.

1) B.12.
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săvârșit: de parcă frica de executare, incertitudinea și preocuparea în raționament, la fel și ignoranța însăși, comună nevinovaților și vinovaților, nu ar putea duce la contradicții și la un nevinovat și criminal înfricoșat care caută să-și ascundă nelegiuirea; ca și cum opoziția doar a unui om obișnuit cu spirit calm nu ar trebui să se înmulțească cu agitația sufletului, cufundat cu toții în acele gânduri, cum să se salveze de dezastrul iminent.

196. 	3. A tortura pentru a descoperi dacă cel vinovat a săvârșit și alte infracțiuni în afară de cea care nu i-a fost dovedită, este un mijloc de încredere pentru a se asigura că toate infracțiunile rămân fără pedeapsa lor cuvenită; căci judecătorul va dori mereu să deschidă altele noi: totuși, acest act se va baza pe următorul raționament: ești vinovat de o singură infracțiune; deci poate ai mai făcut o sută de fărădelegi. Urmând legile, ei te vor tortura și chinui nu numai pentru că ești vinovat, ci și pentru că poți fi și mai vinovat.

197. 	4. Кромѣ сего пытаютъ обвиняемаго, чтобъ объявилъ своихъ сообщниковъ. Но когда мы уже доказали, что пытка не можетъ быть

suferi; parcă frica de sup- x, 196-197. plice, incertitudine, jena de a se dezvinovăți, chiar și ignoranța comună celor nevinovați și vinovați, nu ar putea face ca inocența timidă și crima care caută să se ascundă să cadă în contradicție; de parcă contradicţiile, atât de comune omului liniştit, nu ar trebui să se înmulţească în necazul sufletului cu totul absorbit în gândul de a se salva de un asemenea pericol iminent1).

196. 	(3) A da torturi pentru a afla dacă un vinovat a săvârșit alte infracțiuni decât cea pentru care este condamnat este o modalitate sigură de a se asigura că toate infracțiunile rămân nepedepsite; pentru că Judecătorul va dori mereu să descopere altele noi, și mai mult este să se comporte după următorul raționament: ești vinovat de o infracțiune; de aceea este posibil să fi comis alții o sută; Legile te vor face să te chinui nu numai pentru că ești vinovat, ci pentru că poți fi și mai vinovat1).

197. 	(4) Învinuitul este torturat pentru a-și descoperi complicii. Dar dacă Am dovedit că nu este un mijloc de cunoaștere a

1) B.12.

2) B.12.
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χ, κσ-m". mijloace de adevăr n ouzg-ayaik. atunci cum poate ea sp>e>:<<tv>>v*t η la asta. tg><ъ afla despre 'sbpgtіzh.-еа răutate: fără îndoială G'* <azup> te «y pe ea însăși cu ușurință ·· kzha-a chemat pe alții. Cu toate acestea, este corect să chinuim h-l·erіez ά crima altora? Kah buhg? nu se poate deschide cu proba de martori pentru infractorul constatat. studiul grivnelor împotriva lui susține.

■ 	cea mai mare acţiune care s-a întâmplat:.' în executarea unei infracţiuni. si in sfarsit tuturor sssssbaii p-servicii sa demasca infractiunea comisa de inculpat?

198. 	Voyaros GV. Pedeapsa ar trebui să egaleze infracțiunile.”

■ 	cum se poate face o afirmație fermă despre cele șapte ecuații?

199. 	Este necesar prin lege să se stabilească timpul pentru examinarea probelor și tot ceea ce este necesar cauzei în infracțiunile mari. pentru ca vinovatii, prin schimbari intentionate in faptele lor, sa nu deturneze pedeapsa ce li se cuvine, ca sa nu-si incurce pe ale lor: > lala. Căci toate probele vor fi strânse. iar despre p-llinnosl infractiunii se va cunoaste, este necesar ca vinovatul sa lat timpul si metodele, s-a corectat, daca a putut. Dar acest timp se datorează

adevăr. Cum va servi ea pentru a-i face cunoscuti pe cenplice? Cu siguranta cel care se acuza pe sine '.ni-xeme. va acuza ceilalti aveau. те mai ușor. În plus, este doar a chinui un om pentru crimele altuia? De parcă nu s-ar putea descoperi complicii de către Texan* ai martorilor care au fost audiați împotriva infractorului, ai probelor, ai corpus delicti. ± ennn prin toate mijloacele care au fost folosite pentru constatarea infractiunii invinuit-.

198. 	IV. Propozițiile fac

nu ar trebui pnp-rtionati pentru infractiuni, cum se stabileste aceasta proportie?

199.1. Legile trebuie să stabilească un termen ρκ-ur durata cercetării infracțiunilor majore, astfel încât infractorii să nu pășească. prin variaţii premeditate. é!'-iffner pedeapsa lor. „Le încurci cutia. Dovada săvârșirii infracțiunii. & certitudinea lui determinată, este necesar să-i acorde vinovatului timpului A mijloacele de a se justifica, dacă poate. Dar acest timp trebuie să fie suficient de scurt „să nu prejudicieze promptitudinea pedepsei: promptitudine care este

1* B.12.

2 B. 15. 24.
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să fie foarte scurt, pentru a nu face prejudiciul necesar vitezei de pedeapsă, care este venerat printre mijloace foarte puternice de a descuraja oamenii de la infracțiuni.

200. 	Pentru ca pedeapsa să nu pară a fi violența unuia sau mai multor împotriva unui cetățean care s-a răzvrătit, este necesar ca ea să fie populară, rapidă, necesară societății, cât mai moderată în împrejurările date, egalată cu o infracțiune. , și prezentate cu acuratețe în legi.

201. 	Deși legile nu pot pedepsi intențiile, totuși nu se poate spune că acțiunea prin care începe o infracțiune și care exprimă voința care se străduiește să comită prin ea însăși acea infracțiune, nu merită pedeapsa, deși mai mică decât cea stabilită pentru o infracțiune. deja comise de lucrul în sine. Pedeapsa este necesară pentru faptul că este foarte necesar să se avertizeze chiar primele tentative de infracțiune: dar cum între declanșare și executarea timpului poate fi o perioadă de timp, atunci nu este rău să lași o infracțiune mai mare pentru împlinirea, astfel încât este la fel de a da nou posibil să-l dezvăluie executarea faptei malefice începute.

una dintre cele mai puternice frâne ale lui x, 199-201. crimă').

200. 	Pentru ca o pedeapsă să nu fie o violență a unuia sau mai multor împotriva unui cetățean, ea trebuie să fie publică, promptă, necesară, cât mai puțin posibil în circumstanțele date, proporțională cu infracțiunea și stabilită de Legi).

201. 	Deși Legile nu pot pedepsi intenția, aceasta nu înseamnă că o acțiune prin care se începe o infracțiune și care marchează voința de a o executa, nu merită o pedeapsă, deși mai mică decât cea care se acordă împotriva infracțiunii. în curs de desfășurare. O pedeapsă este necesară, pentru că este important să se prevină chiar și primele tentative la infracțiuni; dar ca intre aceste tentative si executarea infractiunii, poate exista un interval de timp, este bine sa se rezerve o pedeapsa mai mare pentru infractiunea savarsita, sa se lase celui care a inceput infractiunea vreun motiv care sa-l abata de la ea. 'complet8).

1) B.13.

2) B.42.

8) B.14.

8
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x.202. 	202. Такъ же надобно положить

pedeapsa nu este atât de mare pentru complicii în fărădelege, care nu sunt executori imediati ai acesteia, ca ei înșiși executori adevărați. Când mulți oameni sunt de acord să se expună unui pericol care este comun tuturor, atunci cu cât pericolul este mai mare, cu atât mai mult încearcă să-l facă egal pentru toți. Legile care pedepsesc cu mai multă cruzime pe autorii unei infracțiuni decât simplii complici, vor împiedica ca pericolul să fie împărțit în mod egal între toți și vor face să fie mai dificil să găsești o persoană care ar dori să se asume să comită o infracțiune deliberată. , în ciuda pericolului pe care el însuși îl supune, mai mult se va discuta despre pedeapsa pentru asta, care îi este inegal cu alți complici. Există un singur caz în care se poate face o excepție de la această regulă generală, adică atunci când făptuitorul de fărădelege primește o recompensă specială de la complici. Apoi, pentru ca diferența de pericol să fie răsplătită cu diferența de beneficii, este necesar să-i pedepsești pe toți în mod egal. Aceste argumente vor părea foarte subtile: dar trebuie gândit că este foarte necesar ca legile să lase cât mai puține mijloace pentru ca complicii infracțiunii să se înțeleagă între ei.

1) V. 14.

202. 	De asemenea, trebuie să se acorde pedepse mai mici pentru complicii unei infracțiuni, care nu sunt executorii imediati, decât pentru cei care o execută. Când mai mulți bărbați se unesc pentru a-și asuma un risc comun, cu cât riscul este mai mare, cu atât se străduiesc mai mult să-l facă egal pentru toți. Legile care vor pedepsi mai aspru executanții infracțiunii, decât simplii complici, vor împiedica ca riscul să nu poată fi distribuit în mod egal și vor îngreuna găsirea unui om care să vrea să dea mâna crimei meditate; deoarece riscul lui va fi mai mare prin diferența de pedeapsă. Există un singur caz în care se poate face o excepție de la această regulă: este atunci când executorul infracțiunii primește o recompensă specială de la complicii săi. Apoi, diferența de risc fiind compensată de diferența de beneficii, penalitatea ar trebui să fie egală. Aceste reflecții vor părea foarte subtile; dar trebuie amintit că este foarte important ca legile să lase complici la o infracţiune cât mai puţine mijloace posibile pentru a se înţelege între ei').
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203. 	Unele guverne scutesc de pedeapsă un complice al unei mari crime care și-a denunțat camarazii. Această metodă are avantajele ei, precum și inconvenientele sale atunci când este utilizată în cazuri speciale. Legea generală, veșnică, care promite iertare fiecărui complice care descoperă o crimă, ar trebui să fie preferată unui anunț special temporar în orice caz special; căci o astfel de lege poate împiedica unirea ticăloșilor, punând frică în fiecare dintre ei, pentru a nu se expune singur primejdiei: dar de aceea trebuie să respecte această făgăduință sfântă și să dea, ca să spunem așa, o pază protectoare oricui. care se va referi la această lege.

204. 	Întrebarea V. Care este măsura măreţiei crimelor?

205. 	Intenția pedepselor stabilite nu este de a chinui o făptură înzestrată cu sentimente; în cele din urmă sunt prescrise pentru a preveni vinovatul, astfel încât acesta să nu poată face rău societății în viitor și pentru a preveni concetățenii să comită astfel de infracțiuni. Pentru aceasta, între pedepse, este necesar să se folosească una astfel, care, fiind echivalată cu infracțiuni, impresionează

203. Unele Curți oferă x, 203-205. impunitate complicelui unei mari crime, care își trădează tovarășii. Un astfel de procedeu are inconvenientele și avantajele sale, atunci când este folosit pentru cazuri particulare. O Lege generală care promite impunitate oricărui complice care descoperă o crimă, este de preferată unei anumite declarații într-un anumit caz, deoarece ar împiedica unirea celor răi, inspirând în fiecare dintre ei teama de a se expune pericolului. Dar, de asemenea, ar fi necesar să se sfințească această făgăduință și să se dea, ca să zicem așa, o Salvare oricui va pretinde această Loi1).

204. 	Întrebarea V. Care este măsura măreţiei Ofenselor?*).

205. 	La fin de rétablissement des peines ne sauroit être de tourmenter un être sensible. L'objet des peines est d'empêcher le coupable de nuire acum la Société & de detourner ses concitoyens de commettre des crimes semblables. Parmi les peines, on doit employer celles qui, étant proportionnées aux crimes, feront l'impression la plus efficace & la plus durable sur les esprits des hommes, & en

1) B. 14.

2) B.15.
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X, 205-207. ar împărți în inimile oamenilor semnul cel mai viu și de lungă durată și, în același timp, ar fi mai puțin înverșunat asupra corpului criminalului.

206. 	Cine nu se umple de groază, văzând în istorie atâtea chinuri barbare și inutile, aflate și puse în acțiune fără nici cea mai mică conștiință de rușine de oameni care și-au dat numele de înțelepți? Cine nu simte în fiorul unei inimi sensibile spectacolul acelor mii de nenorociți care i-au îndurat și îi îndură, acuzați de multe ori de crime greu sau incapabile să devină realitate, împletite adesea din ignoranță, iar uneori din superstiție ? Cine poate, zic eu, să privească sfâșierea acestor oameni cu mari pregătiri trimise de oameni, fratele lor? Țările și vremurile în care execuțiile au fost folosite cel mai crunt sunt cele în care s-au comis cele mai inumane nelegiuiri.

207. 	Pentru ca pedeapsa să producă efectul dorit, va fi suficient și atunci când răul cauzat de ea depășește binele așteptat din infracțiune, adăugând, într-un calcul care arată superioritatea răului asupra

même tems la moins cruelle sur le corps du criminel').

206. Cine nu se înfioră de groază furând din Istorie atâtea chinuri barbare și inutile, inventate și folosite cu răceală de oameni care se numesc înțelepți? Cine nu simte cea mai sensibilă parte a lui tremurând în el, la vederea acestor mii de nenorociți care le-au suferit și care le suferă, acuzați de crime adesea imposibile, adesea fabricate de ignoranță și uneori de superstiție? Cine poate, zic eu, să-i vadă sfâșiind frații lor cu fast, de oameni. Țările și vremurile în care s-au folosit cele mai crude torturi sunt cele în care s-au văzut cele mai atroce crime.

207. Pentru ca o pedeapsă să-și producă efectul, este suficient ca prejudiciul pe care îl provoacă să depășească bunul care rezultă din infracțiune, permițând chiar să intre în calculul excesului prejudiciului asupra bunului certitudinea pedepsei. pierderi

1) 	V. 15.

2) 	V. 15. Cuvintele „inima sensibilă” sunt scrise în S. 199 de împărăteasă în loc de

două rânduri tăiate ilizibil; vizavi de acest loc de pe teren se află o notă în creion.
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bunătatea, precum și notorietatea neîndoielnică a pedepsei și pierderea foloaselor dobândite prin infracțiune. Orice strictețe care depășește aceste limite este inutilă și, prin urmare, dureroasă.

208. 	Dacă există unde legile au fost severe, atunci ele fie sunt schimbate, fie nepedepsirea ticăloșiei s-a născut din însăși severitatea legilor. Amploarea pedepselor ar trebui să fie raportată la starea actuală și la circumstanțele în care se află oamenii. Pe măsură ce mințile celor care trăiesc în societate sunt iluminate, la fel se înmulțește sensibilitatea fiecărui cetățean; iar când sensibilitatea crește la cetățeni, este necesar ca severitatea pedepselor să fie redusă.

209. 	Întrebarea VI. Este pedeapsa cu moartea utilă și necesară în societate pentru păstrarea securității și a bunei ordini?

210. 	Experiența arată că utilizarea frecventă a execuțiilor nu a făcut niciodată oamenii mai buni. De ce să demonstrez că în starea obișnuită a societății moartea unui cetățean nu este nici utilă, nici necesară, atunci îi voi birui pe cei care se răzvrătesc împotriva umanității. Spun aici: într-o stare obișnuită a societății; pentru

des avantages que le crime produceoit. x, 207-210. Tonte sévérité qui passe ces limites est inutile, & par conséquent tiran-nique1 2).

208. Dacă Legile sunt crude, fie sunt schimbate, fie impunitatea apare din însăși severitatea Legilor. Amploarea sancțiunilor ar trebui să fie relativă la starea și circumstanțele reale în care se află o națiune. Pe măsură ce mințile sunt luminate în starea societății, sensibilitatea fiecărui individ crește, iar creșterea ei necesită ca rigoarea pedepselor să fie redusă.

209. 	Problema VI. Este pedeapsa cu moartea utilă și necesară pentru securitatea și buna ordine a unui stat? ').

210. 	Experiența arată că abundența de torturi nu i-a făcut niciodată mai buni pe oameni. De aceea, dacă demonstrez că, în starea obișnuită a societății, moartea unui cetățean nu este nici utilă, nici necesară, voi fi câștigat cauza umanității. Eu zic, în stare obișnuită; deoarece moartea unui Cetăţean poate fi necesară într-unul

1) 	B. 15.

2) 	B. 15.

3) B. 16.
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X, 2Yu-2P. moartea unui cetăţean nu poate fi necesară decât într-un caz, adică atunci când este privat de libertate, el mai are o cale şi o putere care poate tulbura liniştea poporului. Acest caz nu poate avea loc nicăieri, decât atunci când poporul își pierde sau își recapătă libertatea, sau într-un timp de anarhie, când însăși tulburările iau locul legilor. Și cu domnia calmă a legilor, și sub imaginea guvernării unite de dorințele întregului popor aprobat, într-un stat protejat împotriva dușmanilor externi, și susținut în interior de susțineri puternice, adică prin forța proprie și opinia înrădăcinată în cetățeni, acolo unde toată puterea este în mâinile autocratului, într-un astfel de stat poate să nu fie nevoie să ia viața unui cetățean. Cei douăzeci de ani de domnie a împărătesei ELISAVETA PETROVNA oferă părinților neamurilor un exemplu de imitare a unei cuceriri mai elegante decât cea mai strălucită.

211. 	Nu cruzimea excesivă și distrugerea existenței umane produc un mare efect în inimile cetățenilor; ci continuarea continuă a pedepsei.

1) 	V. 16 - în Beccaria și o referire la exemplul împărătesei ruse.

2) 	V. 16. Întregul articol este scris în S. 200 pe

câmpul cu mâna lui Kozitsky; in text era:

„Nu este o pedeapsă puternică, tensiunea producției

caz; atunci, lipsit de libertate, mai are legături și o putere care poate tulbura liniștea națiunii. Acest caz nu poate avea loc decât atunci când o Națiune își pierde sau își recuperează libertatea, sau în vremuri de Anarhie, când chiar tulburările iau locul Legilor. Dar în timpul domniei liniștite a Legilor și sub o formă de guvernare aprobată de dorințele unite ale Națiunii; într-un stat apărat împotriva dușmanilor din afară și sprijinit în interior cu forța și opinia publică; unde autoritatea este în mâinile Suveranului; nu poate fi nevoie să luați viața și un cetățean. Douăzeci de ani de domnie a împărătesei ELIZABETH dau Părinţilor Popoarelor un exemplu mai frumos decât cel al celor mai strălucite cuceriri1 2 * *).

211. Ce n'est pas l'extrême sévérité de la peine, ni la destruction de l'être, qui fait le plus grand effet sur l'esprit des Citoyens; mais la duree de la peine 8).

o mare acțiune se naște în inimile cetățenilor, dar continuarea ei continuă”; împotriva acestui loc pe teren a fost pus „NB” în creion; vezi mai sus, descrierea Senatului RKP.
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212. 	Moartea unui răufăcător este mai puțin capabilă să înfrâneze nelegiuirea decât exemplul pe termen lung și neîntrerupt al unui om privat de libertate pentru a răsplăti prin munca sa de-a lungul întregii vieți răul continuu pe care l-a făcut societății. Oroarea provocată de imaginația morții poate fi mult mai puternică, dar nu poate rezista uitării la o persoană fizică. Regula este generală: impresiile impetuoase și violente din sufletul omului tulbură inima și uimesc, dar acțiunile lor nu rămân mult timp în memorie. Pentru ca pedeapsa să fie asemănătoare cu justiția, ea nu ar trebui să aibă un grad mai mare de tensiune de îndată ce este suficient să îndepărteze oamenii de crimă. Și așa afirm cu îndrăzneală că nu există persoană care, chiar și cu puțină gândire, ar putea pune în echilibru, pe de o parte, o crimă, indiferent de beneficiile pe care le promite și, pe de altă parte, o privare completă și de-a lungul vieții. de libertate.

213. 	Întrebarea VII. Ce pedeapsă ar trebui aplicată pentru diferite infracțiuni?

214. 	Cine tulbură liniștea oamenilor, cine nu se supune legilor, cine încalcă aceste căi

212. Moartea unui ticălos va fi x, 212-214. o reducere mai puțin puternică a crimei decât exemplul îndelungat și durabil al unui om privat de libertate, de a repara prin truda întregii sale vieți daunele pe care le-a făcut societății. Teroarea provocată de ideea morții poate fi puternică, dar nu rezistă uitării atât de firești omului. Regula generală: Impresiile violente surprind și lovesc, dar efectele lor nu durează. Pentru ca o pedeapsă să fie justă, ea trebuie să aibă doar gradul de intensitate care este suficient pentru a descuraja oamenii de la crimă. Acum susțin cu îndrăzneală că nu există niciun om care, cu puțină reflecție, să poată echilibra între crimă, orice avantaj pe care și-l promite din ea și pierderea completă și perpetuă a libertății sale.

213. 	Problema VII. Ce pedepse ar trebui aplicate pentru diferitele infracțiuni?1).

214. 	Celui qui trouble la tranqui-lité publique; qui n'obéit pas aux Loix; qui viole les conditions sous

1) B. 16.

2) B.15.
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X, 215-217. oamenii sunt uniți în societăți și se protejează reciproc; ar trebui exclus din societate, adică: să devină un monstru.

215. 	Este mai important să existe motive pentru a expulza un cetățean decât un străin.

216. 	Pedeapsa prin care se declară o persoană dezonorantă este un semn al părerii proaste a națiunii despre ea, care îl privează pe cetățean de respectul și încrederea pe care i-a manifestat anterior societatea și care îl alungă din frăția păstrată între membrii aceluiași stat. Dezonoarea impusă de legi trebuie să fie aceeași cu cea care provine din învățătura morală a lumii; căci atunci când acțiunile așa-zișilor profesori ai legii și ale mediei vor fi declarate necinstite în legi, atunci va urma această dezordine, că acțiunile care ar trebui considerate dezonorante în folosul societății vor înceta în curând să mai fie recunoscute ca atare.

217. 	Trebuie să fii foarte atent să nu pedepsești cu pedepse trupești și dureroase pe cei care sunt infectați cu viciul unui fel de inspirație prefăcută și sfințenie falsă. Această crimă, bazată pe mândrie și aroganță, va primi glorie și hrană din durerea însăși. Ce

care les hommes sont réunis & se défendent réciproquement, doit être exclus de la Société, c'est-à-dire, banni').

215. 	Il faudroit des raisons plus fortes pour bannir un Citoyen qu'un étranger').

216. 	Pedeapsa infamiei este un semn al dezaprobării publice, care lipsește un cetățean de considerația și încrederea pe care societatea le-a avut față de el și care îl face să piardă acea fraternitate care există între membrii aceluiași stat... Infamia pronunțată de lege trebuie să fie aceeași cu cea care rezultă din morala universală; căci, declarând acțiunile infame indiferente, se va face ca acțiunile pe care este în interesul societății să le considere infame, să înceteze în curând să fie reținute ca atare.

217. Trebuie să ne ferim de pedepsirea fanatismului cu pedepse corporale și dureroase, un fel de ofensă care, întemeiată pe mândrie, și-ar trage gloria și hrana din durerea însăși. Au existat exemple, cât timp a existat Cancelaria Secretă, în care oameni de acest fel s-au prezentat acolo.

1) 	B.17.

2) 	B.17.

8) B.18.
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au existat exemple în fostul birou secret în care astfel de persoane erau instalate în zile speciale cu scopul exclusiv de a fi supuse pedepsei.

218. 	Rușinea și batjocura sunt singurele pedepse, care ar trebui folosite împotriva sfinților falși inspirați și mincinoși; căci mândria aceasta îi poate plictisi. Astfel, opunând forțe cu forțe de același fel, legile luminate se vor împrăștia ca o uimire de praf, care se poate cuibări în mințile slabe despre o doctrină falsă.

219. 	Dezonoarea nu trebuie să se impună brusc multora.

220. 	Pedeapsa trebuie să fie pregătită, asemănătoare unei infracțiuni și cunoscută oamenilor.

221. 	Cu cât cel mai aproape apără pedeapsa de infracțiune, iar în viteza cuvenită, cu atât va fi mai util și mai drept. Este mai mult doar pentru că îl va salva pe criminal de chinul crud și inutil al inimii cu privire la incertitudinea soartei sale. Procedura în instanță trebuie finalizată cât mai curând posibil. Am spus că în cele din urmă pedeapsa

1) 	V. 18; după ultimul punct, Beccaria nu are niciunul.

2) 	V. 18.

8) В. 18. ВъС. 201 было: «Безчестія также».·.»; между этою статьею и ст. 218 въС. 201

tu in anumite zile, numai ca x, 217-221 sa suferi vreo pedeapsa

218. 	Infamia și ridicolul sunt singurele pedepse care ar trebui folosite împotriva fanaticilor, deoarece aceștia își reprimă mândria. Opunându-se astfel unele altora forțe de același fel, legile înțelepte vor risipi admirația pe care mințile slabe ar putea concepe doctrinele false.

219. 	Infamia nu trebuie să cadă asupra unui număr mare de Oameni deodată* 8).

220. 	Pedeapsa ar trebui să fie promptă, analogă infracțiunii și publică4).

221. 	Cu cât pedeapsa va fi mai promptă și mai apropiată de infracțiune, cu atât va fi mai justă și mai utilă; va fi mai corect, pentru că îl va scuti pe criminal de chinul crud și de prisos al incertitudinii soartei sale. Procesul trebuie, așadar, încheiat cât mai curând posibil. Am spus că promptitudinea pedepsei este utilă; deoarece cu cât se scurge mai puțin timp între pedeapsă și infracțiune, cu atât infracțiunea va fi considerată drept cauză, iar pedeapsa ca efect. La было написано, но зачеркнуто: „Наказаніе не должно додѣлываемо быть часто”; по ошибочному счету статей это обозначено цифрою 221.

4) В. 19.

9
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ς, 221-226. sănătos; astfel încât, cu cât se scurge mai puțin timp între pedeapsă și crimă, cu atât mai mult vor considera crima cauza pedepsei, iar pedeapsa ca efect al infracțiunii. Pedeapsa trebuie să fie imuabilă și inevitabilă.

222. 	Cea mai sigură reținere de la infracțiuni nu este severitatea pedepsei, ci atunci când oamenii știu cu adevărat că cei care încalcă legile vor fi cu siguranță pedepsiți.

223. 	Cunoașterea unei pedepse mici, dar inevitabile, va fi mai puternic impresionată în inimă decât teama de o pedeapsă crudă cuplată cu speranța de a scăpa de ea. Pe măsură ce pedepsele devin mai blânde și mai moderate, mila și iertarea vor fi cu atât mai puțin necesare; căci legile înseși sunt atunci umplute cu duhul milei.

224. 	În orice, oricât de extins ar fi, să nu existe în stat niciun loc care să nu depindă de legi.

225. 	În general, ar trebui depuse eforturi pentru exterminarea infracțiunilor, și în special a celor care provoacă mai mult prejudiciu oamenilor. Așa că mijloacele folosite de legi pentru a îndepărta oamenii de ea ar trebui să fie cele mai puternice în judecarea oricărui tip de infracțiune, pe cât posibil.

1) 	V. 19.

2) 	V. 20.

pedeapsa doit être certaine & inévitable *).

222. 	Le meilleur frein du crime n'est pas la sévérité de la peine, mais la certitude d'être puni, si l'on a transgressé les Loix*).

223. 	Certitudinea unei pedepse moderate, dar de neratat, va face întotdeauna o impresie mai puternică în mintea oamenilor decât teama de o pedeapsă mai severă unită cu speranța de a o evita. Pe măsură ce pedepsele devin mai blânde, clemența și iertarea vor fi mai puțin necesare, pentru că Legile înseși vor respira clemență*).

224. 	În toată întinderea unui Stat nu va exista loc independent de Legi*).

225. 	Este necesar să se încerce în general, nu numai că se săvârșesc puține infracțiuni, ci ca fiecare specie de infracțiune să fie mai rară, proporțional cu răul pe care îl face societății. Motivele pe care legile le stabilesc pentru a abate oamenii de la ea, trebuie deci să fie mai puternice pentru fiecare specie de

8) B.20.

4) B.21.
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obi sunt contrare binelui poporului, după puterea celor puternici, sufletele rele sau slabe sunt atrase de împlinirea lor. De ce ar trebui să existe o ecuație între crimă și pedeapsă?

226. 	Dacă sunt două infracțiuni care fac rău societății și nu primesc pedeapsă egală, atunci distribuția inegală a pedepsei va produce această contradicție ciudată, puțin observată, deși se întâmplă foarte des ca legile să pedepsească infracțiunile pe care ei înșiși le-au produs.

227. 	Când aceeași pedeapsă este impusă celui care ucide un animal și celui care ucide un om sau oricui falsifică vreo scrisoare importantă, atunci în curând oamenii nu vor face nicio diferență între aceste crime.

228. 	Presupunând nevoia și beneficiile unirii oamenilor în societate, este posibil să se pună una lângă alta infracțiuni, începând de la mari la mici, în care să fie infracțiunea cea mai gravă, care tinde spre dezordinea finală și apoi spre cea imediată. distrugerea societății și cea mai ușoară, cea mai mică iritare,

délit, à proportion qu'il est plus con-x, 225-228. traire au bien public, & en raison de la force des motifs, qui peuvent porter les medians, ou les âmes foibles, à le commettre. Il doit donc y avoir une proportion entre le crime & la peine.

226. Dacă două infracţiuni, vătămând societatea în mod inegal, primesc o pedeapsă egală, repartizarea inegală a pedepselor va produce acea ciudată contradicţie, puţin sesizată, deşi foarte frecventă, că Legile vor trebui să pedepsească infracţiunile la care vor fi dat naştere. .

227. 	Dacă stabilim aceeași pedeapsă pentru cineva care ucide un animal ca și pentru cineva care ucide un om sau care falsifică un document important, în curând nu vom mai face diferența între aceste infracțiuni.

228. 	Asumând necesitatea și avantajele reunirii oamenilor în societate, se poate pune o progresie a crimelor, dintre care cea mai mare va fi cea care tinde spre dizolvarea și distrugerea imediată a Societății, și cea mai ușoară, cea mai mică. infracțiune pe care o poate primi o persoană. Între aceste două extreme

1) V. 23. Înainte de cuvintele: „Și așa mijloacele ... * este scris în S. 202 pe margine, pare mâna lui Kozitsky; în text era acea frază, a cărei obscuritate a subliniat Bibikov: „beneficiul general al oamenilor nu constă numai în faptul că sunt puține crime, ci că fiecare

genul de crimă era foarte rar în ceea ce privește răul pe care îl aducea societății”; vezi mai sus, în descrierea rkp. state. Arhiva.

2) V. 23.

8) V. 23.
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x, 228-281. care poate fi atribuită oricărei persoane anume. Între aceste două margini vor fi cuprinse toate acțiunile contrare binelui comun și numite fără lege, acționând într-un mod aproape insensibil de la primul loc în această serie până la ultimul. Va fi suficient atunci când în aceste rânduri sunt indicate treptat și decent în fiecare dintre cele patru genuri, despre care am vorbit în capitolul al șaptelea, acțiuni demne de blasfemie față de fiecare dintre ele aparținând.

229. 	NOI am făcut o secțiune specială despre infracțiunile care se referă direct și imediat la distrugerea societății și care tind să facă rău celui care se află în fruntea ei și care sunt cele mai importante pentru că sunt cele mai pernicioase pentru societate mai mult decât toate. altele: se numesc crime de lesa majestate.

230. 	Potrivit primelor șapte tipuri de infracțiuni urmează cele care urmăresc împotriva securității persoanelor private.

231. 	Este imposibil să se facă fără ea în vreun fel, pentru ca încălcatorul acestui drept să nu fie pedepsit cu vreo pedeapsă importantă. Întreprinderile fără lege împotriva vieții și libertății unui cetățean sunt printre cele mai mari crime: și sub acest nume

vor cuprinde toate acțiunile opuse au bien public, care sunt appelée criminelles, în funcție de progresia insensibilă a primului termen au ultimul. Il suffit, en conservant l'ordre de ces progresions, de marquer dans chacune des quatre classes dont nous avons parlé dans le Chapitre VII. les actions repréhensibles qui y appartiennent!).

229. 	Am făcut un Capitol în afară de crimele care tind direct și imediat la distrugerea Societății și a celui care este conducătorul ei și care sunt cele mai grave, pentru că sunt cele mai fatale Societății. Se numesc crime ale Lèze-Majesté').

230. 	După acest prim tip de infracțiune, urmărește-i pe cei care atacă siguranța indivizilor.

231. 	Nu se poate dispensa de a pedepsi pe oricine încalcă acest drept, cu una dintre cele mai grave pedepse. Tentativele împotriva vieții și libertății cetățenilor sunt una dintre cele mai mari crime: Și în această clasă sunt incluse, nu numai asasinatele,

1) 	B.23.

2) 	B.26.

8) B.27.
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include nu numai crime mortale comise de oameni din popor, ci și același tip de violență comise de indivizi, indiferent de apariția și demnitatea acestora.

232. 	Furtul combinat cu violență și fără violență.

233. 	Infracțiuni contra onoarei personale, adică tendința de a priva un cetățean de acea parte justă a onoarei pe care are dreptul să o pretindă de la alții.

234. 	Despre dueluri, nu este inutil să repet aici ceea ce spun multă lume, și ce au scris alții: că cel mai bun mod de a preveni aceste infracțiuni este pedepsirea atacatorului, adică acela care dă șansa unui duel, și să se declare nevinovat pentru a fi forțat să-și apere onoarea, fără a da, nu există niciun motiv pentru asta.

235. 	Transportul secret de mărfuri este un adevărat furt din partea statului.

1) 	В. 27. АН. 166—со вставкою: „Dintre infracțiuni, unele sunt atacuri împotriva persoanei, altele sunt împotriva onoarei, altele în cele din urmă împotriva proprietății. Prima dintre care urmează să vorbim mai întâi, trebuie cu siguranță pedepsită cu pedepse corporale”. Это взято изъ В. 27.

2) 	В. 30. Въ АН. 166, между ст. 231 și 238 чи-

тается: „Care vor fi atunci pedepsele nobililor? Necazurile oamenilor nobili trebuie să fie la

mai puțin la fel ca cele ale celui mai de jos cetățean, dar nu — ce spun eu — ar trebui să fie

mai severă, pentru că oamenii nobili au

încă un depozit de păstrat — onoare, care trebuie

împiedicați-i să întreprindă ceva dezonoare-

rant, sau λ tot ceea ce dăunează λ societatea putem

sau crime comise de bărbați x, 231-235. a dârzei poporului, dar şi violenţei de acelaşi fel exercitate de alţii, de orice origine şi calitate ar fi acestea1 2 *).

232. 	Furturi însoțite de violență & fără violențăa).

233. 	Injurii personale contrare onoarei, adică care tind să priveze un Cetăţean de acea justă porţiune de stima pe care are dreptul să o ceară altora8).

234. 	Despre Dueluri, nu este inutil să repet aici ceea ce susțin mulți oameni și că alții au scris: Că cea mai bună cale de a preveni acest fel de infracțiune este pedepsirea agresorului, adică a celui care a dat prilej. la Duel, & să declare nevinovat pe cel care, fără să-l fi dat naştere, s-a văzut nevoit să-şi apere onoarea4 * * *).

235. 	Contrabanda este o adevărată infracțiune împotriva suveranului și a statului.

atașați acest titlu. Oa îmi va obiecta că aceeași pedeapsă, impusă nobilului și plebeenului, devine cu adevărat diferită și mai gravă pentru primul prin diferența de educație. Raspund ca masura pedepsei pe care legile trebuie sa o aplice nu este sensibilitatea vinovatului, ci gradul prejudiciului, cauzat societatii, dar acest prejudiciu este cu atat mai mare atunci cand este facut de un cetatean.de rang superior. . Egalitatea de pedeapsă poate fi întotdeauna externă, deoarece este într-adevăr proporțională cu gradele de sensibilitate care sunt diferite în fiecare individ. Это выписка, хотя и не дословная изъ В. 27.

8) В. 28.

4) В. 29.
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χ, 28b-2 stele. Această crimă și-a luat începutul din legea însăși: cu cât datoria este mai mare și cu cât profitul din mărfurile de contrabandă este mai mare, cu atât mai puternică este ispita; care se inmulteste si mai mult de comoditatea indeplinirii lui, cand exista un spatiu mare, strajuit de bariere, si cand exista o cantitate mica de marfuri interzise sau supuse taxelor. Pierderea mărfurilor interzise și a celor care sunt transportate împreună cu acestea este foarte justă. O astfel de idee merită o pedeapsă importantă, precum esența, închisoarea și ipocrizia asemănătoare cu natura unei crime. Închisoarea pentru un contrabandist de mărfuri nu ar trebui să fie aceeași cu a unui ucigaș muritor sau a unui tâlhar de autostradă care sparge; iar pedeapsa cea mai potrivită pare să fie lucrarea celui vinovat întinsă şi ordonată la preţul cu care voia să înşele obiceiurile.

236. Trebuie amintiţi cei care se tocmeau, sau care au ieşit din meserii cu datorii. Nevoia de bună conștiință în contracte și securitatea comerțului obligă legiuitorul să ofere creditorilor modalități de a recupera plata de la debitori.

Această infracțiune își datorează existența Legii însăși; pentru că cu cât îndatoririle sunt mai mari, cu atât avantajul contrabandei este mai mare și ispita este mai puternică; ispita care este sporită și mai mult de ușurința de a o face, când circumferința care se păstrează este de mare întindere și când mărfurile interzise, sau supuse taxelor, sunt de volum mic. Pierderea mărfurilor interzise și a celor care o însoțesc este foarte corectă. O astfel de infracțiune merită o pedeapsă considerabilă; ca închisoarea și sechestrarea corpului, chiar și servitutea: Dar o închisoare și sclavia analogă cu natura infracțiunii. Închisoarea unui contrabandist nu trebuie să fie aceeași cu cea a unui criminal sau a unui tâlhar de autostrăzi, iar pedeapsa cea mai potrivită pare să fie opera vinovatului evaluat la suma căreia a vrut să fraudeze Vama).

236. 	Il est nécessaire de faire mention aussi des Banqueroutiers, ou de ceux que leurs dettes obligent de quitter le négoce. La nécessité de la bonne foi dans les conventions, & la sûreté du Commerce, obligent le Legislateur à fournir aux créanciers les moyens

1) B. 31; în C. 208 vm. Cuvintele „furt și o publicație tipărită, scrisă pe câmpul statului Kozits” au fost: „o crimă împotriva sakik.

susținător și oameni”; text inclus în
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Dar este necesar să se facă distincția între un om viclean care iese dintr-un târg cu datorii și un om cinstit care se tocmește fără intenții. Cu un negociator fără intenție, care poate dovedi clar că pierderea din cuvânt a propriilor debitori, sau risipa care li s-a întâmplat, sau inevitabila rațiune umană, nefericirea l-a lipsit de achizițiile care îi aparțin, așa nu ar trebui. să fie tratate cu aceeași severitate. Din ce motiv l-ai arunca în închisoare? De dragul a ce să-l priveze de libertate, numai proprietatea i-a rămas? De ce să-l expun doar la pedepse decente pentru un criminal și să-l convingi să se pocăiască de onestitatea sa? Să-i onoreze, dacă vor, datoria lui pentru neplătită chiar și spre deplina satisfacție a creditorilor; să nu-i dea voința să meargă nicăieri fără acordul complicilor săi; să-l oblige să-și folosească ostenelile și talentele pentru a ajunge în situația de a-i satisface pe cei cărora le datorează: totuși, nici un argument ferm nu poate justifica vreodată acea săpătură care l-ar lipsi de libertate fără niciun beneficiu pentru creditorii săi.

să fie plătite de la debitorii lor, x, 236, Dar este necesar să se deosebească Falimentul fraudulos, de ceea ce este de bună-credinţă. Falimentul care poate dovedi cu dovezi că infidelitatea debitorilor săi, sau pierderile sale, sau nenorocirile inevitabile și prudența umană l-au dezbrăcat de bunurile sale, nu trebuie tratat cu aceeași rigoare. Din ce motiv îl vom arunca într-o închisoare? De ce îl vor priva de libertatea lui, singurul bun care i-a mai rămas? De ce îl vor face să sufere pedepsele celor vinovați și îl vor obliga să se pocăiască de probitatea lui? Considerați, dacă vreți, datoria lui ca fiind inextingubilă până la plata integrală; că sau îi refuză dreptul de a se retrage fără acordul părților interesate; ca el să fie silit să-și folosească munca și talentele pentru a se readuce într-o stare de satisfacție a celor cărora le datorează: dar nu se va putea justifica niciodată, prin vreun motiv temeinic, o lege care să-l lipsească de libertatea fără utilitate. pentru creditorii săi8).

8) V. 82. După cuvintele: „fără intenție de târguire” din S. 208 era, dar apoi tăiat: „primul trebuie pedepsit

aceeași pedeapsă care se va datora celor care falsifică bani, pentru a contraface o bucată de metal imprimată cu o monedă,
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w-lu. 237. Se pare că se distinge în toate cazurile o înșelăciune cu împrejurări odioase de o eroare gravă. într-o eroare gravă cu una ușoară. ■ aceasta din nevinovăţie neagăţată: a stabili prin lege dover în pedeapsă.

23 S. Prudent într-o lege prudentă poate împiedica majoritatea vicleanelor derogări de la comerț. și să pregătească mijloace pentru evitarea cazurilor care s-ar putea întâmpla unei persoane cu conștiință cinstită și zel. Pictura este publica, realizata decent prin intregul acord comercial. și permisiunea nestingherită pentru fiecare cetățean de a-l privi și de a se ocupa de ea, - o bancă înființată de un fold în mod rezonabil pe comercianți distribuiți. de la care s-ar putea lua sume decente pentru asistența unor negustori nefericiți, deși zeloși, ar exista instituții care să aducă cu ele multe foloase și care să nu provoace nici un inconvenient în lucrul în sine.

239. 	Voyarss VHI. Care sunt cele mai eficiente mijloace de prevenire a criminalității?

240. 	Este mult mai bine să previi infracțiunile decât să pedepsești.

237. 	On pourroit, se p>e semble, dans tous les saz, distingua* le doi avec des circonstances odieuses, d'avec la faute grave: la faute grave de la légère: i celle-ci de Gpiksepse entière: régla d' après cela, par la Loi, les peines:

238. 	Legislația înțeleaptă și circumspectă ar putea preveni majoritatea falimentelor frauduloase. <t pregăti remedii pentru accidentele care se întâmplă omului harnic <fc de bună-credinţă. Un registru publică ά exactă a tuturor contoarelor. Este gratuit pentru fiecare Gtoyen să îl consulte. O bancă formată dintr-o contribuție repartizată cu înțelepciune în rândul Negustorilor, „din care s-ar trage sume potrivite pentru a ajuta industria nefericită, ar fi unități care ar avea multe avantaje care nu ar antrena nici un inconvenient real.

239. 	Qní¿iivn ГIII. Care sunt cele mai eficiente metode de prevenire a criminalității?

240. 	Este mai bine să previi infracțiunile decât să le pedepsești

■e bhlaee kreettzlshze. k&p ■ zhakhѣkhkhkh ■ίίτιρ ·ι γιβί sau așa siee. în ktroѵb œ-dgutig yaoi ozhy lsh> - aceasta este o frânghie de kshi. nxojuEzsBftes în rkzh. UN. 124 până la 166
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241. 	Prevenirea crimei este intenția și sfârșitul legiuirii bune, care nu este altceva decât arta de a conduce oamenii spre binele cel mai desăvârșit, sau de a lăsa între ei, dacă totul nu poate fi eradicat, cel mai mic rău.

242. 	Când interzicem multe acțiuni care sunt considerate medii de moraliști, atunci nu vom reține infracțiunile care pot rezulta din aceasta, ci vom comite altele noi prin ea.

243. 	Doriți să preveniți infracțiunile? Asigurați-vă că legile sunt mai puțin benefice pentru diferitele ranguri între cetățeni decât pentru orice cetățean special.

244. 	Fă pe oameni să se teamă de legi și să nu te temi de nimeni în afară de ei.

245. 	Doriți să preveniți infracțiunile? Faceți ca iluminarea să se răspândească printre oameni.

246. 	Cartea legilor bune nu este altceva decât a împiedica voința dăunătoare să facă rău propriului soi.

247. 	De asemenea, se poate preveni infracțiunea prin recompensarea virtuții.

241. C'est à prévenir les crimes x, 241-247. care doit tendre une bonne Legislation, qui n'est que l'art de conduire les hommes au Maximum du bonheur, sau au Minimum du malheur.

242. 	A interzice o multitudine de acţiuni indiferente din punct de vedere moral nu înseamnă a preveni crimele care pot fi consecinţele acestora; este de a crea altele noi').

243. 	Doriți să preveniți infracțiunile? Legile să favorizeze diferitele ordine de cetățeni mai puțin decât fiecare cetățean în special8).

244. 	Fă pe oameni să se teamă de Legi şi să se teamă numai de ei4).

245. 	Doriți să preveniți infracțiunile? Faceti luminile raspandite5).

246. 	Un Cod de legi bune nu este altceva decât excluderea libertății dezastruoase de a vătăma semenii8).

247. 	Crimele pot fi încă prevenite prin recompensarea virtuții6 7)·

1) 	В. 41.

2) 	V. 41.

3) 	V. 41.

4) 	V. 41.

b) V. 41.

6) B. 41. În C. 205 era: „pierderea libertății fatale de a vătăma propriul soi sau

după cuvântul evanghelic al aproapelui. Corectat, ca și în tipărite, de Kozitsky. 	7) V. 41.

10
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x, 	248-248. În sfârșit, cel mai de încredere

xi, 	252.

A face oamenii cei mai buni înseamnă a aduce la perfecțiunea educației.

249. În acest capitol se vor repeta cele spuse deja mai sus: dar cel care examinează, deși cu puțină sârguință, va vedea că lucrul însuși a cerut-o: și de altfel, este foarte posibil să repete ceea ce ar trebui să fie de folos. la rasa umană.

248. 	Enfin le moyen le pins sûr, mais le plus difficile, de rendre les hommes meilleurs, est de perfectionner l'éducation).

249. 	On trouvera dans ce Chapitre des répétitions de ce qui a déjà été dit: mais pour peu qu'on y fasse attention, on verra que la matière l'exi-geoit, & de plus, on ne peut trop répéter ce qui doit être utility au genre humain *).

SEAM XI.

250. 	Societatea civilă, ca orice lucru, necesită o anumită ordine. Trebuie să existe unul care guvernează și poruncește, iar celălalt care se supune.

251. 	Și acesta este începutul oricărui fel de ascultare. Acest lucru este mai mult sau mai puțin ușurator, în funcție de starea servitorilor.

252. 	Și așa, atunci când legea naturală ne poruncește conform puterii noastre să avem grijă de bunăstarea tuturor oamenilor, atunci NOI datorăm statului și

CAPITOLUL XI *).

250. 	Societatea civilă, ca orice altă instituție, cere o anumită ordine. Trebuie să existe oameni care guvernează și care comandă și alții care se supun.

251. 	Aceasta este originea a tot felul de dependențe; este mai mult sau mai puțin greu, după condiția celor care se supun.

252. 	Acum, de vreme ce legea naturală ne poruncește să contribuim, atât cât este în noi, la bunăstarea tuturor oamenilor, suntem datori să

1) 	B.41.

2) 	Traducerea textului francez atribuit după acest articol în AN. 125 și 169 - despre tonul de a citi anual ordinul în toate locurile de prezență - este după proiectul acestui articol în S. 241 și 146 cu unele diferențe de cuvinte.

3) 	Textul original francez al acestui capitol și traducerea lui în rusă sunt date de noi mai sus, în descrierea manuscriselor Academiei de Științe și Arhivelor Statului; prea familiar

modificări semnificative în această parte a Ordinului fac incomod să se marcheze sub fiecare articol citirea acestuia într-unul și celălalt manuscris, aici remarcăm discrepanțele dintre textul tipărit și textul acelei foi cu care, după ce a scris-o împreună cu ea. mâna proprie, împărăteasa a înlocuit întreg capitolul XI în manuscrisul Senatului (l. 207— 208), adică vom descrie modificările acestui capitol în acea copie a Ordinului, unde a fost stabilit în cele din urmă textul acestuia.
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cei supuși să faciliteze, atât cât permite raționamentul temeinic:

253. 	În consecință, evitați cazurile, pentru a nu aduce oamenii în captivitate, decât dacă o necesitate extremă îi va atrage la faptă, și atunci nu pentru propriul interes, ci în folosul statului; cu toate acestea, chiar și asta este aproape foarte rar.

254. 	Orice fel de ascultare ar fi, este necesar ca legile civile, pe de o parte, să evite abuzul de sclavie, iar pe de altă parte să avertizeze asupra pericolelor care ar putea veni de acolo.

255. 	Nefericit este guvernul în care sunt forțate să se instituie legi crude.

256. 	PETRUL ÎNTÂI a legalizat în 1722 că nebunii și supușii chinuitori să fie sub supravegherea gardienilor. Potrivit articolului I al acestui decret, se efectuează executare, iar ultima, din ce motiv a rămas fără acțiune, nu se cunoaște.

257. 	La Lacedaemon, sclavii nu puteau cere nicio plăcere la curte: iar nenorocirea lor s-a înmulțit prin faptul că nu erau doar cetățean, ci, mai mult, al întregii societăți erau sclavi.

scuti starea celor care xi,252-267. sunt supuși, în măsura în care rațiunea temeinică o permite.

253. 	În consecință, să evite reducerea oamenilor la o stare de sclavie, decât dacă necesitatea o cere în mod absolut, și aceasta nu pentru interesul privat, ci pentru cel al Statului. Totuși este vorba de a ști dacă se întâmplă adesea ca statul să tragă din el avantajul? X).

254. 	Oricare ar fi natura dependenţei, legile civile trebuie să caute să înlăture, pe de o parte, abuzurile, pe de altă parte, pericolele.

255. 	Este o nenorocire pentru guvern când se vede obligat să facă legi prea severe.

256. 	PIERRE I. ordonna, par une Loi de l'Année 1722, que les insensés & ceux qui tirannisent leurs serfs se-roient mis sous tutelle. Primul paragraful al acestei Loi este urmat, mais pe ignore pourquoi l'autre ne l'est pas?

257. 	A Lacédémone, les esclaves ne ponvoient avoir aucune justice. L'excès de leur malheur étoit tel, qu'ils n'étoient pas seulement esclaves d'un Citoyen, mais encore du public.

1) 	Vi. cuvintele „nu se întâmplă foarte rar” din S. 207 a fost inițial: „se poate întâmpla când”; corectat ca în tipărit

mâna împărătesei.

2) După acest articol, în S. 207 s-a scris, dar apoi bifat: „și aceasta”.
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. 258. La romani, în mutilarea făcută sclavului, ei nu se uitau la altceva, de îndată ce pierderea pricinuită stăpânului prin aceasta. În primul rând, ei au considerat rana provocată animalului și sclavului și nu au luat în considerare nimic altceva, ca doar o reducere a prețului: chiar și aceasta s-a întors în favoarea proprietarului, și nu a celui jignit.

259. 	Dintre atenieni, a fost aspru pedepsit cel care s-a purtat cu cruzime cu un sclav.

260. 	Nu trebuie să facem dintr-o dată şi prin legitimarea comunului un mare număr de eliberaţi.

261. 	Legile pot stabili ceva util pentru proprietatea proprie a sclavilor.

262. 	Să încheiem toate acestea repetând regula că un guvern foarte asemănător naturii este unul a cărui dispoziţie particulară corespunde mai bine dispoziţiei poporului de dragul căruia este instituită.

263. 	În același timp, însă, este foarte necesar să fie avertizate acele motive, care atât de des i-au dus pe sclavi la neascultare împotriva stăpânilor lor; fără a cunoaște aceste motive, este imposibil să previi astfel de cazuri prin legi, deși calm

258. 	A Rome, quand il étoit question de blessures faites à un esclave, on ne consideroit que l'intérêt du maître. On confondoit la blessure faite à une bête & celle faite à un esclave; on n'avoit attention qu'à la diminution du prix; ce qui encore ne tournoit qu'au profit du maître, & non à celui de l'offensé.

259. 	A Athènes, on punissoit sévèrement celui qui éxerçoit des cruautés à l'égard d'un esclave.

260. 	Nu este necesar să se facă brusc, & printr-o lege generală, un număr considerabil de franking.

261. 	Legile pot favoriza cuibul sclavilor!).

262. 	Să încheiem acest articol repetând principiul că guvernul cel mai potrivit naturii este acela a cărui dispoziţie particulară se raportează cel mai bine la dispoziţia Poporului pentru care este stabilit.

263. 	Este totuşi foarte necesar, în plus, să prevenim cauzele care au prilejuit atât de des revoltele iobagilor împotriva stăpânilor lor; căci dacă aceste cauze nu sunt cunoscute, nu se poate înlătura prin legi asemenea cazuri; oricare ar fi

1) După ce a început acest articol din S. 208 2) În S. 208 era: „repetarea pentru regulă și un nou articol – după relatarea eronată 264: deci” – corectată apoi de mâna împărătesei – „Se este, de asemenea, posibil să se stabilească că la voință" la stânga, așa că ceea ce s-a întâmplat: "repetând dreapta-watem, acest lucru este tăiat. 	lenea întuneric.
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calitatea unuia si a celuilalt depinde de ea.

SHVA III.

264. Despre înmulţirea oamenilor în stat.

265. 	Rusia nu numai că nu are destui locuitori, dar posedă totuși o suprafață excesivă de pământ, care nu este nici locuită, nici cultivată. Și așa este imposibil să găsești suficientă încurajare pentru înmulțirea oamenilor în stat.

266. 	Țăranii au în cea mai mare parte doisprezece, cincisprezece sau până la douăzeci de copii dintr-o căsătorie; dar rar chiar și un sfert dintre ei ajung la o vârstă perfectă. De ce trebuie să existe cu siguranță vreun viciu fie în hrana lor, fie în modul lor de viață, fie în educația lor, care provoacă ruinarea acestei speranțe a statului. Ce stat înfloritor ar fi acest imperiu, dacă ar exista instituții prudente care ar putea evita sau preveni acest rău!

267. 	Adăugați la aceasta faptul că au trecut două sute de ani de când o boală necunoscută strămoșilor a trecut în nord din America și s-a repezit la distrugerea naturii umane. Aceasta este mai mult

1) Acest articol din S. 208 a fost afirmat inițial după cum urmează: „Mai mult, totuși, este foarte necesar să se impună acele motive, care atât de des i-au determinat pe sclavi la neascultare împotriva stăpânilor lor, căci, recunoscându-i,

tranquilité des uns & des autres en xі, 2vz-dependent*). 	hee" 267.

CAPITOLUL III.

264. De la Population.

265. 	Rusia, departe de a avea destui locuitori, posedă o imensă întindere de țări, care nu sunt nici populate, nici cultivate. În consecință, populația nu poate fi favorizată prea mult.

266. 	Paisanii noștri, în cea mai mare parte, au doisprezece, cincisprezece și până la douăzeci de copii dintr-o singură căsătorie; dar rareori partea a patra ajunge la bărbăție. Trebuie deci să existe un viciu, fie în hrana lor, fie în modul lor de viață, fie în educația lor, care să distrugă această speranță a Imperiului. Care nu ar fi statul înfloritor al Rusiei, dacă am putea, prin reglementări înțelepte, să prevenim sau să prevenim această pierdere!

267. 	Ajoutez à cela qu'il ya deux siècles qu'une maladie, inconnue aux anciens, est passée de l'Amérique dans le Nord, & tend à la destruction de la race humaine. Cette maladie fait de legi, nu ar fi greu să previi astfel de cazuri pentru liniștea tuturor” - corectată apoi de mâna împărătesei ca în tipărit.

eu
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χπ,267-270. boala răspândește rezultate triste și dezastruoase în multe provincii. Este necesar să avem grijă de sănătatea cetățenilor: din ce motiv ar fi rezonabil să nu mai semănăm boli prin legi.

268. 	Moise poate servi drept exemplu pentru aceasta.

269. 	De asemenea, se pare că metoda nou introdusă de la nobili de a-și încasa veniturile, în Rusia reduce oamenii și agricultura. Toate satele sunt aproape cu taxe. Proprietarii, nefiind deloc, sau puțini în satele lor, vor impozita fiecare suflet cu o rublă, două și chiar până la cinci ruble, indiferent de modul în care țăranii lor obțin acești bani.

270. Ar fi foarte necesar să ordonați moșierii prin lege, ca să dispună de rechizițiile lor cu mare considerație, și ați lua rechiziții, care excomunică mai puțin decât un țăran din casa și familia lui. Agricultura s-ar fi răspândit mai mult, iar numărul oamenilor din stat s-ar fi înmulțit.

tristes ravages in plusieurs contrées. Sau comme il faut avoir soin de la santé des Citoyens, il seroit très sage d'arrêter par des Loix, la communication de cette maladie 2).

268. 	Celles de Moïse pot servir d'exemple').

269. 	Se pare din nou că noua manieră pe care domnii Rusiei o folosesc pentru a-și colecta veniturile, diminuează Populația și Agricultura. Aproape toate pământurile își plătesc cotizațiile în argint. Maeștrii care nu trăiesc din tot, sau cel puțin rar pe pământurile lor, impozitează fiecare Paisan cu una, două și până la cinci ruble de cap; fara sa-si faca griji cum se pune Paisanul in situatia de a plati acesti bani.

270. 	Ar fi foarte necesar să se ordone, printr-o Lege, Maeștrilor să reglementeze cu mai mult discernământ impunerea sarcinilor Païzanilor lor și într-o manieră care să-i depărteze mai puțin de casa și familia lor. Agricultura și populația ar avea de câștigat din asta.

1) 	Μ. XIV. 11, 6, 8.

2) 	Μ. XIV. 11, 8.

8) AN. 40: „tot satul este trimis prin poștă pentru quitrent. Khazaivii, care nu erau deloc mici în satele lor, impozitau fiecare suflet cu câte o rublă, două și chiar cinci ruble, indiferent cum o foloseau țăranii! ia acesti bani.

Ar fi foarte necesar ca legile moșierilor să fie prescrise ca ei să-și dispună rechizițiile cu mare considerație și ai lua rechiziții pe care mai puțin de un țăran le-a excomunicat din casa și familia lui, care ar câștiga atât agricultura, cât și populația, iar acum. un alt ţăran are cincisprezece ani
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271. 	Și acum vreun fermier nu-și vede casa de cincisprezece ani și în fiecare an își plătește datoriile proprietarului, lucrând în orașe îndepărtate de casa lui, rătăcind aproape prin tot statul.

272. 	Odată cu marea prosperitate a statului, numărul cetăţenilor se înmulţeşte uşor.

273. 	Țările care sunt pajiști și capabile de creșterea vitelor au de obicei puțini oameni, deoarece puțini oameni își găsesc acolo un exercițiu; terenurile arabile, in schimb, intretin si au un numar mai mare de oameni in exercitiu.

274. 	Oriunde este un loc în care pot trăi profitabil, aici oamenii se înmulțesc.

275. 	Dar ţara, care este împovărată cu impozite atât de mult încât prin sârguinţă şi sârguinţă oamenii cu mare nevoie îşi pot găsi traiul, după multă vreme trebuie să fie goală de locuitori.

276. 	Acolo unde oamenii sunt nenorociți din alt motiv decât că trăiesc sub legi grele, iar pământurile lor sunt venerate nu atât ca bază pentru întreținerea lor, cât pentru un fals.

271. 	În timp ce în prezent, numărul xn, Cultivatorii aridi rămân la distanță timp de 27β· cincisprezece ani de casa lor și se uită aproape în tot Imperiul, din

oraș în oraș, să încerce să câștige din munca lor suficient pentru a-și plăti cheltuielile1 2 *).

272. 	Cu mare fericire într-un stat, numărul Cetăţenilor creşte acolo uşor1).

273. 	Pășunile sunt slab populate, deoarece puțini oameni își găsesc locuri de muncă acolo; teren in bled angajeaza un numar mai mare de barbati8).

274. 	Oriunde este un loc unde se poate trăi confortabil, bărbaţii se înmulţesc4 *).

275. 	Mais un Païs qni est si fort chargé d'impôts, que l'industrie & l'activité n'y trouvent la subsistance que difficilement, doit se dépeupler à la longue*).

276. 	Là où les hommes ne sont pauvres que parce qu'ils vivent sous des Loix dures, & qu'ils regardent leur champ moins comme le fondement de leur subsistance, que comme un pré-

nu-și vede pe ale lui, dar în fiecare an își plătește cotizațiile proprietarului, lucrând în orașe îndepărtate de casa lui etc. Din cuvintele „Toate satele...” AN. la 40 direct în rusă - tipărim aici acest extras cu ortografia originalului păstrat.

1) 	C. 210 „fermier” - de mâna împărătesei vm. „muzhik”.

2) 	Justi, nobilime negustor, 43-45.

8) M. XXIII. 14, 1, în rkp. pe cuvânt.

4) 	M. XXIII. 10.1. Yusty, Torg. curte. 48.

b) Yu., Torg. curte. 43-46.
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χπ, 276- la deznădejde, în asemenea locuri pe-

278. 	Genul nu se înmulțește: ei nu au hrană pentru ei înșiși, deci cum se pot gândi din ea să aloce mai mult urmașilor lor? Ei înșiși nu pot, în bolile lor, să folosească supravegherea adecvată, așa că cum pot ei educa creaturi care sunt în boală neîntreruptă, adică în copilărie? Își îngroapă banii în pământ, de frică să-i pună în circulație; frică să pară bogat; se tem că bogăția nu va aduce asupra lor persecuție și asuprire.

277. 	Mulţi, profitând de comoditatea vorbirii, dar neputând testa subtilitatea a ceea ce vorbesc, spun: cu cât subiecţii trăiesc în mizerie, cu atât familiile lor sunt mai numeroase. Este la fel: cu cât le sunt impuse mai multe tribute, cu atât sunt mai în stare să le plătească: acestea sunt două înțelepciuni care au făcut întotdeauna pagube și vor cauza întotdeauna moartea statelor autocratice.

278. 	Зло есть почти неисцѣлимое, когда обнаженіе государства отъ жителей происѣлимое, когда обнаженіе государства отъ жителей происхо дърисхо дъъдо дъъдо дитъ по причинѣ внутренняго вѣко-

text spre vexare; in aceste tari, zic eu, barbatii nu se inmultesc. Nici măcar nu au mâncarea lor, cum ar putea visa să o împartă cu urmașii lor? Ei nu se pot vindeca de bolile lor, cum ar putea ei să crească creaturi care sunt în continuă boală, și anume în copilărie? Își îngroapă banii în pământ; le este frică să o afirme; le este frică să nu pară bogaţi şi că bogăţiile vor atrage asupra lor persecuţie şi supărare1).

277. Mulţi oameni, profitând de facilitatea pe care o au de a vorbi, deşi incapabili să examineze şi să aprofundeze ceea ce vorbesc, spun: Că cu cât Subiecţii sunt mai săraci, cu atât familiile devin mai numeroase; că cu cât sunt mai împovăraţi cu impozite, cu atât se pun mai mult în situaţia de a le plăti: două sofisme care au stricat mereu şi care vor ruina mereu Monarhiile').

278. Un rău aproape incurabil este atunci când depopularea vine de demult, prin viciu intern și guvernare proastă. Barbatii-

1) 	Μ. XXIII. 11,1; XXII. 2, 4; слова «въ та-кяхъ мѣстахъ народъ не размножается» въ С. 210 приписаны рукою императрицы на полѣ, но ие “народъ”, а “люди”; въС. 210 рукою им-

împărăteșe ale cuvântului „la urmașii lor” vm. "alte".

2) M. XXIII. 11, 2.
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viciul lui şi guvernarea proastă. Oamenii de acolo au dispărut printr-o boală insensibilă și aproape transformată de natură: născuți în deznădejde și sărăcie, în violență sau în raționamente false acceptate de guvern, ei și-au văzut exterminarea, de multe ori neînțelegând motivele exterminării lor.

279. 	Pentru a restabili starea astfel expusa de la locuitori, vom astepta in zadar ajutor in aceasta de la copiii care se pot naste in viitor. Această speranță este complet atemporală. Oamenii care trăiesc în deșerturile lor nu au nicio încurajare sub zel. Câmpurile care ar putea hrăni un întreg popor abia hrănesc o familie. Oamenii obișnuiți din aceste țări nu au nicio participare la sărăcie, adică în ținuturile care nu sunt niciodată dezgropate, dintre care sunt foarte multe. Unii cetăţeni iniţiali sau Suveranul au devenit în mod insensibil proprietarii întregii întinderi a acelor pământuri zadarnic; familiile ruinate i-au lăsat să se turmeze, iar un om harnic nu are nimic.

280. 	În asemenea împrejurări, ar fi necesar să se facă în tot spațiul acelui pământ ceea ce au făcut romanii într-unul din statele lor.

mes ont péri par une maladie insen-xn, 278 sible & habituelle. Nés dans l'abatte- 2θ° ment & dans la misère, sous la violence, ou la règne de faux principes adoptes par le gouvernement, ils se sont vus détruire, adesea sans sentir les causes de leur destruction.

279. 	Pentru a restabili un Stat astfel depopulat, se va aștepta în zadar ajutorul copiilor care se pot naște. Nu mai este timpul: bărbații din deșerturile lor sunt fără curaj și fără industrie. Cu pământ pentru a hrăni un Popor, abia avem suficient pentru a hrăni o familie. Oamenii de jos, din aceste țări, nici măcar nu se împărtășesc la mizerie, adică la pârghiile cu care sunt plini. Câţiva Cetăţeni Principali, sau Prinţul, au devenit treptat proprietari ai întregii întinderi a acestor ţinuturi puşti; familiile distruse le-au lăsat ca pășune, iar omul harnic nu are nimic din ele’).

280. 	În această situație, ar fi necesar să se facă în toată întinderea Țării, ceea ce au făcut romanii într-o parte a lor: să practice.

1) Μ. XXIII. 28, 2.

2) 	Domnul XXIII. 28, 8.

unsprezece

— 82 —

chi, 280-părți, întreprinzând în lipsă de 282. locuitori ceea ce au observat în excesul lor; să împartă pământurile tuturor familiilor care nu au; dați-le modalități de a le ară și de a le prelucra. Această împărțire trebuie să fie realizată până la ora în care se găsește o persoană care ar accepta-o, astfel încât să nu se piardă puțin timp pentru ca lucrarea să înceapă.

281. 	Iulius Cezar a acordat premii celor care au avut mulți copii. Legile din august erau mult mai convingătoare. El a impus pedepse celor care nu s-au căsătorit și a mărit recompensele pentru cei care se căsătoresc, dar și pentru cei care au copii. Aceste legi nu erau asemănătoare cu prevederile legii noastre ortodoxe.

282. 	În unele zone, beneficiile persoanelor căsătorite sunt determinate de legi. Cumva, de exemplu; acolo, bătrânii și aleșii din sate ar trebui să fie aleși dintre cei căsătoriți: o persoană necăsătorită și fără copii nu poate fi plimbător în afaceri și nu poate sta la o curte a satului.

dans la disette des babitans, ce qu'ils observoient dans l'abondance; distribuer des terres à toutes les familles qui n'ont rien, leur procurer les moyens de les défricher & de les cultivar. This distribution devroit se faire à mesure qu'il and auroit un homme pour la recevoir, de sorte qu'il n'y eut point de moment perdu pour le travail).

281. 	Iulius Cezar a dat recompense celor care au avut mulți copii. Legile lui Augustus erau mai presante: el a impus pedepse celor care nu erau căsătoriți și a sporit recompensele celor care erau și ale celor care aveau copii. Aceste Legi nu ar fi de acord cu instituţiile sfintei noastre Religii *).

282. 	Sunt ţări în care legile acordă anumite avantaje persoanelor căsătorite; unde, de exemplu, bătrânii și aleșii satelor sunt aleși numai între cuplul căsătorit. Un burlac, sau un bărbat care nu are copii, nu poate fi angajat în nicio afacere și nici nu poate fi unul dintre judecători.

1) 	M. XXIII. 28, 4 съ отличіемъ въ одномъ словѣ.

2) 	M. HHSH. 21,6; în rkp. textual; în p. 211, după cuvintele: „...a avea copii...” era inițial: „Dar Iulius Caesar și Augustus nu cunoșteau legea lui Hristos. Toate aceste legi nu pot servi altfel ca exemplu, în măsura în care sunt asemănătoare cu ortodocșii noștri

nye stabilimente”; apoi, în manuscrisul Senatului, întregul articol a fost tăiat în text și din nou scris de mâna împărătesei pe margine, deja în aceeași formă ca și în formă tipărită. Cuvintele: „Dar Iulius Cezar și August nu cunoșteau legea lui Hristos” – o traducere exactă a textului francez.
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Cine are mai mulți copii, stă în curtea aceea într-un loc mare. Taranul acela care are mai mult de cinci fii nu mai plateste nici un impozit.

283. 	Cei necăsătoriți dintre romani nu puteau primi nimic prin voința străinilor, iar cei căsătoriți, dar fără copii nu primeau mai mult de jumătate.

284. 	Beneficiile pe care soțul și soția le puteau avea prin voințe reciproce unul de la celălalt erau limitate prin lege. Ei puteau să refuze totul după ei prin testament, dacă aveau copii unul de la altul: iar dacă nu aveau copii, nu puteau moșteni decât o zecime din moșie după defunct în discuția căsătoriei lor; dacă aveau copii din prima căsătorie, se puteau da unul altuia de câte ori o zecime aveau copii.

285. 	Dacă un soț lipsea de la soția sa din alt motiv, nu din chestiuni legate de societate, atunci el nu putea fi moștenitorul ei.

du village: celui qui a plus d'enfans xn, 282-précède celui qui en a moins, & le ave. Païsan qui a plus de cinq fils ne paie aucune charge1 * 2 3).

283. 	Ceux qui n'étoient point mariés chez les Romains ne pouvoient rien recevoir par testament des Etrangers, & ceux qui étant mariés, n'a-voient point d'enfans, n'en recevoient que la moitié').

284. 	Beneficiile pe care soțul și soția le puteau aduce unul altuia prin testament erau limitate de lege. S-ar putea da unul altuia totul, daca ar avea copii unul de la altul; dacă nu aveau, puteau moșteni a zecea parte a succesiunii, din cauza căsătoriei; & dacă aveau copii dintr-o altă căsătorie, se puteau da unul altuia câte zecimi aveau copii *).

285. 	Dacă un soț s-a absentat de la soția sa pentru orice altă cauză decât afacerile publice, el nu putea fi moștenitorul ei.

1) 	miercuri. M. HHSH. 21, 14; UN. 42 „Toutes ces loix ou exemples pourroient servir pour nos cultivateurs. De exemplu, bătrânețea și aleși la sate ar trebui să fie aleși dintre cei căsătoriți, cei necăsătoriți și analfabeții nu pot fi angajați în afaceri și nu pot sta la tribunalul satului. Cine are mai mulți copii, stă în curtea aceea într-un mare

un loc unde un țăran are mai mult de cinci fii și nu mai plătește taxa de vot.” În S. 211, înaintea cuvintelor: „... bătrâni și aleși...” era: „Sunt regiuni unde”.

2) 	M. XXIII. 21:15 textual.

3) 	M. XXIII. 21, 16 - în rkp. pe cuvânt.

4) 	M. XXIII. 21, 17 - în rkp. pe cuvânt.
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ΧΠ, 286-289.

286. 	În epocile pământurilor există salarii fixe pentru cei care au zece copii și încă mai mult pentru cei care au doisprezece. Cu toate acestea, nu acesta este scopul de a recompensa o fertilitate extraordinară; ar fi necesar să le facă viața mai profitabilă, pe cât posibil, adică să dea o ocazie zelosă și harnică de a se hrăni pe ei înșiși și familiile lor.

287. 	Cumpătarea națională servește la înmulțirea ei.

288. 	Se obișnuiește în legi ca tații să-și unească copiii în căsătorie. Dar ce va fi din asta, dacă asuprirea și lăcomia vor ajunge în punctul în care își vor însuși în mod nedrept puterea părinților lor. Ar mai fi necesar să-i încurajăm pe tații să-și căsătorească copiii și să nu-i lipsească de voința de a combina copiii la discreția lor.

289. 	Въ разсужденіи браковъ весьма бы нужно и важно было, сдѣлать единожды из стно вь

286. 	Sunt țări în care Гоп a dispus anumite pensii pentru cei care au zece copii, și mai mari pentru cei care au doisprezece. Dar nu se pune problema de a recompensa minunea; ar trebui mai degrabă să ușureze viața, pe cât posibil, adică să ofere bărbaților harnici și muncitori oportunitatea de a se întreține pe ei înșiși și familiile lor *).

287. 	Continenţa publică contribuie la creşterea speciei').

288. 	În instituțiile obișnuite, tații le revine să își căsătorească copiii; dar dacă supărarea și avariția ar ajunge până la uzurparea autorității părinților? Mai degrabă, tații ar trebui încurajați să își căsătorească copiii și să nu-i priveze de libertatea de a face acest lucru după bunul plac.

289. 	Pe cât de necesar, pe atât de important, ar fi fost cândva clar și sigur, în ce grad de rudenie

1) 	Μ. XXIII. 27. C. 212 до словъ: «...уреченное жалованье...» рукою императрицы вм. зачерненнаго; въС. 98 еще упоминается Людовикъ XIV, о которомъ говорится во Французскомъ текстѣ.

2) 	M. XXI. 2, 4. S. 212 - de mâna Împărătesei pe câmp vm. înnegrită.

8) M. XXIP. 7, 8 - în rkp. literal: nu există cuvinte: „și să nu ia...”, etc până la capăt

articole care au fost atribuite pentru prima dată împărătesei în S. 212 între rânduri. După acest articol, AN. 42, 102, 182: „Les filles sont assez portées aux mariages; ce sont les garçons, qu'il faut encourager"—M. XXI. 9; în C. 212 aceasta nu mai este acolo; în S. 98 se mai scrie: „Femeile sunt predispuse la căsătorie; iar bărbații ar trebui încurajați să facă acest lucru în moduri diferite.
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poziția, în ce grad de rudenie este permisă căsătoria și în ce grad de rudenie este interzisă căsătoria.

290. 	Sunt domenii în care legea (în caz de lipsă de locuitori) face cetăţeni străini, sau născuţi nelegitim, sau care s-au născut numai din mama unui cetăţean: dar când au primit astfel un număr suficient de oameni, nu ei nu. mai faci asta.

291. 	Oamenii sălbatici canadieni își ard captivii; dar când au colibe goale, care pot fi date captivilor, atunci îi recunosc ca colegi de trib.

292. 	Sunt popoare care, cucerind alte ţări, se unesc în căsătorie cu cei cuceriţi; prin care împlinesc două mari intenții, afirmarea poporului cucerit și înmulțirea propriei lor.

CAPITOLUL XIII.

293. Despre acul și comerț.

294. 	Не можетъ быть тамъ ни искусное рукодѣліе, ни твердо основанная торговля, гдѣ зеліУ зеліУ зеліУ дъ , или нерачительно производится.

căsătoriile sunt permise, & în ce grad xn, 2S9-sunt interzisel). 	хш, 2M.

290. 	Sunt locuri în care, din lipsă de locuitori, Legea îi face pe Cetăţeni străini sau bastarzi, sau pe cei născuţi numai dintr-o Mamă cetăţeană; dar de îndată ce sunt destui Oameni, nu o mai facem8).

291. 	Indienii Canadei își ard prizonierii, dar când au cabane goale să le dea, îi recunosc ca națiunea lor8).

292. 	Sunt Popoare care, când fac cuceriri, se unesc prin căsătorii cu popoarele cucerite: îndeplinesc astfel două mari obiective; își întăresc cuceririle și măresc Populația *).

CAPITOLUL XIII.

293. 	Meserii și Comerț.

294. 	Nu poate exista industrie sau comerț solid în care cultivarea pământului să fie disprețuită sau neglijată.

1) 	Μ. XXVI. 14.

2) 	Μ. ХХПІ. 17, 6.

3) 	Μ. XXIII. 17, 6, дословно.

4) 	Μ. X.14,7; XV. 14, 2.
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ХШ, 295-

801.

295. 	Agricultura nu poate înflori aici, unde nimeni nu are nimic al lui.

296. 	Aceasta se bazează pe o regulă foarte simplă: „Fiecare persoană are „mai multă grijă pentru ale lui” decât pentru ceea ce aparține altuia; și nu face niciun efort, în care s-ar putea să se teamă că celălalt îl va „lua”.

297. 	Agricultura este cea mai mare muncă pentru om. Cu cât climatul îl determină pe om să evite această muncă, cu atât mai mult ar trebui să-l entuziasmeze legile.

298. 	În China, Bogdokhanul este înștiințat anual despre un fermier care i-a depășit pe toți ceilalți în arta sa și îl face membru de rangul opt în stat. Acest Suveran în fiecare an cu rituri magnifice începe să arate pământul cu propriile sale mâini.

299. 	N-ar fi rău să dai recompense fermierilor de pe câmpurile lor în cel mai bun mod înaintea altora care au adus o avere,

300. 	Și lucrătorilor de aci care au folosit cea mai excelentă râvnă în munca lor.

301. 	Acest stabiliment este în toate

295. 	Et il ne peut y avoir de terres bien cultivées, là où le cultivateur, ou laboreur n'a rien en propre *).

296. 	Cela est fondé sur une maxime très simple: "Chaque homme a plus" de soin de ce qui lui appartient, que de "ce qui appartient à un autre; & il n'a "pas de soin du tout d'une chose dont" il appréhende d'être privé par un "autre" *).

297. 	Cultivarea pământului este cea mai grea muncă pentru bărbați. Cu cât climatul îi determină să evite această lucrare, cu atât mai mult legile ar trebui să-i entuziasmeze la ea”.

298. 	În China, Împăratul este informat în fiecare an despre muncitorul care s-a remarcat cel mai mult în profesia sa; îl face mandarin de ordinul al optulea. Acest Împărat, în fiecare an, cu mare ceremonie, începe el însuși lucrul pământului, plugul în mână *),

299. 	Ar fi bine să se acorde premii muncitorilor care și-ar fi cultivat cel mai bine câmpul.

300. 	Precum si Muncitorilor care si-ar fi dus industria mai departe *).

301. 	Această metodă va reuși prin

1) 	Μ. XX 4,7; C. 212 — „никто” — рукою4)Μ.XIV.8, 1, 2.

împărăteasă vm. "agricultor". 	5) Μ.XIV.9, literal.

2) 	M. XIII. 2, sfârșit.6) M.XIV.9, în rkp. pe cuvânt.

8) M. XIV. 6, în rkp. pe cuvânt.
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ţările terestre vor face progrese. De asemenea, a servit în vremea noastră ca o instituție a meșteșugurilor foarte importante.

302. 	Sunt țări în care în fiecare cimitir există cărți publicate de guvern despre agricultură, din care fiecare țăran poate folosi instrucțiuni în nedumerirea sa.

303. 	Sunt oameni care sunt leneși. Pentru a extermina lenea locuitorilor din climă, este necesar să se facă acolo astfel de legi care să ia toate mijloacele de existență celor care nu vor munci.

304. 	Fiecare popor este leneș deasupra mea în purtarea lor; căci nemuncitorii se consideră într-un fel stăpâni asupra muncitorilor.

305. 	Popoarele care se îneacă în lene sunt de obicei mândri. Ar fi posibil să întoarcem acțiunea împotriva cauzei care o produce și să distrugem lenea cu mândrie.

306. 	Dar dragostea de glorie este un sprijin atât de ferm pentru guvernare, încât mândria este periculoasă. Pentru a fi sigur de acest lucru, trebuie doar să ne imaginăm, pe de o parte, un număr nenumărat de binecuvântări din dragostea de glorie care se întâmplă: de aici vine zelul, știința și arta,

tout pais. Elle a servi de nos jours à xin, soi l'établissement des plus importantes soe. Produse1 2 3).

302. 	Sunt ţări în care, în fiecare parohie, se ţin Cărţi, publicate prin ordin al Guvernului, care se ocupă de Agricultură, şi pe care fiecare ţăran le poate consulta după nevoia sa.

303. 	Sunt neamuri leneşe. Pentru a depăşi lenea produsă de climă, ar fi necesar să se facă legi care să înlăture toate mijloacele de subzistenţă fără a munci8).

304. 	Fiecare Neam leneş se mândreşte în căile sale: pentru cei care nu lucrează, se privesc, într-un fel, ca pe suveranii celor ce lucrează4 5).

305. 	Națiunile îngropate în lene sunt de obicei mândre. S-ar putea întoarce efectul împotriva cauzei și s-ar putea distruge lenea prin mândrie8).

306. 	L'Amour de la gloire este un aussi ferme appui du Gouvernement que l'orgueil lui est dangereux. Il n'y a pour cela qu'à se représenter, d'un côté, les biens sans nume care result de l'amour de la gloire; de là l'industrie, les sciences, les arts, la

1) 	M. XIV. 9, în rkp. pe cuvânt.

2) 	În S. 212 era: „În Anglia”; corectat ca în mâna tipărită a împărătesei.

3) 	M. XIV. 7, 3.

4) 	M. XIX. 9, 2, în rkp. pe cuvânt. C. 218: „Înalt” de mâna împărătesei vm. "important *.

5) 	M. XIV. 9.
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XIII, 806-810.

curtoazie, gust: iar pe de altă parte, un număr infinit de rele născute din mândria unor popoare: lenea, mizeria, dezgustul față de toate, exterminarea popoarelor ajunse accidental la putere și apoi propria lor moarte.

307. 	Mândria îl face pe om să se abțină de la muncă, dar dragostea de glorie îl îndeamnă să poată lucra mai bine înaintea altora.

308. 	Priviţi cu sârguinţă la toate popoarele, veţi vedea că, în cea mai mare parte, trufia, mândria şi lenea merg una lângă alta în ele.

309. 	Popoarele din Ahimsk sunt deopotrivă arogante și leneșe: pe oricine dintre ele nu are sclav, îl angajează, chiar dacă ar fi să facă doar o sută de pași, și să mute două sferturi de mei sarazin: l-ar socoti necinstit dacă ar fi. el însuşi le-a purtat .

310. 	Soțiile din India, rușinându-se de ele însele, se pregătesc să învețe să citească. Această afacere, spun ei, aparține sclavilor; care își cântă în tâmple cântecele lor spirituale.

politețea, gustul: & pe de altă parte, infinitele rele care se nasc din mândria anumitor neamuri: lenea, sărăcia; abandonarea a tot, distrugerea neamurilor, pe care întâmplarea le face să cadă în mâinile lor, și ale lor *).

307. 	Mândria îl conduce pe om să se îndepărteze de muncă, dragostea de Slavă îl va conduce să știe să lucreze mai bine decât alții *).

308. 	Examinați cu atenție toate națiunile și veți vedea că, în majoritatea, mândria, mândria și lenea merg în același pas* 8).

309. 	Oamenii lui Achim sunt mândri și leneși: cei care nu au sclavi angajează unul, fie și doar pentru a merge o sută de pași, și poartă două măsuri de orez; s-ar crede necinstiți dacă le-ar purta ei înșiși *).

310. 	Les Femmes des Indes croient qu'il est honteux pour elles d'apprendre à lire; c'est l'affaire, disent-elles, des esclaves qui chantent des Cantiques dans les Pagodes.

1) 	M. XIX. 9, 1, în rkp. pe cuvânt.

2) 	M. XIX. 9, 1, în rkp. pe cuvânt. Textul a fost schimbat numai în S. 218, de mâna împărătesei vm. traducere exactă, care este în toate textele ruse anterioare: „Lenea este acțiunea mândriei, iar munca este acțiunea iubirii de glorie. Mândria lui Ispanets duce la scăpare de muncă, iar gloria lui Franc

zuza încurajează să poți lucra mai bine în fața celorlalți.

8) M. XIX. 9, 8, în rkp. pe cuvânt. P. 218: „aroganță” de mâna împărătesei vm. "importanţă".

4) M. XIX. 9:4, pe cuvânt.

b) 	M. XIX. 9, 6, textual.

— 8Ô —

- 311. Omul nu este sărac pentru că nu are nimic, ci pentru că nu lucrează. Cel care nu are nici o moșie, dar lucrează, trăiește la fel de profitabil ca cel care are un venit de o sută de ruble, dar nu muncește.

312. 	Meșterul, care și-a învățat copiii arta și apoi le-a dat moștenire, le-a lăsat o astfel de moșie care se înmulțește după numărul numărului lor.

313. 	Agricultura este prima și principala muncă la care oamenii ar trebui încurajați: a doua este lucrarea cu ac din producția proprie.

314. 	Mașinile care servesc la reducerea lucrărilor de ac nu sunt întotdeauna utile. Dacă ceva făcut manual valorează un preț mediocru, care este la fel de asemănător cu comerciantul și cu cel care l-a făcut, atunci va fi dăunător colosul reducerii lucrărilor de ac, adică reducerea numărului de muncitori, într-un stat multinațional.

315. 	Totuși, trebuie să se facă distincția între ceea ce se face pentru propriul stat și ceea ce se face pentru exportul către un pământ străin.

311. Omul nu este sărac хш, cunoscut pentru că nu are nimic, ci pentru că 815· nu muncește: Cel ce nu are proprietate, și care muncește, este la fel de confortabil ca cel care o sută de ruble de venit fără să muncească).

312. 	Muncitorul care le-a dat copiilor săi arta lui ca moștenire, le-a lăsat un bun care s-a înmulțit proporțional cu numărul lor (1 2 3 *).

313. 	Agricultura este prima și principala lucrare la care oamenii trebuie încurajați; al doilea — Manufacturile, care implementează producţiile proprii ale lui Pals*).

314. 	Mașinile care servesc la scurtarea forței de muncă nu sunt întotdeauna utile. Dacă o lucrare este la un preț mediocru și la fel de potrivită pentru persoana care o cumpără și pentru muncitorul care a realizat-o, mașinile care i-ar simplifica fabricarea, adică care ar reduce numărul de muncitori, ar fi dăunătoare într-un mod puternic. stat populat4 *).

315. 	Dar este necesar să se facă distincția între ceea ce se face pentru Țara însăși și ceea ce se face pentru Străin.

1) 	M. ХХШ. 29.1, въ ркп. дословно.

2) 	Μ. XXIII. 29.1 doslovno.

3) 	ВъС. 213 императрицею приписана на полѣ; въ предшествующихъ русскихъ тек-

acest articol nu este încă disponibil. Repetarea articolului 297.

4) 	M. XXSH. 15.3 - M. nu are cuvinte „dans

un État fort peuple”.

12
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XSh, 816

320.

316. 	Nu este suficient să promovăm acul colos în lucrurile trimise altor popoare care primesc sau pot primi aceleași lucruri de la vecinii noștri sau de la alte popoare; si mai ales in pozitia noastra *).

317. 	Comerțul se retrage de acolo, unde este asuprit, și se stabilește acolo, unde nu este tulburat.

318. 	Atena nu a trimis acel mare comerț, pe care li s-a promis prin munca sclavilor lor, prin numărul mare al navigatorilor lor, prin puterea pe care o aveau asupra orașelor grecești și, mai ales, prin minunatele instituții ale lui Solomon.

319. 	În multe țări, unde totul este la cheremul guvernului impozitelor de stat, ruinează comerțul cu nedreptatea, opresiunea și impozitele excesive; cu toate acestea, o ruinează fără să înceapă măcar să o facă cu dificultățile pe care le provoacă și cu ritualurile cerute de la ea.

320. 	În alte locuri, unde vămile sunt la îndemână, există o foarte excelentă comoditate în comerț; un cuvânt scris pune capăt faptelor mari. Nu este necesar ca comerciantul să piardă degeaba

1) ВъС. 213 —послѣднія слова: «а наипаче въ нашемъ положеніи»—рукою императрицы на полѣ. 	2) M. XXL 5, 1.

8) Μ. XXI. 7, 8 — въ ркп. дословно·

316. 	Nu se poate simplifica prea mult, prin mașini, munca, când este vorba de lucruri pe care trebuie să le vândă în națiunile străine, care găsesc, sau care ar putea găsi aceleași bunuri la vecinii noștri, sau între alte popoare care se află în aceeasi situatie ca si noi.

317. 	Comertul fuge de unde este asuprit si se aseaza unde i se lasa sa respire* 8).

318. 	Atena nu s-a angajat în marele comerț promis prin munca sclavilor săi, numărul marinarilor săi, autoritatea ei asupra orașelor grecești și mai mult decât toate acestea, bunele instituții ale lui Solon8).

319. 	În mai multe ţări în care totul este închiriat, modul de administrare a finanţelor distruge comerţul prin nedreptăţile sale, prin vexările sale, prin excesul de. ce impune; dar o distruge totuşi, independent de aceasta, prin dificultăţile pe care le dă naştere şi formalităţile pe care le cere4).

320. 	În alte locuri unde este guvernată Vama, există o simplă uşurinţă de negociere; un cuvânt scris pune capăt celor mai mari treburi. Nu este necesar ca mar-

4) M. XX. 13,2; în C. 218 la cuvintele: „... comisia taxelor de stat” a fost corectată de mâna împărătesei vm. scris anterior: „În Franţa”.
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timp, și să aibă asistenți speciali pentru asta, pentru a opri toate dificultățile începute de taxatori, sau pentru a le supune.

321. 	Libertatea comerțului nu este că comercianții au voie să facă ceea ce vor; asta ar fi mai mult sclavie. Ceea ce îl împiedică pe negustor nu împiedică comerțul. În regiunile libere, negustorul găsește nenumărate contradicții, iar acolo unde se instituie sclavia, nu este niciodată atât de legat de legi. Anglia interzice exportul valului și al lânii sale; a legalizat transportul pe mare a cărbunelui către capitală; ea a interzis exportul cailor capabili către fabrici; navele din satele ei americane care fac comerț către Europa trebuie să ancora în Anglia. Ea îl împiedică pe comerciant cu asta și altele asemenea, dar totul în favoarea comerțului.

322. 	Acolo unde sunt licitatii sunt si vama.

323. 	Pretextul comerțului este exportul și importul de mărfuri în folosul statului; pretextul vămii este o anumită taxă din acest acelaşi export şi import de mărfuri în favoarea

chand perde un tems infini & qu'il ait xin, sao des préposés exprès pour faire cesser sas. les difficultés des Fermiers, ou pour s'y soumettre').

321. 	Libertatea comerțului nu este o facultate acordată comercianților de a face ceea ce doresc; ar fi mai degrabă sclavia lui. Ceea ce îl împiedică pe comerciant nu împiedică, prin urmare, comerțul. În ţările libere, negustorul găseşte nenumărate contradicţii; și el nu este niciodată mai puțin legat de Legi decât în țările de sclavie. Anglia interzice să-și scoată lâna; ea vrea ca carbunele sa fie transportat pe mare in Capitala; nu permite Cailor săi să părăsească herghelia; vasele coloniilor sale americane, care comercializează în Europa, trebuie să ancora în Anglia. Acesta împiedică prin aceasta, și prin legi similare, Comerciantul, totul în favoarea Comerțului1).

322. 	Acolo unde este Comert sunt Vama* * * * * 8).

323. 	L'objet du Commerce este l'export & l'importation des marchandises en faveur de l'État: L'Objet des Douanes est un certain droit sur cette même export & import, aussi

1) M. XX. 13, 2; în S. 214 la cuvintele: „... unde vama sunt pe linie..”, de mâna împărătesei în loc de: „În Anglia”; în AN. 34, 104 după acest articol: „En France tout est monopole, en Angleterre il n'y en a pas”. În C. 214 s-a atribuit mâna împărătesei pe câmp, dar apoi

tăiat: „în primul dintre aceste locuri

totul la mila, iar în altele nimic la mila

Nu"; aceste cuvinte au fost puse dar...

măsura „340”, apoi corectată pentru „824”.

2) M. XX. 12.

8) M. XX. 13.1, literal.
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xsh, sas - tot la stat. Pentru aceasta, statul trebuie să 826. să mențină o cale de mijloc exactă între vamă și comerț și să facă astfel de aranjamente încât aceste două lucruri să nu se confunde: atunci oamenii de acolo se bucură de libertatea comerțului.

324. 	Anglia nu are nicio taxă comercială fixă [sau tarif] cu alte națiuni: datoria ei comercială este schimbată, ca să spunem așa, la fiecare ședință a Parlamentului prin îndatoriri speciale pe care le impune și le înlătură. Un nume excesiv este întotdeauna o suspiciune de comerț cu pământul său, rareori este legat de acorduri cu alte puteri și nu depinde de nimeni, decât de propriile legi.

325. 	În unele state, au fost emise legi care sunt foarte capabile să umilească puterile de conducere a licitațiilor de construcții de locuințe. Le este interzis să aducă acolo alte bunuri în afară de cele simple neterminate, iar apoi din pământul lor; și nu le este permis să vină să facă comerț acolo altfel decât cu corăbii construite în țara din care provin.

326. 	Puterea care impune aceste legi trebuie să fie într-o asemenea stare încât să se poată negocia cu uşurinţă.

în favoarea statului. Prin urmare, este necesar ca statul să fie neutru între vama și comerțul său și să se asigure că aceste două lucruri nu se intersectează; atunci se bucură de libertate de comerţ acolo l 2 3).

324. Anglia nu are aproape niciun tarif stabilit cu alte națiuni; Tariful său se modifică, ca să spunem așa, cu fiecare Parlament, prin drepturile particulare pe care le înlătură sau pe care le impune. Suveran geloasă pe comerțul care se desfășoară cu ea, rareori este legată de tratate și depinde doar de legile ei*).

325. 	S-au făcut legi în anumite Monarhii foarte potrivite pentru coborârea Statelor care fac comerţ în economie; li s-a interzis să aducă alte mărfuri decât cele din ţara lor: Nu aveau voie decât să vină să facă comerţ cu Nave de la fabrica ţării din care provin*).

326. 	Este necesar ca statul care impune aceste legi, să poată face el însuși comerț cu ușurință; fără ea se va întâmpla

1) 	Μ. XX. 13.1, doslovno.

2) 	Μ. XX. 7.1.

3) 	Μ. XX. 8, 1, дословно.

— 93 —

să trimită, iar fără asta se va face rău ea însăși cel puțin egală. Este mai bine să facem afaceri cu astfel de oameni care solicită puțin și care, pentru nevoile comerțului, sunt într-un fel atașați de noi; cu un astfel de popor care, după spațiul intențiilor sau faptelor lor, știu unde să pună bunurile în exces; care este bogat și poate lua multe lucruri pentru sine; cine va plăti pentru asta cu bani gata; care, ca să spunem așa, este silit să fie credincios; care este pașnic după regulile înrădăcinate în el; care caută profit, nu cucerire; mult mai bine zic eu sa te descurci cu un astfel de popor decat cu alti parteneri constanti, si care nu vor da toate aceste avantaje.

327. 	Cu atât mai puțin ar trebui o putere să se expună să-și vândă toate bunurile numai oamenilor sub pretenția că vor accepta toate bunurile la un anumit preț.

328. 	Adevărata regulă este să nu excludeți niciun popor din comerț fără motive foarte importante.

329. 	În multe state stabilite cu succes

cel puțin o greșeală egală. Este хш, 326-mai bine să avem de-a face cu o Națiune care 828· cere puțin și pe care nevoile comerțului o fac într-un fel dependentă de noi; unei Națiuni care, prin amploarea vederii sau a afacerilor sale, știe unde să plaseze toate bunurile de prisos, care este bogată și poate avea grijă de multe mărfuri, care le cumpără numerar, care este, ca să spunem așa, în necesitatea de a fi credincios; care este pașnic din principiu; care caută să învingă şi nu să cucerească: Este mai bine, zic eu, să se descurce cu un asemenea neam decât cu alţii care sunt mereu rivali şi care nu ar da toate aceste avantaje1 2).

327. 	Cu atât mai puțin ar trebui un stat să se supună vânzării bunurilor sale numai unei singure națiuni, sub pretextul că le va lua pe toate la un anumit preț.

328. 	Adevărata maximă este de a nu exclude nicio națiune din comerțul său fără motive foarte importante.

329. 	În mai multe state, din fericire au fost înființate bănci care,

1) 	Μ. XX. 8, 2, въ ркп. дословно.3) Μ. XX. 9, 1, въ ркп. дословно.

2) 	Μ. XX. 9, 2 дословно.

— 94 —

XIII, 329.380.

băncile, care, prin buna lor faimă, inventând noi semne pentru lanțuri, au sporit această circulație. Dar pentru ca astfel de instituții să fie crezute în siguranță într-o regulă unică, aceste bănci ar trebui adăugate la unitățile de sfințenie implicate, independente de guverne și prevăzute cu scrisori de lauda, cu care nimeni nu poate și nu ar trebui să aibă afaceri, precum spitale, orfelinate și așa mai departe: pentru ca toți oamenii să fie siguri și de încredere că Suveranul nu se va atinge niciodată de banii lor, iar creditul acestor locuri să nu fie deteriorat.

330. 	Un scriitor, cel mai bun în materie de legi, spune următoarele: „Oamenii, îndemnați de acțiuni în „anumite puteri pe care le folosim, consideră că este necesar să se stabilească legi care să încurajeze nobilimea să facă comerț. Aceasta „ar fi o modalitate de a ruina” nobilimea fără niciun beneficiu pentru „comerț”. Este prudent în această chestiune „să acţionăm în acele locuri în care „negustorii nu sunt nobili: dar pot „deveni nobili; ei au „speranța de a obține nobilimea, fără” să aibă un adevărat „obstacol în asta, nu au altă cale” cea mai sigură de a ieși din „rangul lor de mic-burghezi, ca din-

раг creditul lor, au format noi semne de valoare, care au crescut circulația. Dar pentru ca asemenea unități să aibă credit în guvernarea unui singur, este necesar să se atașeze aceste bănci și Fundații evlavioase, independente și privilegiate, care nu pot și nu trebuie să fie atinse, precum Spitalele, Casele Orfanilor, &c. astfel încât publicul să poată fi sigur că Suveranul nu le va atinge niciodată fondurile și, prin urmare, nu le va slăbi creditul1).

330. 	Un anume Autor, care a scris cel mai bine despre Legi, spune: „Oamenii „loviți de ceea ce se practică în „unele State, cred că ar trebui să existe Legi care să-i oblige” pe nobili să facă afaceri. Ar fi „mijlocul de distrugere a Nobilimii, „fără nicio utilitate pentru comerț. „Se acționează cu înțelepciune acolo unde negociatorii, nefiind nobili, pot deveni așa, acolo unde au speranța de a obține noblețe fără a avea inconvenientul prezent; unde nu au o cale mai sigură de ieșire din profesie decât să o facă bine, sau să o facă fericit, ceea ce este de obicei atașat de îngâmfare. Este împotriva spiritului comunității

1) Domnul XX 10.
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„a-l practica cu extremă grijă-”neem, sau a avea „reușite” fericite în ea; un lucru care de obicei este „adăugat mulțumirii și abundenței. Este contrar esenței comerțului, „astfel încât nobilimea să facă lucruri noi în stăpânire autocratică. Ar fi ruinător, „dar ar fi pentru orașe, deci”, spun împărații Honorius și Teodosie, și le-ar scăpa de comoditatea de a cumpăra și „vânzarea mărfurilor lor între fierari și negri. De asemenea, este contrar „esenței stăpânirii autocratice”, ca în ea nobilimea să desfășoare comerț. Obiceiul de a permite nobilimii să facă comerț într-un anumit stat aparține „acelor lucruri care au contribuit în mare măsură la aducerea tamo-ului la „neputința fostei drepte stabilite-” influență”.

331. 	Există oameni de opinie contrară, care susțin că nobililor care nu slujesc li se poate permite să facă comerț cu prescripția că se supun legilor comerciale în orice.

332. 	Teofil, văzând o corabie încărcată cu mărfuri pentru soția sa Teodora, a ars-o. Eu sunt Împăratul, i-a spus el, iar tu mă faci stăpân pe plug.

„mulțumesc că Nobilimea o face în хш, ззо „Monarhia. Acest lucru ar fi dăunător pentru orașe, spun împărații Ho-norius și Theodosius, și i-ar priva pe negustori și pe plebei de ușurința de a cumpăra și de a vinde. „Împotriva spiritului Monarhiei, Nobilimea ar trebui să facă comerț acolo. „Obișnuința care a permis, în unele state, comerțul cu nobilimea, este „unul dintre lucrurile care au contribuit cel mai mult la afectarea guvernului care „a fost stabilit acolo”.

331. 	Sunt oameni care sunt de părere inversă: vor ca Nobilimea care nu este în serviciu să aibă voie să facă comerț; cu clauza, că se supun Legile comercianților9).

332. 	Théophile voyant un vaisseau chargé de Marchandises pour son épouse Tbéodora, le fit brûler. Je suis Empereur, lui dit-il, & vous me faites Patron de Navire. A quoi les pauvres

1) M. XX. 22, 1; XX. 21. În S. 215 se scrie cuvântul: „unii” se pare că nu de împărăteasă, vm. cuvinte: „Președintele Montesquieu,

cea mai bună franceză etc., după cum se citește în toate listele precedente.

2) J., 1-19, B£, 1, V, 6.
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XSh, 382

383.

Atunci cum pot oamenii săraci să-și sature viața dacă intrăm în alt rang și ne schimbăm? El ar putea adăuga la aceasta: Cine ne poate opri dacă începem să intrăm în ferme? Cine ne va obliga să ne îndeplinim obligațiile? Văzând meseriile pe care le facem, oamenii nobili de curte vor să le facă și ei: vor fi mai lacomi și mai nedrepți decât noi. Oamenii au încredere în noi în judecata dreptății noastre, și nu a bogăției noastre. Atâtea taxe, care îi aduc la sărăcie, mărturisesc clar nevoile noastre.

333. 	Când portughezii și castilienii au început să stăpânească asupra Indiilor de Răsărit, comerțul acolo avea numai ramuri bogate, că suveranii i-au judecat definitiv și le-au apucat ei înșiși. Acest lucru a ruinat satele pe care le-au înființat în părțile lumii acolo. Viceregele regal din Goy a dat scrisori excepționale diverselor persoane. Nimeni nu are o împuternicire pentru astfel de persoane; comerțul s-a prăbușit prin schimbarea neîncetată a acelor oameni cărora le-a fost încredințat; nimeni nu cruță această meserie și nu-i pasă nici măcar puțin de ea, când o lasă succesorului său complet ruinată; profitul rămâne în mâinile câtorva oameni și nu se răspândește departe.

vor putea oamenii să-și câștige existența dacă încă le facem treaba? Ar fi putut adăuga: Cine ne poate reprima dacă facem monopoluri? Cine ne va obliga să ne îndeplinim angajamentele? Această meserie pe care o facem, vor dori să o facă curtenii; vor fi mai lacomi și mai nedreptăți decât noi. Oamenii au încredere în dreptatea noastră; nu există niciunul în opulența noastră; atâtea taxe, care îi fac mizeria, sunt dovezi certe ale nevoilor noastre1).

333. 	Când portughezii și castilienii au început să domine în Indiile de Răsărit, comerțul de acolo avea ramuri atât de bogate, încât prinții lor au considerat că este bine să le pună mâna pe ei; le-a ruinat aşezările din acele părţi. Viceregele din Goa acordă privilegii exclusive persoanelor private. Nu are încredere în astfel de oameni; comerţul este distrus prin schimbarea perpetuă a celor cărora le este încredinţat; nimeni nu cruță această meserie și îi pasă să o lase pierdută succesorului său; profitul rămâne în mâinile câtorva oameni și nu se extinde suficient *).

1) M. XX, ï».

2) Μ. XX, 20.
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334. 	Solon a legitimat la Atena ca să nu mai facă ipocrizie pentru datoriile civice. Această lege este foarte bună pentru cauzele civile obișnuite, dar avem motive să nu o respectăm în cauzele legate de comerț. Căci negustorii sunt siliți să depună sume mari, adesea pentru foarte scurt timp, să le dea și să le ia înapoi; deci este necesar ca debitorul să îndeplinească întotdeauna la timpul stabilit conform obligațiilor sale; care presupune ipocrizie. În cazurile care au loc conform înregistrărilor convenite, legea civilă obișnuită nu ar trebui să provoace ipocrizie de dragul faptului că dăunează libertății unui cetățean mai mult decât contribuie la beneficiul altuia; în convingerea celor care sunt implicați în comerț, legea ar trebui să privească mai mult la beneficiul întregii societăți decât la libertatea cetățeanului. Totuși, acest lucru nu încurajează utilizarea rezervelor și restricțiilor, pe care umanitatea și o bună instituție civilă le pot cere.

335. 	Este foarte lăudabilă Legea Genevei, care exclude de la guvernare și de la intrarea în marele consiliu al copiilor acelor oameni care au trăit, sau care au murit în lipsă de datorii, dacă nu mulțumesc creditorilor.

1M. XX, 15; în S. 216 „ipocrizie” – nu de mâna împărătesei vm. scrisa inainte

334. Solon a ordonat Atenei să хш, 334 să nu mai lege corpul pentru datoriile civile. Această lege este foarte bună pentru afacerile civile obișnuite, dar avem dreptate să nu o respectăm în cele ale comerțului. Pentru ca comercianții fiind obligați să încredințeze sume mari, de multe ori pe termene foarte scurte, să le dea și să le ia înapoi, debitorul trebuie să-și îndeplinească întotdeauna, la timpul stabilit, angajamentele sale; ceea ce presupune constrângerea prin corp. În materie decurgând din contractele civile ordinare, legea nu trebuie să dea constrângere prin forță; pentru că prețuiește mai mult libertatea unui cetățean decât ușurința altuia. Dar în convențiile care derivă din comerț, legea trebuie să pună mai mult în discuție ușurința publică, decât libertatea unui cetățean; ceea ce nu exclude restricţiile şi limitările pe care umanitatea şi buna poliţie le pot cere1).

335. 	La Loi de Genève qui exclus de la Magistrature, & même de l'entrée dans le grand Conseil, les enfans de ceux qui ont vécu ou qui sont morts insolvables, est très bonne. Elle a cet effet, qu'elle donne de la confiance of words: "compulsiuni ale corpului".

13
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XSh, 338

337.

pentru datoriile părinţilor lor. Efectul acestei legi este de a produce o procură pentru comercianți, pentru guvern și pentru orașul însuși. Fidelitatea specifică fiecărei persoane din acel oraș are încă puterea fidelității comună tuturor oamenilor de acolo.

336. 	Rodienii au mers şi mai departe în aceasta. Fiul lor nu a putut scăpa de plata datoriilor pentru tatăl său și de a refuza să moștenească de la el. Rodiyskiy Legea privind societatea bazată pe comerț: pentru care se închipuie că însăși natura comerțului cerea să se dea acestei legi o reținere: astfel încât datoriile să fie captivate de tată după ce fiul să-și facă schimb, nu s-ar atinge Numele lui Sima. Un comerciant trebuie să-și cunoască întotdeauna obligațiile și să se comporte în orice moment în funcție de starea achiziției sale.

337. 	Xenofon se hotărăște să acorde recompense celor care au depășit comerțul șefilor, care judecă pe baza lui ce s-a întâmplat mai devreme. El a prevăzut necesitatea unor proceduri judiciare verbale.

pour les negocians; elle en donno pour les magistrats; elle en donne pour la cité meme. La foi particular ya encore la force de la foi publique ').

336. 	Rodienii au mers și mai departe. Printre ei, un fiu nu se putea dispensa de a plăti datoriile tatălui său chiar și atunci când acesta renunța la moștenirea sa. Legea Rhodos a fost dată unei republici fondate pe comerț. Acum se pare că însăși natura comerțului ar trebui să-i pună această limitare, că datoriile contractate de Tatăl, de când fiul începuse să facă comerț, nu ar afecta și nici nu vor absorbi bunurile dobândite de el. Un comerciant trebuie să-și cunoască întotdeauna obligațiile și să se comporte în orice moment în funcție de starea averii sale.

337. 	Xenofon stabilește să dea recompense celor din Prefecții de meserie, care grăbesc Procesele mai repede. A simțit nevoia unei proceduri verbale.

1) M. XX, 16, textual în manuscris. M. după cuvintele: „morts insolvables” se citește: „à moins qu'ils n'acquittent les dettes de leur père”; traducerea acestei fraze este în toate textele rusești, iar în textele germane și latine în ediția în patru limbi din 1770

obiectiv, dar în textul tipărit francez al Ordinului, această expresie este omisă.

2) M. XX, 17, în rkp. textual, numai cu adaos după cuvintele: „.. encore pins loin”: „Sextus Empiricus dit que chez eux”.

8) M. XX, 18, 1, în rkp. pe cuvânt.
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338. 	Cazurile de comerț care au loc foarte puține rituri judiciare pot rezista. Sunt lucrurile cotidiene care alcătuiesc comerțul de producție, după care trebuie să urmeze fără greș în fiecare zi și altele de același fel: pentru aceasta, trebuie rezolvate zilnic. Este destul de diferit cu treburile vieții, care, odată cu viitoarea condiție umană viitoare, au o mare conjugare, dar se întâmplă foarte rar. Se căsătoresc și se încurcă, de mai multe ori rar; nu în fiecare zi oamenii fac testamente sau donații; nimeni nu reușește să ajungă la vârsta perfectă de mai multe ori.

339. 	Platon spune că într-un oraș în care nu există comerț maritim ar trebui să fie jumătate din câte săpături civile. Și asta este foarte corect. Comerțul aduce într-un singur loc diverse triburi de popoare, un număr mare de contracte, diferite feluri de nume și modalități de a achiziționa bunuri. Deci într-un oraș comercial sunt mai puțini judecători și mai multe legi.

340. 	Dreptul de a atribui Suveranului o moştenire pe numele unui străin în zonele morţii sale, atunci când acest moştenitor este; de asemenea dreptul de a atribui Suveranului sau supuși întreaga încărcătură a navei în largul coastei

338. Les affaires du commerce sont xsh, zz très peu susceptibles de formalités. Cele 340 de acțiuni sunt de fiecare zi, care sunt altele, de aceeași natură, trebuie să urmeze fiecare zi. Il faut donc qu'elles puissent être décidées chaque jour. Il eu est autrement des actions de la vie qui fluent beaucoup sur l'avenir, mais qui arrivent rarement. On ne se marie guère qu'une fois, on ne fait pas tous les jours des donations ou des testamens, on n'est major qu'une foisx).

339. 	Platon spune că, într-un oraș în care nu există comerț maritim, se cer jumătate din câte legi civile: și acest lucru este foarte adevărat. Comertul introduce in aceeasi tara diferite tipuri de popoare, un mare numar de conventii, feluri de bunuri si modalitati de dobandire. Astfel, într-un oraș comercial, există mai puțini judecători și mai multe legi).

340. 	Dreptul care însușește Suveranului moștenirea unui străin care a murit în moșiile sale, în timp ce acest străin are un moștenitor; precum şi cel care atribuie Suveranului sau supuşilor toată încărcătura unei nave

1) Μ. XX, 18, 2, дословно.

2) 	Μ. XX, 18, 8, 4, дословно.
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хш, 340- сокрушившагося; весьма неблагораз-

342. 	destept si inuman.

341. 	Marea Cartă din Anglia interzice luarea pământului sau a veniturilor debitorului atunci când averea mobilă sau personală este suficientă pentru a plăti datorii și când el dorește să dea el însuși acest nume: atunci fiecare nume de englez a fost citit pentru bani. Această carte nu învață că pământurile și veniturile unui englez nu ar trebui să reprezinte numerar în același mod ca celălalt nume al său: această intenție tinde să evite insultele care ar putea veni din partea creditorilor aspri. Neprihănirea este tulburată atunci când luarea proprietății pentru datorii încalcă prin superioritatea ei acea garanție pe care o poate cere oricine, iar dacă o proprietate este suficientă pentru a plăti datorii, nu există niciun motiv să ia o alta pentru plata lor. Și cum sunt luate terenuri și venituri pentru a plăti datorii deja atunci când nu există un alt nume pentru satisfacerea creditorilor, pare imposibil și nu pot fi excluse din numărul de semne de numerar reprezentând bani.

342. 	Finețea aurului, argintului și cuprului dintr-o monedă, precum și tipărirea și prețul intern al monedei trebuie să rămână întotdeauna în stabilitate.

naufragé sur les côtes, sont des droits très insensés & inhumains1).

341. Magna Carta a Angliei interzice sechestrarea pământurilor sau a veniturilor unui debitor, atunci când bunurile sale mobile sau personale sunt suficiente pentru plată, iar acesta se oferă să le dea: căci atunci, toate proprietățile unui englez reprezentau numerar. Această Cartă nu împiedică terenurile și veniturile unui englez să reprezinte numerar, în același mod ca și celelalte proprietăți ale sale: tinde să prevină vexările creditorilor dur. Echitatea are de suferit atunci când sechestrul depășește garanția care poate fi cerută; & dacă anumite bunuri sunt suficiente pentru stingerea unei datorii, niciun motiv nu poate autoriza sechestrarea altora. Dar întrucât terenurile și veniturile sunt confiscate numai pentru stingerea datoriilor atunci când alte bunuri nu sunt suficiente, se pare că nu pot fi excluse din numărul semnelor care reprezintă numerar.

342. Titlul de aur, argint și cupru în Monetărie, sau valoarea intrinsecă, trebuie să rămână fixat pe picior odată stabilit și nu se poate.

1) Μ. XX, 17,4.

2) Μ. XXII, 2, 6.
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o dată o situație și nu este necesar să vă abateți de la ea din niciun motiv; pentru fiecare modificare a monedei daune creditului public. Nimic nu ar trebui să fie atât de supus schimbării ca acel lucru care este măsura comună a tuturor. Clasa de comercianți în sine este foarte necunoscută; și astfel răul ar crește și mai mult prin adăugarea unui nou necunoscut la ceea ce se întemeiază în natura lucrurilor.

343. 	În unele zone există legi care interzic supușilor să-și vândă pământurile, astfel încât să nu-și transfere banii în acest fel către state străine. Aceste săpături puteau fi bune în acel moment în care bogăția fiecărei puteri îi aparținea astfel încât era o mare dificultate să o transfere într-o regiune străină. Dar după ce, prin intermediul axelor bogăției, ele nu mai aparțin niciunui stat anume și când este atât de ușor să le transferați dintr-o regiune în alta, atunci este necesar să numim rău o lege care nu permite cuiva să dispună. a pământurilor cuiva după propria dorință de stabilire a propriilor afaceri, când cineva poate dispune de banii lor fiecăruia în felul său

trebuie să se despartă de ea pentru orice cauza- хш, 342· că; deoarece orice modificare a 343. moneda este dăunătoare creditului statului. Nimic nu ar trebui să fie atât de lipsit de variație ca ceea ce este măsura comună a tuturor. Tranzacționarea în sine este foarte incertă; ar fi a spori răul a adăuga o nouă incertitudine la cea care se bazează pe natura lucrului *).

343. 	În unele țări s-au făcut legi pentru a împiedica supușii să vândă pământ, să-și transporte banii în țări străine. Aceste legi puteau fi bune atunci când bogăția fiecărui stat era atât de proprie, încât era mare dificultate în a o transfera către altul. Dar din moment ce, prin folosirea Schimbului, bogăția nu aparține în niciun fel niciunui stat în special & din moment ce este atât de ușor să o transporti dintr-o țară în alta; este o Lege proastă care nu permite cuiva să dispună de fondurile proprii pentru afaceri, când cineva poate dispune de banii cuiva după bunul plac. Această lege este încă rea, pentru că dă avantaj efectelor mobile asupra terenului; pentru că îi dezgustă pe străini

1) Bf. 1, VIII, 40, 41 ¡ I, XIV, deci.
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xsh, 343 - va. Această lege este și mai rea, 846. pentru că dă întâietate bunurilor mobile asupra bunurilor imobile, pentru că face străini să vină să se stabilească în acele regiuni; și prin urmare, în cele din urmă, că este posibil să se zbată din împlinirea ei.

344. 	Ori de câte ori cineva interzice ceea ce este în mod firesc îngăduit sau necesar, nu va face altceva, de îndată ce oamenii necinstiți îi săvârșesc pe cei care o fac.

345. 	În domeniile comerțului devotaților, unde mulți oameni nu au decât arta lor, guvernul este adesea obligat să depună eforturi pentru a ajuta bătrânii, bolnavii și orfanii în nevoile lor. Statul bine întemeiat întemeiază conținutul acestora pe însăși artele: în el impun unor lucrări cu forțe similare, alții sunt învățați să muncească, ceea ce este și muncă.

346. 	A da pomană unui cerșetor în stradă nu poate fi considerată ca îndeplinirea obligațiilor guvernului, care trebuie să ofere tuturor cetățenilor întreținere, hrană,

gers de venir s'établir dans le pais;

& enfin parce qu'on peut l'éluder1).

344. 	Toutes les fois que l'on défend une chose naturellement permise ou nécessaire, on ne fait que rendre malhonnêtes gens ceux qui la fonta).

345. 	În țările dependente de comerț, unde mulți oameni au doar arta lor, Guvernul este adesea obligat să asigure nevoile bătrânilor, bolnavilor și orfanilor. Un stat bine supravegheat trage această subzistență din adâncurile artelor înseși; el impune o muncă proporţională cu puterea lor; ii invata pe altii sa munceasca, ceea ce deja functioneaza').

346. 	Câteva milostenii date unui sărac pe străzi nu îndeplinesc obligațiile guvernului, care datorează tuturor cetățenilor o întreținere asigurată, hrană.

1) Μ. XXII, 15, дословно. ВъС. 218 конецъ описать всё», былъ зачеркнутъ, но затѣмъ рукою не иное- 	2) Μ. XXI, 20, 1 дословно,

se atribuie matricei de-a lungul paginii - 	3) M. HHSH, 29, 2, v rkp. pe cuvânt.

— 103 —

haine decente și un fel de viață care nu dăunează sănătății umane.

CAPITOLUL XIV.

347. Despre educaţie.

348. 	Regulile de creștere sunt primele temeiuri pentru pregătirea pentru a deveni cetățeni.

349. 	Fiecare familie specială ar trebui să fie guvernată după exemplul unei familii numeroase, care include toate cele private.

350. 	Este imposibil să dai o educație generală unui popor numeros și să crești toți copiii în case special înființate. Și pentru aceasta va fi util să stabilim câteva reguli generale care pot servi în loc de sfaturi tuturor părinților.

1.

351. 	Fiecare este obligat să-și învețe copiii frica de Dumnezeu ca început al oricărei castități și să le insufle toate pozițiile pe care Dumnezeu le cere de la noi în zece.

riture, un vêtement convenable, & un xsh, S4C> genre de vie qui ne soit point con-XIV> 351 traire à la santé ').

CAPITOLUL XIV.

347. Educaţia.

348. 	Regulile Educației sunt primele principii care ne pregătesc să fim cetățeni *).

349. 	Fiecare Familie anume trebuie să fie guvernată pe planul marii familii, care le include pe toate.

350. 	Este cu neputinţă să dai unui mare neam o educaţie publică şi să creşti toţi copiii în casele înfiinţate în acest scop. Dar este util să stabilim niște Reguli Generale, care să poată servi drept sfat fiecărui tată*).

1.

351. 	Fiecare este obligat să-și învețe copiii frica de Dumnezeu, ca început al Înțelepciunii, și să le inculce toate îndatoririle pe care Dumnezeu le cere de la noi în cele zece Angajamente.

1) M. HHSH, 29, 3, în rkp. pe cuvânt. După art. 346 în S. 218 — text rusesc dat în descrierea lui ll. 86-88 Stat. Arc. X, nr. 15, partea 1. Acest text a fost împărțit în articole de la 367 la 373; apoi, ca urmare a abrevierilor făcute în capitolul XI, numerotarea este schimbată și aceste articole sunt renumerotate de la 351 la 357; în cele din urmă aceste articole sunt tăiate. Următorul capitol, despre educație, începe în manuscrisul Senatului la secțiunea 374; apoi

după ce pasajul anterior a fost tăiat, numerotarea a fost corectată și s-a pus primul articol din capitolul XIV vm. cifre 374 cifra 351; după abrevierile finale din capitolele precedente, primul articol al capitolului despre educație este indicat prin numărul

347.

2) 	M. IV, 1, 1.

3) 	M. IV, 1 » 1 pe cuvânt.

4) 	M. IV, 2, 1.
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χπ, 851 - în propriile lor cuvinte, iar ortodocșii noștri 355. Credința grecească răsăriteană în regulile ei și alte tradiții.

352. 	Însufleți-le, de asemenea, dragoste pentru patrie și vedeți-i că au respect față de legile civile stabilite și cinstesc guvernele patriei lor, ca și când ar fi îngrijit de binele lor pe pământ după voia lui Dumnezeu.

2.

353. 	Fiecare părinte ar trebui să se abțină în fața copiilor săi nu numai de la fapte, ci și de la cuvintele care tind spre nedreptate și violență, precum: mustrări, jurăminte, lupte, orice cruzime și fapte asemănătoare; și să nu permită nici celor care îi înconjoară copiii să le dea exemple atât de rele.

3.

354. 	El trebuie să interzică copiilor și celor care se plimbă în jurul lor, ca să nu mintă, în glumă; căci cea mai dăunătoare minciună este un viciu.

355. 	Vom adăuga aici, pentru instruirea fiecărei persoane speciale, ceea ce a fost deja tipărit, ca regulă generală din SUA pentru școlile deja înființate și încă înființate pentru educație și pentru întreaga societate.

mándemeos, & que nous prescrit our Foi orthodoxe in ses institutions & traditions.

352. 	On doit de même leur inspirer l'amour de' la Patrie; les accoutumer à respecter les Loix & à révérer le gouvernement de la Patrie, comme établi par la volonté de Dieu, pour avoir soin de leur bien-être dans ce monde.

2.

353. 	Orice tată de familie trebuie să se abțină în prezența copiilor săi, nu numai de la orice acțiune, ci chiar de la toate cuvintele care marchează nedreptatea și violența, cum ar fi: insulte, înjurături, lovituri, cruzimi și procedee similare, și să împiedică chiar și pe cei care se apropie de copiii săi să le dea exemple atât de rele.

3.

354. 	El trebuie să interzică copiilor, și celor din jur, să mintă, chiar dacă doar în glumă; întrucât minciuna este unul dintre cele mai periculoase vicii.

355. 	Vom repeta aici, pentru instruirea fiecărui Individ, ceea ce a fost deja tipărit pentru a servi ca regulă generală pentru Așezământuri, pentru educație, pe care Noi le-am făcut și pe care le vom face în continuare.

1) Въ АП. 197 — „El nu trebuie să îngăduie glumetele; minciuna este unul dintre cele mai periculoase vicii pentru copii să mintă, nici pentru cei din jur”.

re, ca să le dau un exemplu, nici măcar de
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356. 	„Este necesar să insufleți tinerilor frica de Dumnezeu, să le afirmăm „inima în înclinații lăudabile și să-i obișnuim cu reguli fundamentale și potrivite pentru statutul lor; trezește „în ei dorința de harnicie și „astfel încât să devină leneși”, ca izvor al tuturor relelor și „amăgirii; să predea un comportament decent în „faptele și conversațiile lor”, „politețea, decența, autocompătimirea față de săraci, „ieșirea” nefericită și dezgustul de tot felul de „impertinență; să-i învețe să construiască case în toate detaliile ei și cât de mult este util în ea; îndepărtează-i de motive; mai ales să înrădăcineze în ele „propria tendință spre curățenie și curățenie, atât asupra lor, cât și asupra celor ce le aparțin; • într-un cuvânt, tuturor acelor fapte și calități bune care aparțin unei bune educații, care la vremea potrivită pot „să fie cetățeni direcți, membri utili ai societății și să servească drept „podoabă”.

CAPITOLUL XV.

357. Despre nobilime.

358. 	Fermierii locuiesc într-un sat

356. „Trebuie să inspiraţi în tinereţe xix, 856 „frica de Dumnezeu, să întărească în inimile lor xv> 858 „înclinaţii lăudabile; & „dați-le principii care se potrivesc” condiției lor; trebuie să treci în ei „dragostea de muncă și aversiunea pentru lenevie; ca sursă a multor rele și distrageri; învață-i cum să se comporte corect, fie în acțiunile lor, fie în vorbirea lor; să le inspire politețe, decență, milă față de săraci și nefericiți și să-i abțină de la orice licență; instruiți-i în toate detaliile economiei și faceți-i să-și vadă utilitatea, îndepărtați-i de la risipire și, mai ales, dați-le gustul pentru ordine și curățenie, respect atât pentru ei înșiși, cât și pentru cei din jur; „într-un cuvânt, pentru toate virtuțile și calitățile pe care o educație bună le poate oferi și prin care ei pot deveni într-o zi buni cetățeni, membri utili ai Societății și să servească drept podoabă”

CAPITOLUL XV.

357. De la Noblesse.

358. Les Laboreurs vivent dans

1) Acest articol întreg este un extras de la tine de ambele sexe. - Etajul. Sobr. Zach. vol. XVI, Nr. 12. Cele mai aprobate la 22 martie 1764, la 103, p. 670.

Comoara din Betskogo - „Despre creșterea tinereții

14
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xv, 868 - lah și sate, și procesează-l. pământul din care fructele în creștere hrănesc orice condiție a oamenilor; iar aceasta este soarta lor.

359. 	Orașele sunt locuite de filisteni care practică meșteșuguri, comerț, arte și științe.

360. 	Nobilimea este o desemnare în onoare care îi deosebește de alții pe cei care sunt împodobiți cu ea.

361. 	Întrucât printre oameni unii erau mai virtuoși decât alții și, în același timp, se deosebeau prin merite, se obișnuiește din cele mai vechi timpuri să se deosebească oamenii cei mai virtuoși și mai slujitori decât alții, dându-le acest nume de cinste, și este a stabilit că se bucură de diferite avantaje pe baza acestor reguli iniţiale menţionate mai sus .

362. 	Tot din ce în ce mai departe, aceasta s-a făcut: sunt stabilite prin lege căile prin care această demnitate poate fi obținută de la Suveran și sunt indicate acele acțiuni prin care se pierde.

363. 	Virtutea cu merit îi ridică pe oameni la rang de nobilime.

364. 	Virtutea și onoarea ar trebui să fie regulile pentru el, care prescriu dragostea pentru patrie, zelul pentru slujire, ascultarea și loialitatea față de

les hameaux & les villages, & cultivent la terre, dont le produit nourrit tous les états; voilà leur lot.

359. 	Les villes sont habitées par des Bourgeois, qui s'occupent des métiers, du commerce, des arts & des sciences *).

360. 	La Noblesse est un titre d'honneur qui distingue du commun des hommes ceux qui en sont décorés*).

361. 	Întrucât printre oameni au existat unii mai virtuoși decât alții și care și-au făcut un nume prin meritele lor, întotdeauna s-a obișnuit să se distingă pe cei mai virtuoși, precum și pe cei care au făcut cele mai multe servicii, dând lor acest titlu de onoare și s-a stabilit să se bucure de diferite privilegii bazate pe principiile menționate mai sus *).

362. 	Am mers și mai departe: am stabilit prin lege care ar fi mijloacele prin care acest titlu ar putea fi obținut de la Suveran și că acestea ar fi acțiunile care l-ar face să-l piardă.

363. 	Virtutea unită cu serviciile duce la noblețe.

364. 	Virtutea și onoarea o guvernează, îi prescriu dragostea de țară, zelul pentru slujire, ascultarea și fidelitatea față de Su-

1) Articolele 358, 859 sunt strâns legate de B. I, soție.

passim, deși, de altfel, nu există nicio fântână specială * 2) Encyclopédie, art. „Noblesse”, jnrisprud. Așteptând indicarea sursei polo-urilor similare * 3) Ibid.
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Suveran și neîncetat inspirator, nu face niciodată o faptă dezonorantă.

365. 	Sunt puține astfel de cazuri care să conducă mai mult la obținerea onoarei decât la serviciul militar: a-și apăra patria, a-și învinge dușmanul, este primul drept și exercițiu potrivit nobililor.

366. 	Dar desi arta razboiului este metoda cea mai veche prin care s-a ajuns la demnitatea de nobilime si desi virtutile militare sunt necesare pentru mentinerea si conservarea statului;

367. 	Cu toate acestea, dreptatea nu este mai puțin necesară în timp de pace ca și în război, iar statul s-ar prăbuși fără ea.

368. 	Și de aici rezultă că nu numai că se cuvine nobilimii, dar această demnitate poate fi dobândită și prin virtuțile civice, precum și prin cele militare.

369. 	Din care încă rezultă că nimeni nu poate fi lipsit de nobilime, decât cel care însuși l-a lipsit de demnitatea sa prin faptele sale contrare și prin aceasta a devenit nevrednic de rangul său.

370. 	Și deja cinste și păstrare

1) 	M. IV, 2, 5, 19.

2) 	M. IV, 2, 21.

verain, & lui dictent sans cesse de ne xv, ss < jamais faire d'action deshonorante1 2). 	870

365. 	Aproape că există o profesie care să ofere mai multe oportunități de dobândire a onoarei decât serviciul militar: a-și apăra țara, a-și lupta cu dușmanii; aici este primul drept al Nobilimii și profesia care i se potrivește).

366. 	Dar deși profesia de arme este cea mai veche cale prin care s-a ajuns la Nobilime, iar virtuțile militare sunt indispensabile pentru apărarea și conservarea statului:

367. 	Totuși, aceea de a face dreptate nu este mai puțin necesară, atât în timp de pace, cât și în timp de război, iar fără ea statul ar fi distrus.

368. 	Din care rezultă că Nobilimea se poate dobândi la fel de bine prin virtuţi civile ca şi prin vitejie militară*).

369. 	Il s'en suit encore qu'on ne peut priver personne de la noblesse, à moins qu'il ne s'en soit privé lui même par une conduite contraire aux principes de son état & qu'il ne se soit rendu par la indigne de son titre.

370. 	Alors l'honneur, & la conser-

8) Deveniți 866-868 - cf. Enciclopedie, art. Noblesse de robe.

— 108 —

ir, 370 - puritatea demnităţii nobiliare 'L- impun ca o astfel de persoană, prin acţiunile sale, încălcând baza rangului său, să fie exclusă din numărul nobililor, ■ lshen nobilime.

371. 	Actele contrare rangului nobil sunt trădarea, tâlhăria, furtul de orice fel. încălcarea unui jurământ și a unui cuvânt dat, sperjur. el însuși a făcut ceva, sau i-a convins pe alții să o facă, alcătuind false fortărețe sau alte turme asemănătoare.

372. 	Într-un cuvânt, orice înșelăciune contrară onoarei și mai presus de toate faptele tale. care presupun umilire.

373. 	Desăvârșirea păstrării onoarei constă în dragostea pentru patrie și respectarea tuturor legilor și oficiilor: din care rezultă

374. 	Laudă și slavă, mai ales acelui soi, care dintre strămoșii săi consideră mai mult astfel de oameni, care au fost virtuți, cinste, merit, fidelitate și dragoste față de patria lor și deci față de Suveran.

375. 	Avantajele nobilimii ar trebui să se bazeze toate pe regulile inițiale menționate mai sus, care constituie esența rangului nobiliar.

11 Тагъ ръ жшвл 177Ù г.

rațiunea unui stat care trebuie să fie fără reproș, cer ca oricine este condamnat pentru încălcarea Legile ordinului său, să fie exclus din acesta și lipsit de nobilime.

371. 	Acțiunile incompatibile cu numele de Gentleman sunt trădarea, uciderea, furtul de orice fel, mărturia mincinoasă, încălcarea credinței sau a cuvântului dat, mărturia mincinoasă a propriei persoane sau a unor persoane câștigate în acest scop, fabricarea de acte mincinoase sau similare. scrieri.

372. 	Într-un cuvânt, orice fraudă, orice acțiune contrară onoarei. & mai presus de toţi cei care poartă Ъ dispreţ.

373. 	Adevărata onoare constă în iubirea de Patrie, respectarea Legilor datoriei: de unde rezultă:

374. 	Faima i gloria proprie familiei care. panni strămoșii săi, are cei mai mulți bărbați care s-au remarcat prin virtute. ІЪешеиг. meritul, loialitatea dragostei pentru Patria lor Λ în consecință pentru Suveranul lor.

375. 	Toate prerogativele Nobilimii trebuie să se întemeieze pe aceste principii care constituie esența acestui stat.

£' Cm. гаодмк C 122—ISS, ■ 221—aSb; AH. AV-201. în AX, .У 1S. *. "LA FEL DE.
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ШВА XVI.

376. 0 среднемъ родѣ людей.

377. 	Am spus în capitolul XV: În orașe trăiesc filisteni care sunt respectați în meșteșuguri, în comerț, în arte și științe. În ce stare nobilii au fost făcute o bază asemănătoare cu regulile prescrise din capitolul XV; aici este utilă și stabilirea unei poziții de conducere bazată pe bunăvoință și diligență, care va fi folosită de cei despre care se discută aici.

378. 	Acest gen de oameni, despre care trebuie să vorbim, și de la care statul așteaptă mult bine, dacă primesc o poziție solidă bazată pe bune moravuri și încurajare la harnicie, există una medie.

379. 	Folosindu-și libertățile, el nu se încadrează nici în rândul nobilimii, nici în rândul fermierilor.

380. 	Acesti oameni ar trebui socotiți toți cei care, nefiind nobil sau fermier, practică în arte, în științe, în navigație, în comerț și meșteșuguri.

381. 	Сверьхъ того всѣхъ тѣхъ, кои выходить будутъ не бывъ дворянами изо вМе ИННА всхи ИНН АШИМИ учрежденныхъ училищъ, și воспитательныхъ домовъ, ка кого бы

CAPITOLUL XVI. 	хи, зтв

376. Al statului alăturat. 	88ь

377. 	Am spus în capitolul XV: orașele sunt locuite de burghezi care se ocupă cu meserii, comerț, arte și științe. Într-un Stat în care starea Domnului este reglementată ca urmare a principiilor menționate în cap. XV. de asemenea, este util să se facă reglementări referitoare la cei în cauză aici, care au ca bază bunele moravuri și dragostea de muncă și care tind să inspire aceste virtuți.

378. 	Această clasă de oameni, despre care trebuie să vorbim și despre care Imperiul își promite mult bine, atunci când a primit o constituție fermă și atentă și încurajând bunele moravuri și dragostea pentru muncă, este statul alăturat.

379. 	Acest Stat, compus din oameni liberi, nu aparține nici celui al nobilimii, nici celui al Muncitorilor.

380. 	Trebuie să includă în această clasă de oameni pe toți cei care, nefiind nici Domni, nici Plugari, se ocupă de arte, științe, navigație, comerț și meserii.

381. 	În afară de aceasta, toți cei care nu s-au născut Domnilor vor ieși din diferitele școli și instituții pentru educația tineretului, instituite de noi și predececeii noștri-
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XVI 381.- acele scoli de rang nu erau, spiritual XVII, 387. suntem laici;

382. De asemenea grefieri pentru copii. Și întrucât în acest al treilea fel există grade diferite de avantaje, fără a intra în detalii ale acestora, deschidem doar calea unei discuții despre acesta.

383. Întrucât întreaga bază a acestei clase de mijloc de oameni va avea bunătate și harnicie în materie, atunci, dimpotrivă, încălcarea acestor reguli va servi ca o excepție de la aceasta, cum ar fi, de exemplu, trădarea, neîndeplinirea promisiunilor cuiva, mai ales dacă există un motiv pentru această lene sau înșelăciune.

CAPITOLUL XVII.

384. Despre orașe.

385. 	Există orașe de natură diferită, mai mult sau mai puțin importante în poziția lor.

386. 	În alte orașe există mai multe circulații de negociere pe cale uscată sau pe apă.

387. 	Въ другихъ лишь единствен-

surori, de orice fel, școlile menționate, ecleziastice sau laice.

382. 	La fel si copiii persoanelor angajate in instante. Și, deși în această stare de mijloc pot exista, de asemenea, diferite grade de distincție, Cu toate acestea, ne abținem de la a intra în orice detaliu asupra ei, mulțumindu-ne doar să indicăm calea care poate fi urmată, atunci când este vorba de a le examina.

383. 	Ca obiect al tuturor Reglementărilor care se vor face pentru acest Stat alăturat, trebuie să se refere la bunele moravuri și la dragostea pentru muncă; va fi, de asemenea, necesar ca încălcarea acestor Reguli, să producă excluderea, ca de exemplu Sperjurul, neexecutarea angajamentelor sale; mai presus de toate dacă lenea și înșelăciunea ar fi cauza).

CAPITOLUL XVII.

384. Des Villes.

385. 	Il ya des Villes de differentes species, plus considérables les unes que les autres, suivant leur situation.

386. 	Dans quelques-unes, il ya plus de commerce, soit par terre soit par eau.

387. 	Dans d'autres, on ne fait que

1) 	Vezi descrierea C. 124, 226-229.
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dar bunurile aduse sunt depozitate pentru concediu.

388. 	Sunt și cei care servesc doar la vânzarea produselor fermierilor vizitatori ai unuia sau altui județ.

389. 	Altul înflorește cu fabrici.

390. 	Un alt situat lângă mare îmbină toate acestea și alte beneficii.

391. 	Un al treilea folosește târguri.

392. 	Altă esenţă a capitalului etc.

393. 	Oricâte poziții diferite ar fi pentru orașe, numai prin aceea că toate se aseamănă în general între ele, că toate au nevoie să aibă aceeași lege, care să determine ce este un oraș, cine în el este onorat ca locuitor, și cine constituie societatea acelui oraș și cine se bucură de beneficiile prin natura situației naturale a acelui loc și cum se poate deveni un locuitor al orașului.

394. 	Din aceasta se va naște că celor ce sunt datori să ia parte la buna stare a orașului, având în ea casă și nume, li se dă numele orășenilor. Aceste esențe sunt obligate pentru propria lor bunăstare și pentru siguranța lor civilă în viață, nume și sănătate, să plătească diverse taxe pentru a se bucura fără piedici de aceste beneficii și de celelalte nume ale lor.

deposer les marchandises pour les en- xvn.sse voyer plus loin. 	894

388. Il y en a qui ne servent qu'au débit des Denrées apportées par les cultivateurs de tel ou tel district.

389. 	Unul înflorește prin Fabricile sale.

390. 	Celălalt, situat la mare, reunește toate aceste avantaje și nu numai.

391. 	O treime își extrage profitul din Târguri.

392. 	Altele sunt Reşedinţe etc.

393. 	Dar oricât de diferită ar fi situația Orașelor, toate se aseamănă între ele în acest punct, că toate au nevoie de aceeași Lege, care determină: Ce este un Oraș? Cine poate fi considerat cetățean? Cine constituie Comunitatea acestui oraș? Cine ar trebui să se bucure de avantajele situației naturale a acestui loc? Și cum poate fi dobândită calitatea de Cetățean.

394. 	De aici rezultă că acelora care se angajează să ia parte la prosperitatea unui oraș pentru că au acolo casa și bunurile lor, li se dă numele de Cetățean. Aceștia sunt obligați în interes propriu, pentru siguranța vieții, a bunurilor și a sănătății lor, să plătească diferite taxe pentru a se bucura în mod liniștit de aceste avantaje.
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XVII, 895

899.

395. 	Кои же не даютъ сего общаго, такъ сказать, залога, тѣ и не пользуются пользуются праьвомы ми праьвомы годы.

396. 	După ce au întemeiat orașe, rămâne de luat în considerare ce beneficii pot avea ce fel de orașe, fără a aduce atingere beneficiului general, și ce instituții ar trebui decretate în favoarea lor.

397. 	În orașele, în care există multă circulație a comerțului, trebuie luat foarte în serios că prin onestitatea cetățenilor se păstrează creditul în toate părțile comerțului; căci onestitatea și creditul sunt sufletele comerțului și acolo unde viclenia și înșelăciunea au întâietate față de onestitate, nu poate exista niciun credit.

398. 	Orașele mici sunt foarte necesare în raioane, pentru ca fermierul să vândă roadele pământului și ale mâinilor sale și să se aprovizioneze cu ceea ce are nevoie.

399. 	Orașe, Arhangelsk, Sankt Petersburg, Astrakhan, Riga, Revel și altele asemenea, esența orașelor și a porturilor maritime; Orenburg, Kyakhta și multe alte orașe au un alt fel de adresă; din care se vede ce mare proprietate are pozitia locului fata de institutiile civile, si ca fara sa se cunoasca imprejurarile,

1) 	Слова “de” въ изд. 1770 g. нѣтъ.

395. 	Nici cei care nu plătesc aceste taxe nu beneficiază de dreptul de a participa la avantajele acordate burghezului.

396. 	După ce s-a stabilit ce este un oraș, rămâne de examinat de ce avantaje ar putea beneficia cutare sau cutare fel de oraș, fără a prejudicia binele general, și ce reglementări ar trebui făcute pentru binele fiecăruia în particular.

397. 	În Oraşele în care Comerţul are multe ramuri, este necesar să se aibă mare grijă ca creditul să fie menţinut, în toate părţile comerţului, prin buna-credinţă a Cetăţenilor. Căci onestitatea și creditul sunt sufletul comerțului; și acolo unde viclenia și frauda au prioritate față de buna-credință, nu poate exista niciun credit.

398. 	Micile orașe de provincie sunt foarte necesare pentru ca fermierul să poată scăpa de produsele pământului, precum și de munca mâinilor sale și să se asigure cu diferitele lucruri de care poate avea nevoie.

399. 	Orașele Arhanghel, Sankt Petersburg, Astracan, Riga, Réval și altele asemenea sunt orașe maritime și porturi maritime; Orenbourg, Kiachta și câțiva alții desfășoară o meserie de alt fel: prin care se va putea vedea cât de mare este relația dintre situația orașelor și reglementările civile, și aceasta fiind doar
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каждому городу удобное положеніе сдѣлать, нѣтъ возможности.

400. 	Despre meșteșugul breslelor și înființarea de ateliere de meșteșuguri în orașe, există încă o mare dispută dacă este mai bine să ai ateliere în orașe, sau să fii fără ele, și care dintre aceste prevederi este mai propice lucrărilor de aci și meșteșugurilor.

401. 	Dar este incontestabil că atelierele sunt utile pentru înființarea meșteșugului, dar uneori sunt dăunătoare atunci când se stabilește numărul muncitorilor, căci tocmai acest lucru împiedică reproducerea lucrărilor de ac.

402. 	În multe orașe din Europa, ele sunt făcute libere prin faptul că numărul nu este limitat, ci se poate încadra în ele după bunul plac și se observă că ceva a servit la îmbogățirea acelor orașe.

403. 	În orașele slab populate, atelierele pot fi utile pentru a avea oameni pricepuți în meșteșuguri.

pas au fait des circonstances, il est xvn, 399 impossible de faire des Règlemens 403 convenables à chaque ville.

400. 	Există încă mari dispute despre meseriile și maeștrii meșteșugarilor din orașe, dacă este mai bine să ai stăpâni în orașe sau nu? Și care dintre cele două ar contribui mai mult la desăvârșirea muncii și meseriilor.

401. 	Cert este însă că Comunitățile sunt foarte utile pentru buna ordine în meserii și că devin dăunătoare numai atunci când limitează numărul muncitorilor; întrucât aceasta în sine împiedică creșterea tranzacțiilor1*).

402. 	În mai multe orașe ale Europei, meseriile sunt libere prin faptul că numărul muncitorilor nu este limitat. Oricine este liber să se înregistreze și s-a observat că acest lucru a contribuit în mare măsură la îmbogățirea acestor orașe.

403. 	Dans des Villes peuplées, les corps de métiers peuvent être utiles pour avoir des gens habiles dans les métiers.

1) 	În S. 229, art. 401 s-a afirmat după cum urmează: „Prin urmare, este incontestabil că atelierele sunt utile pentru înființarea meșteșugului, iar apoi pentru o perioadă scurtă de timp și de ceva timp atelierele sunt începute, apoi asupresc adesea un număr mare de muncitori”. In spate-

Obscuritate din cuvintele: „aceasta” este tăiat, iar restul este scris pe margine, de mâna lui Kozitsky, ca în tipărită.

2) 	Vezi descrierea S. 224-227; G. A. X, Nr. 19, 396-398; Nr. 15, partea 2, 174.
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XVIII, 405 410.

CAPITOLUL XVIII.

404. 0 mosteniri.

405. 	Ordinea în moștenire derivă din temelia dreptului de stat, și nu din temelia dreptului natural.

406. 	Împărțirea unui nume, zakopia despre această împărțire, moștenirea după moartea celui care a avut această împărțire, toate acestea nu puteau fi stabilite altfel decât de societate și deci de legile de stat sau civile.

407. 	Legea naturală poruncește părinților să-și hrănească și să-și crească copiii și nu îi obligă să-i facă moștenitori.

408. 	Un tată, de pildă, care îl învață pe fiul său vreo artă sau meșteșuguri care să-l poată hrăni, îl face mult mai bogat în felul acesta decât dacă i-ar fi lăsat mica lui proprietate, învățându-l să fie leneș sau leneș.

409. 	Adevărat, ordinea de stat și civilă cere adesea ca copiii să fie moștenitori după tații lor, dar nu cere ca așa să fie întotdeauna.

410. 	Această regulă este generală: a-și educa copiii este o obligație a legii naturale, dar a le da.

CAPITOLUL XVIII.

404. Des succesiuni.

405. 	L'Ordre des Successions dépend des principes du droit Politique, sau Civil, & non pas des principes du droit Naturel *).

406. 	Împărțirea proprietății, Legile cu privire la această împărțire, Succesiunile după moartea celui care a avut această împărțire, toate acestea nu pot fi reglementate decât de societate, și în consecință de Legi politice sau civile).

407. 	Legea naturală ordonă taţilor să-şi hrănească copiii şi să-i crească, dar nu-i obligă să-i facă moştenitori8).

408. 	Un tată, de pildă, care-și face copilul să învețe o artă sau o meserie care să-l hrănească, făcându-l astfel mai bogat decât dacă i-ar fi dat moștenirea modestă, făcându-l leneș (1 2 3 4).

409. 	Este adevărat că ordinea politică şi civilă cere adesea ca copiii să le urmeze Părinţilor, dar ei nu o cer întotdeauna5).

410. 	C'est donc une maxime générale que nourrir ses enfans est une obligation du droit naturel; leur don-

1) 	M. XXVI, c, titlu, literal.

2) 	M. XXVI, în, 2, literal.

3) 	M. XXVI, în, 3, în rkp. pe cuvânt.

4) 	Repetare, neverbatim, vv. 312. Ultima-

cuvântul ei este scris de Kozitsky, în loc să fie tăiat: „loafer”.

b) M. XXVI, 6, 3.
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moștenirea cuiva este o instituție de drept civil sau de stat.

411. 	Fiecare stat are legi privind deținerea numelor corespunzătoare reglementării statului: în consecință, numele tatălui trebuie să fie deținut în modul prescris de zakopa.

412. 	Și este necesar să se stabilească o ordine fixă pentru moștenire, astfel încât să se cunoască convenabil cine este moștenitorul și să nu apară plângeri și dispute în privința aceasta.

413. 	Orice legalizare trebuie să fie îndeplinită de toată lumea și de toți și nu este necesar să se permită încălcarea ei prin ordine speciale ale vreunuia dintre cetățeni.

414. 	Ordinea de moștenire a fost stabilită de romani ca urmare a legii statului, atunci niciun cetățean nu ar fi trebuit să o corupte prin voință proprie, cu alte cuvinte, din prima dată la Roma nu era permis nimănui să facă testament. ; cu toate acestea, era amar că un om în ultimele ore ale vieții a fost lipsit de puterea de a face bine.

415. 	И такъ сыскано было средство въ разсужденіи сего согласить законы съ вол ею час. Дозволили располагать о своемъ имѣніи

ner succesiunea sa este o instituție хѵш, но de drept civil sau politic *). 	415

411. 	Fiecare Stat are, asupra posesiunii bunurilor, Legi care raspund constitutiei sale particulare: in consecinta toate Patrimoniile trebuie sa fie posedate dupa forma prezenta prin Legi*).

412. 	Si este necesar sa se stabileasca o ordine fixa pentru Succesiuni, ca sa se stie fara dificultate, cine este mostenitorul, & ca asupra acesteia nu pot fi plangeri & litigii*).

413. 	Orice Lege trebuie să oblige pe toţi şi pe fiecare dintre Cetăţeni să se conformeze acesteia şi nimănui nu trebuie să i se permită să deroge de la ea prin dispoziţii speciale1 2 3 4).

414. 	Ordinea succesiunilor între romani, fiind stabilită ca urmare a unei legi politice, cetăţeanul nu trebuie să o tulbure printr-o voinţă anume; adică că în primele vremuri ale Romei nu trebuia îngăduit să se facă un Testament: totuşi era greu să fie lipsit în ultimele ei momente de puterea de a face bine5).

415. S-a găsit așadar un mijloc de conciliere a Legilor în acest sens cu voința Indivizilor. I s-a permis să dispună de proprietatea sa într-un

1) 	Μ. XXVI, 6, конецъ, въ ркп. дословно.

2) 	M. XXVI, 6, 7.

3) 	M. XXVI, 6, 7.

4) 	M. XXIX, 16, 20, în rkp. pe cuvânt.

5) 	M. XXVII, 11, în rkp. pe cuvânt.

— 116 —

хѵш, 415 - în adunarea poporului și fiecare zavѣ-420. datoria era într-un fel opera puterii legislativului acelei republici.

416. 	În vremurile ulterioare, romanilor li s-a dat permisiunea nedeterminată de a face testamente, ceea ce a contribuit nu puţin la distrugerea insensibilă a instituţiei statului privind împărţirea pământurilor; iar aceasta, mai ales, a introdus o diferență foarte mare și dezastruoasă între cetățenii bogați și săraci; multe moşii s-au adunat astfel în stăpânirea unui singur stăpân; cetăţenii Romei aveau foarte multe, iar alţii nenumăraţi nu aveau nimic, şi prin aceasta au devenit o povară insuportabilă a acelei puteri.

417. 	Legile antice ateniene nu permiteau unui cetățean să facă testamente. Solon a permis, oprindu-i pe cei care aveau copii.

418. 	Iar legiuitorii romani, în închipuirea puterii paterne, fiind convinși, au îngăduit părinților să facă testamente în detrimentul copiilor lor înșiși.

419. 	Trebuie să admitem că legile antice ateniene erau mult mai asemănătoare cu concluziile rațiunii sănătoase decât cu legile Romei.

420. 	Există state în care der-

adunarea poporului; & fiecare Testament a fost, într-un fel, un act al puterii legislative a acestei Republici).

416. Atunci romanilor li s-a acordat permisiunea nedeterminată de a testa, ceea ce a contribuit la stricarea încet-încet a prevederii politice privind împărțirea pământurilor; a introdus, mai mult decât orice altceva, diferența dezastruoasă și prea mare dintre bogați și săraci; au fost asamblate mai multe partiții pe același cap; unii cetățeni aveau prea multe, o infinitate de alții nu aveau nimic și, prin urmare, au devenit o povară pentru Stat’).

417. 	Legile antice ale Atenei nu permiteau cetățenilor să facă testamente. Solon a permis-o, cu excepţia celor care au avut copii1 2 3).

418. 	Legiuitorii Romei, impregnați de ideea puterii paterne, au permis testarea, chiar și în detrimentul Copiilor4).

419. 	Trebuie să admitem că Legile antice ale Atenei erau mai consistente decât Legile Romei5).

420. 	Sunt ţări în care se ţine

1) 	M. XXVII, 12, въ ркп. дословно.

2) 	M. XXVII, 14, въ ркп. дословно.

3) 	Μ. XXVII, 14, дословно.

4) 	M. ХХѴП, 14, въ ркп. дословно.

5) 	Μ. ХХѴП, 14, дословно.
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mijlocul în toate cele șapte este stors, adică acolo unde este permis să facă testamente despre numele dobândit și nu este permis ca satul singur să fie împărțit în diferite părți, iar dacă moștenirea tatălui, sau, mai bine să spun , averea tatălui, se vinde sau se risipește, apoi se legalizează, astfel încât egal cu această moștenire, o parte din averea cumpărată sau dobândită a fost dată moștenitorului natural; dacă dovezile încuviinţate prin legi nu l-au făcut nedemn de moştenire: în acest ultim caz îi iau locul cei care-l urmează.

421. 	Atât moștenitorul natural, cât și moștenitorul ales prin testament pot fi îngăduiți să renunțe la o moștenire.

422. 	Fiicele romanilor au fost excluse din testament; pentru aceasta au pretins pentru ei sub înșelăciune și fals. Acești săpători siliți fie să devină oameni necinstiți, fie să disprețuiască săpătorii naturali, care inspiră dragoste pentru copiii câmpului. Acestea sunt cazurile în care, la săpături, trebuie să fugă.

423. 	La urma urmei, nimic nu slăbește atât de mult legile ca

un mijloc în toate acestea; adică хѵш,420 unde Гоп a permis să dispună prin testament de 423. proprietăți dobândite și a interzis ca terenul să fie împărțit în diferite părți. Iar dacă succesiunea paternă, sau mai bine zis, pământul provenit din succesiunea paternă este vândut sau risipit, Legea dispune ca o parte ca această succesiune să fie luată din proprietatea dobândită prin cumpărare sau altfel, & dată moștenitorului natural; cu excepția cazului în care motive, încuviințate de lege, l-au făcut nedemn de succesiune; în acest din urmă caz îi iau locul cei care o urmează în grad1 * 2).

421. 	Un moștenitor natural și un moștenitor ales prin testament pot fi îngăduiți să renunțe la moștenire.

422. 	La romani, fiicele au fost excluse din Testament, ceea ce însemna că au lăsat moștenire prin fraudă, prin sustragerea Legii. Prin urmare, aceste Legi au obligat fie să devină om necinstit, fie să disprețuiască Legile Naturii care ne inspiră dragostea pentru copiii noștri. Acestea sunt cazuri pe care trebuie să încercăm să le evităm atunci când facem Legix8).

423. 	Pentru că legile care pot fi eludate slăbesc Legislația,

1) Въ AH. 48 ст. 420 изложена такъ: „Dar cetățenilor li se poate permite să dispună de ceea ce au dobândit ei înșiși pentru oricine consideră de cuviință, cu condiția să nu se atingă de moștenirea lor sau în cazul în care această moștenire le este înstrăinată doar o parte.

pareille aux patrimoine soit séparé des biens acquit pour aller après eux & leur héritiers naturel, sous cette clause on peut permettre à chaque particulier de tester selon son gré.”

2) M. XXVII, passim.
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ХVШ, 423

427.

posibilitatea înșelăciunii pentru a le evita. În același mod, legile inutile diminuează respectul pentru necesar.

424. 	La romani, sotiile erau mostenitoare, daca aceasta era de acord cu legea impartirii pamanturilor; iar dacă acest lucru ar putea încălca acea lege, atunci ei nu erau moștenitori.

425. 	Intenția mea în această chestiune tinde mai mult spre împărțirea numelui, deoarece consider că este de datoria mea să doresc ca fiecare să aibă o parte mulțumită pentru existența sa; pe lângă aceasta, agricultura poate ajunge astfel la o stare mai bună; iar statul va beneficia astfel mai mult de a avea câteva mii de supuși care se bucură de o prosperitate moderată decât de a avea câteva sute de oameni mari bogați.

426. 	Dar împărțirea numelui nu trebuie să dăuneze altor reguli comune în stabilirea legilor, la fel sau mai necesare pentru păstrarea statului în ansamblu, care nu trebuie lăsate fără comentariu ').

427. 	Împărțirea inimă la inimă, așa cum se făcea înainte, este dăunătoare agriculturii, provoacă o povară în colectare și duce la sărăcie pe ultimii împărțitori: și împărțirea moștenirii într-o anumită parte, asemănătoare

même que les Loix inutiles afibiblis-sent les loix nécessaires *).

424. 	Printre romani, femeile au reușit, când a fost de acord cu Legea dn împărțirea pământului, și nu au reușit când putea să jignească * 8).

425. 	Sunt mai înclinat spre împărțirea bunurilor, pentru că cred că este de datoria Mea să doresc ca fiecare să aibă porția lui de bunuri suficientă pentru a subziste: și pământurile vor fi mai bine cultivate și Statul va câștiga mai mult să aibă mii de Subiecte în largul lor decât câteva averi imense.

426. 	Dar împărțirea proprietății nu trebuie să prejudicieze alte principii generale de legislație, la fel sau chiar mai interesante pentru conservarea întregului Stat și asupra cărora nu trebuie să nu se supună atenției.

427. 	Le partage par Paysans, comme on l'a fait jusqu'ici, nuit à la culture des terres, rend les contributions difficiles, & reduce les derniers possesseurs à la mendicité. Au lieu que le partage des succesions, limité à une

1) În S. 232, acest articol s-a terminat astfel: pe care este necesar să-l privim cu ochi neîntreți ”Baskakov a notat această frază.—

Numele colecției. Russ. Est General, vol. X, 82.

2) 	M. XXIX, 16, 20.

8) M. XXVII, 7, în rkp. pe cuvânt.
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cu pastrarea tuturor acestor reguli principale in profitul social si privat al fiecaruia *).

428. 	Un tupus până la vârsta indicată este un membru al unei familii domestice, și nu un membru al societății. Și este atât de util să faci o instituție de tutelă, ca, de exemplu,

429. 	1. Pentru copiii rămași după moartea tatălui lor la ani de vârstă imperfectă, când nu este încă posibil să-și încredințeze numele deplinei puteri de dragul pericolului ca ei, din cauza minții lor imature, să nu fie ruinat;

430. 	Deci 2. și pentru cei nebuni sau care și-au pierdut mințile;

431. 	Nu mai puțin de 3. și altele asemenea.

432. 	În unele state libere, rudele apropiate ale unei persoane care și-a risipit jumătate din nume sau care a intrat în datorii cu acea jumătate egală, au voie să-i interzică să dețină cealaltă jumătate din acel nume. Veniturile din această jumătate rămasă sunt împărțite în mai multe părți, într-o parte sunt date persoanei care a căzut în acest caz.

certaine portion, est plus conforme xvm,427 aux principes allégués, ainsi qu'à l'in- <32 téret général & particulier.

428. 	Până la majoritate unul este membru al familiei, dar nu al societății; prin urmare, este esențial să se instituie o tutelă, cum ar fi:

429. 	1) Pentru copiii ai căror taţi mor înainte de a fi împlinit vârsta la care li se poate încredinţa bunurile, fără riscul de a se ruina din lipsă de raţiune.

430. 	2) Pentru nebuni, sau cei lipsiţi de raţiune.

431. 	3) Si pentru toate celelalte in cazuri similare').

432. 	Exista tari libere, in care este permis rudelor cele mai apropiate ale unui om care si-a risipit jumatate din averea sau a contractat datorii egale cu valoarea acestei jumatati, sa ii interzica sa-si bucure de proprietatea. Venitul acestei jumătăți este împărțit în două părți; unul i se dă să subziste, celălalt este folosit pentru a-și plăti datoriile și îi este interzis

1) În S. 232, în locul cuvintelor „până la o anumită parte” se citeşte: „după mărimea pământului sau după numărul satelor”. După text, care se află în ediția tipărită, în S. 232 se scrie: „în felul acesta este mai puțină voință de sine și mai multă blândețe, în el se poate folosi de el mijlocul cel mai moderat și un număr mai mare de oameni”. V AN. 67 este un text apropiat de acesta.

2) În AP. 205: „3. pour ceux qui tirauisent leurs 8ujet ou dissipent inconsidérablement leur bien"; în C. 232: „Nu mai puţin de 3) şi pentru cei care chinuiesc şi acţionează inuman cu supuşii sau 4) îşi risipesc averea”; apoi din cuvintele: „nu mai puțin” și mai departe tăiate și de mâna împărătesei între rânduri: „sau așa ceva”.
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XVII, 432 437.

nimic, dar alții îl folosesc pentru a plăti datorii; mai mult, ii este interzis sa vanda si sa ipotecheze mai mult: dupa ce isi achita datoriile ii dau inapoi, daca isi recupereaza, din nou averea, salvata in folos propriu de rude, iar daca nu isi revine, atunci numai venituri. i se dă anual.

433. 	Este necesar să se stabilească reguli adecvate pentru fiecare dintre aceste cazuri, astfel încât legea să protejeze fiecare cetățean de violențe și extreme care pot fi în același timp.

434. 	Legile care încredințează tutela mamei se preocupă mai mult de păstrarea orfanului rămas; dar cei care încredințează opiul celui mai apropiat moștenitor, respectă mai mult păstrarea numelui.

435. 	Printre popoarele corupte de moravuri, legiuitorii au dat custodia unui orfan unei mame; iar dintre acelea, unde săpătorii trebuie să aibă încredere în morala cetăţenilor, ei dau tutelă moştenitorului moşiei, iar uneori amândurora.

436. 	/ Kens-ul germanilor nu ar putea fi niciodată fără un tutore. Augustus a legalizat soțiile care aveau trei copii să fie libere de tutelă.

437. 	La romani, săpăturile au permis mirelui să dea miresei, iar mirelui

de vendre & d'engager davantage; les dettes païées, s'il s'est corrigé, on lui rend le bien que ses parens lui ont conserve, si non on ne lui en donne que le revenu annuel.

433. 	Il faut des règles pour chacun de ces cas, afin que la Loi mette le Citoyen à l'abri des violences & des véxations qui peuvent résulter de ces Établissemens.

434. 	Legile care dau tutela Mamei acordă mai multă atenție păstrării persoanei din episcopie; cei care o dau celui mai apropiat moştenitor au mai multă grijă de conservarea proprietăţii1).

435. 	Printre Popoarele ale căror obiceiuri sunt corupte, Legiuitorii au dat tutelă Maicii; printre cele unde Legile trebuie să aibă încredere în morala cetăţenilor, sau să dea tutelă moştenitorului, şi uneori amândurora2).

436. 	Femeile dintre germani erau în tutelă perpetuă. Augustus a ordonat ca femeile care au avut trei copii să fie scoase din tutelă.

437. 	Legile romane dădeau libertatea de a face daruri înainte

1) 	Μ. XIX, 24, начало, дословно.

2) 	M. XIX, 24, 1.

3) M. VII, 12, 2.
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mire, înainte de căsătorie; iar după combinarea căsătoriei era interzis să facă asta.

438. 	Legea goților occidentali poruncea ca mirele viitoarei sale soții să nu dea mai mult de o zecime din numele său; iar în primul an după căsătorie nu i-a dat nimic.

CAPITOLUL XIX.

439. 	Despre redactarea şi stilul legilor.

440. 	Toate drepturile trebuie împărțite în trei părți.

441. 	Prima parte se va intitula: legi;

442. 	Al doilea va lua denumirea: instituții temporare.

443. 	Al treilea i se va da un nume: decrete.

444. 	Prin cuvântul „legi” se înțeleg toate rânduielile care nu se pot schimba în niciun moment și nu pot exista un număr mare de astfel de rânduieli.

445. 	Prin denumirea de instituție provizorie se înțelege ordinea în care trebuie trimise toate cauzele, precum și diverse ordine și statute despre aceasta.

446. 	Имя указы заключаетъ въ себѣ все то, что для какихъ ни будь

nunta; dupa casatorie nu i-au mai permis1). 	XIX, 448.

438. Legea vizigoţilor cerea ca soţul să nu poată da femeii cu care urma să se căsătorească mai mult de o zecime din averea lui; & că nu putea să-i dea nimic în primul an de căsătorie').

CAPITOLUL XIX.

439. Despre alcătuirea şi stilul legilor.

440. 	Codul de legi trebuie împărțit în trei părți.

441. 	Titlul primului va fi: Des Loix.

442. 	Al doilea se va numi: Reguli care se pot schimba în funcție de Timpuri și împrejurări.

443. 	Al Treilea va purta numele: Ordonante.

444. 	Sub denumirea de Legi se înțeleg Instituțiile care nu pot fi schimbate niciodată; iar numărul acestora nu poate fi niciodată foarte mare.

445. 	Prin denumirea de Regulamente care se pot schimba în funcție de vremuri și împrejurări, înțelegem forma în care trebuie făcute toate lucrurile și diferitele Instrucțiuni referitoare la această formă.

446. 	Ordonantele cuprind tot ce se face pentru cutare si cutare

1) Μ. XIX, 2Б, 1, дословно. 	2) IT XIX, 2Б, 2, дословно.

16
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xis, „6- se fac aventuri și doar 4b0 este accidental sau se referă la cineva și se poate schimba în timp.

447. 	Este necesar să se includă în cartea drepturilor fiecare materie în ordine în locul care îi aparține: de exemplu, navă, militară, comercială, civilă sau polițienească, urbană, zemstvo etc. și așa mai departe.

448. 	„Orice lege trebuie să fie scrisă în cuvinte inteligibile pentru toţi, şi foarte pe scurt; de aceea, fără îndoială, este necesar, acolo unde este nevoie, să se adauge explicații sau interpretări pentru cei ce judecă, pentru ca aceștia să vadă și să înțeleagă cu ușurință atât forța, cât și uzul legii. Reglementările militare sunt umplute cu exemple similare, care pot fi urmate convenabil.

449. 	Dar, cu toate acestea, trebuie să acţionăm cu multă atenţie în aceste explicaţii şi interpretări: pentru că ele pot uşor uneori să umbrească mai degrabă decât să explice cazul; dintre care au existat multe exemple.

450. 	Când în ce lege este

1) 	Vb AN. 21: „Sous le mot loix on entend celles que le tems ne peut changer, et il ne peut pas y en avoir beaucoup, le second(e) - coutumes - est ce qu'on peut tolérer, mais non prescrire; le troisième - ordres - est ce qui ce fait pour des cas et ce qui n'est qu' accidentai et peu changer.

2) 	Въ AH. 18, art. 448 se menționează astfel: „Veniți

cazuri, și care este doar accidental, personal și se poate schimba în timp').

447. 	În Codul de legi, fiecare subiect trebuie plasat sub titlul care i se potrivește, de exemplu; Justiție, război, comerț, poliție, orașe, rural etc.

448. 	Toate legile trebuie formulate în termeni pe înțelesul tuturor. De asemenea, acestea trebuie să fie extrem de concise, ceea ce poate necesita clarificări și explicații pentru Judecători, care trebuie plasate acolo unde sunt necesare, pentru a-i pune în situația de a înțelege cu ușurință spiritul Legii.cazurile în care aceasta se aplică. Regulamentul de război este plin de astfel de exemple pe care este ușor de urmat *).

449. 	Dar, de asemenea, este necesar să fim foarte circumspecți cu privire la aceste explicații, pentru că ele pot ascunde cu ușurință mai degrabă decât să clarifice cazurile; după cum a dovedit adesea experienţa8).

450. 	Când într-o lege, fost

toate legile trebuie redactate în termeni foarte clari și foarte scurti, trebuie adăugate explicații acolo unde cauza o cere pentru judecători, pentru ca aceștia să vadă cu ușurință spiritul și aplicarea legii. Reglementare»... и т. d.

3) 	Статьи 448 и 449 — Bf. 1, IV. 17, 16; VI, 11—19.
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incluziunile, restricțiile și atenuările nu sunt necesare, este mult mai bine să nu le impuneți; căci astfel de detalii conduc la alte detalii.

451. 	Dacă scriitorul de legi vrea să înfățișeze în ele motivul care a determinat publicarea unora între ei, atunci trebuie să fie că motivul a fost demn de aceasta. Între legile romane există un determinant, un orb în instanță nu ar trebui să facă nicio afacere pentru că nu vede semnele și podoabele judecătorilor. Acest motiv este foarte rău, când ar putea fi citate și altele bune.

452. 	Legile nu trebuie să fie umplute cu subtilități din inteligență: ele sunt făcute pentru oamenii cu minte mediocră în același mod ca și pentru cei duhovnici; ele nu conțin știința care prescrie reguli pentru mintea umană, ci un raționament simplu și corect al tatălui despre copiii săi și brutarii săi casnici.

453. 	Este necesar ca sinceritatea inimii să fie văzută pretutindeni în legi: ele sunt date pentru pedepsirea viciilor și a răutății: și de aceea este necesar ca ele să cuprindă în sine mare virtute și blândețe.

454. 	Слогъ законовъ долженъ быть

cepții, limitări, modificări, ne xix, 450 nu sunt necesare, este mult 454· mai bine să nu punem niciuna: astfel de detalii duc la detalii noi *).

451. Când cineva face atât de mult încât să explice o lege, acest motiv trebuie să fie demn de ea. O lege romana hotaraste ca un orb nu se poate pleda singur, pentru ca nu vede podoabele magistraturii. Acesta este un motiv foarte rău, când erau atât de multe bune*).

452. 	Legile nu trebuie să fie pline de subtilități născute din minte; sunt făcute pentru oameni cu înțelegere mediocră, precum și pentru cei care au mult; nu sunt rezultatul unei logici subtile, ci simplul motiv al unui tată care este interesat de binele copiilor săi și al familiei sale).

453. 	Nu trebuie să vedem nimic altceva decât candoare în Legi; făcuți să pedepsească viciul și răutatea, ei trebuie să vorbească limbajul Virtuții și al bunătății în sine4).

454. 	Stilul Legilor trebuie să fie

1) 	Μ. XXIX, 16, 12, дословно.

2) 	Μ. XXIX, 16, 14.

8) Μ. XXIX, 16, 11, въ ркп. дословно.

4) 	M. XXIX, 16, sfârșit, în rkp. pe cuvânt.
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XIX, 464 458.

scurt, acoperitor; o expresie directă este întotdeauna mai bine înțeleasă decât o expresie giratorie.

455. 	Când stilul legilor este umflat și pompos, atunci ele nu sunt venerate în alt mod decât ca o compoziție care exprimă aroganță și mândrie.

456. 	Legile nu trebuie scrise într-un limbaj nedefinit. Care este un exemplu prescris aici. Legea unui împărat al Greciei poruncește să se pedepsească cu moartea pe cel care cumpără unul eliberat, ca un sclav, sau care începe să tulbure și să tulbure o astfel de persoană. Nu a fost necesar să folosim expresii atât de nedefinite și necunoscute: anxietatea și anxietatea cauzate unei persoane depind în întregime de gradul de sensibilitate pe care îl are cineva.

457. 	Stilul Codului de binecuvântată memorie a țarului Alexei Mihailovici este în cea mai mare parte clar, simplu și scurt; cu plăcere asculți unde sunt fragmente din ea; nimeni nu va greși înțelegând ceea ce aude; cuvintele din el sunt inteligibile chiar și pentru mintea cea mai mediocră.

458. 	Legile sunt făcute pentru toți oamenii, toți oamenii trebuie să acționeze asupra lor, de aceea este necesar ca toți oamenii să le poată înțelege.

concis & simplu; l'expression simple s'entend toujours mieux que la figurée1 2).

455. 	Când stilul Legilor este umflat, ele sunt privite doar ca o operă de ostentaţie*).

456. 	Expresiile vagi trebuie evitate; de exemplu, legea unui împărat grec pedepsea cu moartea pe oricine cumpăra un slobod ca un iobag, sau care voia să-l tulbure. Nu era necesar să folosim o expresie atât de vagă: anxietatea pe care o provoacă unui om depinde în întregime de gradul de sensibilitate a acestuia8).

457. 	Stilul Codului țarului Ale-xei Michailowitsch, de memorie glorioasă, este aproape peste tot clar, îngrijit & concis; se ascultă cu plăcere să citeze pasaje din ea; nimeni nu se înșeală în sensul a ceea ce aude; termenii sunt la îndemâna minții cele mai mediocre.

458. 	Legile sunt făcute pentru toată lumea; toată lumea trebuie să le urmeze; toata lumea trebuie deci sa le inteleaga4).

1) 	M. XXIX, 16, 2-3.

2) 	M. XXIX, 16, 8, textual.

3) 	M. XXIX, 16, 5-7.

4) 	M. XXIX, 16, 4.
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459. 	Este necesar să se evite expresiile floride, mândre sau pompoase, și să nu se adauge un singur cuvânt de prisos în redactarea legii, ca să se poată înțelege cu ușurință lucrul stabilit de lege.

460. 	De asemenea, este necesar să se aibă grijă ca printre legi să nu fie cele care să nu atingă scopul propus; care sunt abundente în cuvinte și insuficiente în sens; care sunt lipsite de importanță în conținutul lor interior, dar trufași în stilul lor exterior.

461. 	Legile care recunosc drept necesare acțiuni care nu participă nici la virtute, nici la viciu, sunt supuse acelei obscenități pe care o fac să se considere opusul acelei acțiuni necesare pentru inutile.

462. 	Legile în caz de pedeapsă bănească sau amendă, care indică exact suma plătită pentru orice culpă, trebuie să fie revizuite din nou cel puțin o dată la cincizeci de ani, pentru ca plata în bani, recunoscută la un moment dat drept suficientă, la alta să fie considerat ca nimic, deoarece pretul banilor se schimba.conform proprietatii. A fost odata

459. 	Il faut éviter les expressions xix, 469 oratoires, pompeuses ou enflées, & ne 4G2 pas employer in the construction

d'une Loi, une seule parole de plus qu'il ne faut; afin que l'intelligence de l'objet sur lequel on statue soit pins facile.

460. 	De asemenea, este necesar să se evite ca printre Legi să nu fie nici una care să nu atingă scopul; care sunt pline de cuvinte și lipsite de sens, frivole în substanță și umflate în stil).

461. 	Legile care fac acțiuni care nu sunt legate de virtute sau viciu considerate necesare au acest inconvenient, că le fac pe cele care sunt indispensabile necesare să fie considerate indiferente.

462. 	Legile care stabilesc amenzi în bani și stabilesc cât trebuie plătit pentru o astfel de culpă, trebuie revizuite, cel puțin o dată la cincizeci de ani, deoarece o amendă pecuniară, considerată într-un timp suficientă, este considerată nimic în altul, deoarece valoarea banilor se modifică în funcţie de cantitatea sa mai mare sau mai mică.

1) M. XXIX, 4, în rkp. literal În S. 288, după cuvintele: „nu erau așa”, mai era următoarea frază: „care urmează să fie publicată mai mult de copii, ignoranți și neînțeles direct

oameni decât i se cuvine unui legiuitor” – mai departe: „care nu ajung”, etc.

2) M. XXIV, 14, 6, în rkp. pe cuvânt.
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ei, 462 - la Roma o persoană atât de extravagantă-XX, 467. secolul, care dădea palme tuturor celor care îl întâlneau, plătind în același timp fiecăruia dintre ei câte douăzeci și cinci de copeici, adică așa cum era prescris prin lege. .

CAPITOLUL XX.

463. Articole diverse care necesită clarificări.

464. 	A. Infracţiunea Majestăţii.

465. 	Sub această denumire se înţeleg toate infracţiunile contrare securităţii Suveranului şi Statului.

466. 	Toate legile ar trebui să fie alcătuite din cuvinte clare și concise, dar nu există niciunul dintre ele care să se preocupe mai mult de siguranța cetățenilor, precum legile care aparțin crimei de lesa maiestate.

467. 	Libertatea unui cetăţean nu este niciodată mai atacată de nimic decât de acuzaţiile din partea instanţelor judecătoreşti şi a celor din afară în general; oricât de mare ar fi pericolul pentru ea, dacă acest articol important ar rămâne obscur: căci libertatea unui cetățean depinde în primul rând de eleganța legilor penale.

Si avoit à Rome un impertinent qui donnoit des soufflets à tous ceux qu'il rencontroit, & leur païoit les vingt-cinq sols prescrits par la Loi1 2).

CAPITOLUL XX.

463. Différens points, qu'il faut eclaircir.

464. 	A. Crime de Leze-Majeste.

465. 	La această rubrică se înțeleg toate infracțiunile care amenință securitatea Suveranului și a Statului.

466. 	Toate Legile trebuie concepute în termeni clari și cu concizie, dar nu există una a cărei componență să intereseze mai mult siguranța cetățenilor decât cele care privesc infracțiunea Lèze-Majesté.

467. 	Libertatea unui cetăţean nu este niciodată mai periculos atacată decât în acuzaţiile penale publice sau private în general: cu cât ar fi mai expusă dacă acest punct atât de important ar rămâne obscur: căci este din excelenţa legilor! libertatea Cetăţeanului depinde în principal*).

1) 	M. XXIX, 16, 6; въ ркп. дословно.одномъ словѣ.

2) 	Μ. ХП, 2, 2, въ ркп. съ отличіемъ въ
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468. 	Legile penale nu trebuie confundate cu legile care stabilesc ordinea judecătorească.

469. 	Dacă infracțiunea de lesa maiestate este descrisă în legi în termeni nedeterminați, atunci suficient din aceasta poate duce la diverse abuzuri.

470. 	Legile chineze, de exemplu, decretează că dacă cineva nu arată respect față de Suveran, el trebuie să fie executat prin moarte. Dar oricât de mult nu definesc ei ce este un eșec de a arăta respect, atunci totul poate oferi un motiv acolo pentru a lua viața oricui doresc și la exterminarea unei generații a cărei distrugere își doresc. Doi oameni care erau hotărâți să alcătuiască declarații judecătorești, când descriu un caz complet neimportant, au stabilit împrejurările cu adevărul diferit; se spune despre ei că a minți în dosarele instanței nu este altceva decât să nu arăți respectul cuvenit instanței; și amândoi au fost omorâți.

Din imprudență, unul dintre prinți a pus un fel de semn pe prezentarea semnată de împărat: au tras de aici că nu a arătat respectul cuvenit față de Bogdokhan. Și aceasta a provocat o persecuție teribilă pentru toată generația acestui prinț.

468. Il ne faut pas confondre les xx, 468 Loix criminelles avec celles qui reglent 470 la forme judiciaire.

469. 	C'est assez que le crime de Lèze-Majesté soit décrit dans les Loix d'une façon vague, pour qu'il en resulte divers abus.

470. 	Legile Chinei, de exemplu, afirmă că oricine nu-l respectă pe Împărat trebuie pedepsit cu moartea. Deoarece ei nu definesc ce este această lipsă de respect, orice poate oferi un pretext pentru a lua viața oricui vrei și a extermina familia pe care vrei să o distrugi. Două persoane însărcinate cu întocmirea Gazette de la Cour, având în vedere un fapt indiferent, circumstanțe care nu s-au dovedit a fi adevărate, se spune că a minți într-o Gazette de la Cour însemna lipsă de respect față de Curte, şi au fost omorâţi.

Un prinț care a pus din neatenție un Memorial semnat de împărat, o notă, sa decis că a eșuat în ceea ce privește împăratul; care a provocat împotriva acestei familii una dintre cele mai cumplite persecuţii3).

1) Μ. XII, 7, конецъ.

2) Μ. XII, 7, 1, 2, въ ркп. дословно.

— 128 —

XX, 471 474.

471. 	A numi o crimă la insultă adusă Maiestăţii cu privire la o asemenea acţiune, care în lucrul însuşi nu o conţine, este cel mai violent abuz. Legea cezarilor romani, ca și în cazul hulitorilor, se ocupa de cei care se îndoiau de meritele și meritele oamenilor pe care i-au ales pentru orice rang și, în consecință, i-a condamnat la moarte.

472. 	O altă lege ia declarat vinovați de infracțiunea de lesa maiestate pe cei care fac banii hoților. Dar ei nu sunt altceva decât hoți de stat. În acest fel, se amestecă diferite concepte despre lucruri.

473. 	A da denumirea infracțiunii de lesa-maiestate oricărei alte infracțiuni nu înseamnă altceva decât a diminua oroarea asociată infracțiunii de lesa-maiestate.

474. 	Primarul i-a scris împăratului roman că se pregătesc să-l judece ca judecător vinovat de crima de jignire a Majestăţii, care condamnase pe acest Cezar contrar legilor. Cezar a răspuns că în posesia sa infracțiunile de jignire a Majestății, indirecte, dar giratorii, nu au fost acceptate în instanță.

1) 	M. XII, 8.1, în rkp. pe cuvânt.

2) 	M. XII, 8, 8.

471. 	Este un abuz violent să dai denumirea de infracțiune a Lèze-Majesté unei acțiuni care nu este. Una din Legile Împăraţilor Romani i-a urmărit ca sacrilegii pe cei care se îndoiau de meritul celor pe care i-au ales pentru o slujbă şi, în consecinţă, i-a condamnat la moarte1 2).

472. 	O altă lege i-a declarat pe falșii Monnoyer vinovați de crima de Lèze-Majesté, în timp ce aceștia sunt doar hoți publici. Era să încurce ideile lucrurilor*).

473. 	A califica drept infracțiune a Lèze-Majesté o crimă care nu este, înseamnă a diminua oroarea crimei Lèze-Majesté8).

474. 	Un Gouverneur écrivit à un Empereur Romain qu'on se préparoit à poursuivre, comme criminel de Lèze-Majesté, un Juge qui avoit prononcé contre ses ordonnances; l'Empereur répondit que, sous son règne, les crimes de Lèze-Majesté indirects n'a-voient point lieu4).

8) M. HP, 8, final, în rkp. pe cuvânt.

4) M. XX, 9.1.
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475. 	Chiar şi printre legile romane a fost unul care poruncea să pedepsească ca criminali în insultarea Maiestăţii pe cei care, deşi din neglijenţă, aruncau orice înaintea imaginilor Împăraţilor.

476. 	În Anglia numai legea i-a găsit vinovați de cea mai înaltă trădare pe toți cei care prevestesc moartea Regelui. În boala Regilor, medicii nu au îndrăznit să spună că există un pericol: se poate crede că au procedat astfel în tratament.

477. 	Un bărbat a visat că l-a ucis pe țar. Acest Rege a poruncit să-l execute prin moarte, spunând că nu ar fi visat la asta noaptea, dacă nu s-ar fi gândit la asta ziua. Acest act a fost o mare tiranie; căci dacă s-ar fi gândit la asta, totuşi, nu a acţionat încă asupra împlinirii gândului său. Legile nu au obligația de a pedepsi orice altceva decât acțiunile exterioare sau exterioare.

478. 	Când au fost introduse multe crime de lesa maiestate, atunci a fost necesar să se distingă și să se modereze aceste crime fără greș. Așa că, în cele din urmă, au ajuns la punctul de a nu considera astfel de crime ca atare, cu excepția celor care conțin intenție

1) 	M. HP, 3, 8.

2) 	M. HP, 10; în rkp. pe cuvânt.

475. Il y avoit encore une Loi Roxx, 476 maine qui punissoit comme criminels 478. de Lèze-Majesté ceux qui jettoient, même par mégarde, quelque chose contre les Statues des Empereurs.

476. 	O lege a Angliei îi declară vinovați de înaltă trădare pe toți cei care prezic moartea regelui. În bolile Regilor, Medicii nu au îndrăznit să spună că sunt în pericol și, fără îndoială, au acționat în consecință1 2).

477. 	Un om a crezut că-l ucide pe Rege; acesta din urmă l-a omorât, spunând că nu s-ar fi gândit la asta noaptea, dacă nu s-ar fi gândit la asta ziua. A fost o mare tiranie; căci chiar dacă s-ar fi gândit la asta, nu ar fi încercat. Legile sunt responsabile numai pentru pedepsirea acțiunilor externe8).

478. 	Când multe dintre crimele lui Lèze-Majesté au fost stabilite, a fost necesar să se distingă și să se modifice aceste crime; și am reușit să le considerăm ca atare doar pe cele care conțin un atentat împotriva vieții și siguranței Suveranului și o trădare împotriva

8) M. XII, 11; în rkp. pe cuvânt.

17
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xx, 478- în sine împotriva vieții și în siguranță-4θι. suveranitatea și trădarea împotriva statului și altele asemenea; ce crime şi execuţii sunt prescrise cele mai severe.

479. 	Acțiunile nu sunt zilnice, mulți oameni le pot accepta: o acuzație mincinoasă în fapte poate fi ușor explicată.

480. 	Cuvintele combinate cu o acțiune iau natura acelei acțiuni. Astfel, o persoană care vine, de exemplu, la locul unei adunări naționale pentru a-și îndemna supușii la indignare, se va face vinovat de insultarea Majestății, pentru că cuvintele se îmbină cu acțiunea și împrumută ceva din ea. În acest caz, nu pentru cuvinte se pedepsesc, ci pentru acțiunea săvârșită, în care cuvintele au fost folosite. Cuvintele nu sunt niciodată imputate drept infracțiune, cu excepția cazului în care pregătesc, sau unesc sau urmează o acțiune ilegală. Cine transformă și infirmă totul, care face din cuvinte o crimă demnă de pedeapsa cu moartea: cuvintele trebuie considerate ca semn doar o infracțiune a pedepsei cu moartea demnă de pedeapsă.

481. 	Nimic nu face ca crima de lesa majestă să fie mai dependentă de simțul și voința altuia,

l'état & antres semblables, pour which on reserve les punitions les pins sévères).

479. 	Les actions ne sont pas de tous les jours; bien des gens peuvent les remarquer: une fausse accusation sur les faits peut être aisément éclaircie').

480. 	Cuvintele care sunt unite unei acțiuni iau natura acelei acțiuni. Astfel, un om care merge, de exemplu, într-un loc public, îndemnând supușii la revoltă, devine vinovat de Lèze-Majesté, deoarece cuvintele sunt unite cu acțiunea și participă la ea. În acest caz, nu cuvintele sunt pedepsite; ci o acțiune săvârșită, în care se folosesc cuvinte. Ele devin infracțiuni doar atunci când pregătesc, însoțesc sau urmează o acțiune penală. Întoarcem totul dacă facem din cuvinte o crimă capitală, în loc să le considerăm semnul unei crime capitale8).

481. 	Nimic nu face crima lui Lèze-Majesté mai arbitrară decât atunci când cuvintele indiscrete devin ei.

1) 	Μ. XII, 11, 9, 8; дословно.

2) 	M. XII, 12, b; pe cuvânt.

8) M XII, 12, b; pe cuvânt.
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cum când cuvintele lipsite de modestie sunt conținutul ei. Convorbirile sunt atât de supuse interpretării, doar o mare diferență între indiscreție și răutate și doar o mică diferență între expresiile de indiscreție și răutate folosite, încât legea nu poate aplica în niciun fel pedeapsa cu moartea cuvintelor, cel puțin fără a însemna exact acele cuvinte. că a supus acestei pedepse.

482. 	Deci cuvintele nu constituie lucruri supuse crimei. Adesea ei nu înseamnă nimic prin ei înșiși, ci prin vocea pe care o pronunță. Adesea parafrazarea acelorași cuvinte nu le dă același sens: acest sens depinde de legătura care le leagă de alte lucruri. Uneori, tăcerea exprimă mai mult decât orice vorbire. Nu există nimic care să conțină atât de multe sensuri duble în sine ca toate acestea. Așadar, cum se poate face o crimă atât de mare din asta, ce insultă adusă Majestății și să pedepsească pentru cuvinte cât și pentru acțiunea în sine? Prin aceasta, nu vreau să diminuez indignarea pe care ar trebui să o aibă asupra celor care vor să defăimeze gloria Suveranului lor, dar pot spune că o simplă pedeapsă corectivă este mai bună în aceste cazuri decât o acuzație de jignire a Majestății este întotdeauna îngrozitoare și inocența însăși.

materie. Discursurile sunt atât de supuse interpretării xx, 4SI, există atât de multă diferență 482· între indiscreție și răutate și există atât de puțin din ele în expresiile pe care le folosesc, încât Legea poate supune cu greu cuvintele pedepsei capitale, dacă nu este în mod expres declară cei cărora le este supus1).

482. Prin urmare, cuvintele nu constituie un corpus delicti; de cele mai multe ori nu semnifică prin ele însele, ci prin tonul în care sunt spuse. Adesea, prin repetarea acelorași cuvinte, nu transmitem același sens; acest sens depinde de legătura pe care o au cu alte lucruri. Uneori tăcerea exprimă mai mult decât toate discursurile. Nu există nimic atât de echivoc ca toate acestea. Cum, deci, poate fi făcută o crimă la fel de mare ca a lui Lèze-Majesté și să pedepsească atât cuvintele, cât și acțiunea în sine? Nu pretind să diminuez indignarea pe care ar trebui să o aibă împotriva celor care vor să stigmatizeze gloria Prințului lor; dar aș spune că o simplă pedeapsă corecțională ar fi mai potrivită în aceste ocazii decât o acuzație a lui Lèze-Majesté, întotdeauna teribilă până și nevinovăției*).

1) Μ. XII, 12, 1; дословно.

2) Μ. XII, 12, 2, 4; въ ркп. дословно.
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XX, 483-

486.

483. 	Literele sunt un lucru nu atât de repede trecător ca cuvintele; dar când nu se pregătesc pentru crima de lesa maiestate, atunci nu pot fi un lucru care să conţină crima de lesa maiestate.

484. 	În statele autocratice, scrierile foarte caustice sunt interzise, dar ele sunt făcute ca pretext supuse guvernării orașului, și nu o crimă; și trebuie să fii foarte atent să cercetezi atât de departe pentru a se răspândi, prezentându-se cu pericolul ca mințile să simtă opresiune și oprimare: și aceasta nu va produce altceva decât ignoranță, va respinge darurile minții umane și va înlătura dorința de a scrie.

485. 	Calomniatorii trebuie pedepsiți.

486. 	În multe țări, legea poruncește, sub pedeapsa cu moartea, să se deschidă chiar și acele conspirații, despre care se știe nu prin comunicare cu comploterii, ci după ureche. Este foarte decent să folosim această lege în toată severitatea ei în încălcare

483. 	Les écrits contiennen quelque chose de plus permanent que les paroles; mais lors qu'ils ne préparent pas au crime de Lèze-Majesté, ils ne sont point une matière du crime de Lèze-Majesté*).

484. 	În monarhii sunt interzise scrierile excesiv de satirice: dar sunt făcute subiect al poliției și nu crimă; si se ai grija sa nu impinga aceste cercetari prea departe, de teama sa nu se nasca prin aceasta deprimarea spiritului, care nu ar putea decat sa produca ignoranta, si sa distruga talentul si vointa de a scrie *).

485. 	Calumniatorii trebuie pedepsiti8).

486. 	În mai multe state, Legea ordonă sub pedeapsa vieții să se dezvăluie conspirațiile despre care s-ar fi auzit doar vorbind, chiar dacă nu s-ar fi avut inteligență cu Conspiratorii. Este foarte potrivit să-l aplici în toate

1) M. XII, 13, 1; pe cuvânt. Înaintea lui, în S. 236, scrie: „Împăratul Teodosie, Arcadius și Gonoreea * etc. - vezi descrierea manuscrisului Senatului. Acest pasaj a fost desemnat ca Articolul 511, dar a fost eliminat la prima lectură; numărul acestui articol nu a fost niciodată corectat, deși numerele celor mai apropiate articole au fost redirecționate de mai multe ori către persoane dependente *

scăpați de modificări. După art. 483 în S. 237 a existat un pasaj marcat ca art. 514,515 n 516, - vezi descrierea manuscrisului Senatului, ll. 148-149; a fost bisat și la prima lectură: numerele acestor articole nu s-au schimbat.

2) M. CP, 13, 3.

8) miercuri. M. HP, 16.
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nici unul de cel mai înalt grad referitor la insulta adusă Majestăţii.

487. 	Și este de mare importanță să nu confundăm aceste diferite grade de criminalitate.

488. 	V. Despre instanţele pe ţinute speciale.

48 USD. Cel mai inutil lucru pentru suveranii din guvernele autocratice este uneori să îmbrace judecători speciali pentru a judeca unul dintre supușii lor. Astfel de judecători trebuie să fie foarte virtuoși și drepți, astfel încât să nu creadă că pot fi întotdeauna îndreptățiți prin poruncile lor, printr-un fel de folos public secret, prin alegerea făcută în persoana lor și prin propria lor frică. Beneficii atât de puține provin de la astfel de instanțe, încât nu merită osteneala să schimbi ordinea instanței într-una obișnuită.

490. Totuși, acest lucru poate produce abuzuri care sunt foarte dăunătoare pentru liniștea cetățenilor. Un exemplu în acest sens este sugerat aici. În Anglia, sub mulți regi, membrii camerei superioare erau judecați prin judecători îmbrăcați din aceeași cameră; în felul acesta i-au omorât pe toți doreau, de la nobilii în curs a adunării.

rigueur au crime de Lèze-Majesté au xx, 486 premier chef'). 	490.

487. Enfin il est très important de ne point confondre les différens degrés de ce crime *).

488. 	B. Des Jugemens, par des Commission.

489. 	Cel mai inutil lucru din lume pentru prinți, în monarhii, sunt comisarii numiți uneori să judece un individ. Probitatea și dreptatea sunt într-adevăr necesare acestor comisari, astfel încât ei să nu se creadă întotdeauna suficient de justificați prin ordinele lor, printr-un interes obscur al statului, prin alegerea făcută despre ei și prin însăși temerile lor. Se folosește atât de puțin aceste Hotărâri de către comisari, încât nu merită să se schimbe ordinea stabilită pentru asta.

490. 	Aceasta mai poate da naștere la abuzurile cele mai contrare liniștii cetățenilor. Iată un exemplu: în Anglia, sub mai mulți regi, membrii Camerei Superioare erau judecați de comisari extrași din această Cameră; cu această metodă, i-am ucis pe toți Peers pe care i-am dorit*).

1) 	Μ. XII, 17, 2, 3.

2) 	M. XII, 17, 3.

Ș) M. XII, 22.1, 2.
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XX, 491-491.Am amestecat adesea din-496. cercetarea cutare sau cutare caz prin cutare sau cutare judecători îmbrăcați și părerea lor cu privire la acea chestiune cu o hotărâre asupra acestui caz.

492. 	Cu toate acestea, este o mare diferență să colectezi toate informațiile și circumstanțele unui caz și să-ți dai părerea despre acesta sau să judeci acel caz.

493. 	D. Regulile sunt foarte importante și necesare.

494. 	Într-un stat atât de mare care-și răspândește stăpânirea asupra atâtor popoare diferite, ar fi foarte dăunător pentru pacea și securitatea cetățenilor săi să fie o nurcă, interzicerea sau inadmisibilitatea diferitelor lor credințe.

495. 	Și nu există cu adevărat alte mijloace decât alte legi rezonabile de îngăduință, prin credința noastră ortodoxă și politica irezistibilă, prin care să fie posibil să readucem toate aceste oi greșite înapoi la adevărata turmă credincioasă.

496. 	Persecuția irită mintea omenească, iar îngăduința de a crede după propria lege înmoaie până și inimile cele mai împietrite și le îndepărtează de perseverența maternă, potolindu-le disputele, contrar tăcerii Statului și uniunii cetățenilor.

491. 	Chez nous, on a confondu souvent l'information de tel cas par tels Commissaires, & leurs avis sur cette affaire, avec le jugement de l'affaire.

492. 	Il ya grande différence cependant entre recueillir toutes les informations & circonstances d'une affaire, & en dire son avis, ou juger cette affaire.

493. 	C. Maximes, tres Importantes & tres Necessaires.

494. 	Într-un Imperiu atât de mare, și care își extinde dominația asupra atâtor popoare diverse, vina cea mai dăunătoare pentru odihna și liniștea cetățenilor săi ar fi intoleranța față de diferitele lor religii (12).

495. 	Numai o toleranță înțeleaptă, mărturisită de religia și politica ortodoxă, poate aduce aceste oi pierdute înapoi la adevărata turmă a credincioșilor.

496. 	Persecuția irită mințile; toleranța înmoaie inimile cele mai grele și le readuce din cea mai înveterată încăpățânare, înăbușindu-le disputele, spre deosebire de restul statului și uniunea cetățenilor).

1) 	μ. χπ, 22, i, s.

2) 	Bt I, ХШ, 41.

8) Μ. XXI. 20, 9.
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497. 	Trebuie să fii foarte atent în investigarea cazurilor de vrăjitorie și erezie. Acuzarea acestor două infracțiuni poate tulbura în mod nejustificat liniștea, libertatea și bunăstarea cetățenilor și poate fi o sursă de nenumărate chinuri, dacă există limite ale acesteia în legi. Căci întrucât această acuzație nu duce direct la acțiunile cetățeanului, ci mai degrabă la ideea imaginată de oameni despre caracterul său, atunci este foarte periculoasă în măsura ignoranței oamenilor de rând. Și atunci cetățeanul va fi mereu în pericol pentru că nici cel mai bun comportament din viață, nici cele mai imaculate moravuri, nici îndeplinirea tuturor funcțiilor nu pot fi apărătorii săi împotriva suspiciunilor acestor crime.

498. 	Împăratul grec Maiuel Comnenus a fost informat despre protestatar1 2) că avea intenții împotriva regelui și a folosit o magie secretă pentru a-i face pe oameni invizibili.

499. 	În istoria Constantinopolului se scrie că, după cum se știa prin revelație cum miraculosul a încetat din cauza magiei unei anumite persoane, atunci el și fiul său au fost condamnați la moarte.

1) 	M. XII. 5, 1; în rkp. pe cuvânt.

2) 	Deci în rkn. Stat. Arhiva vm. "pro-

497. Este necesar să fim foarte circumspecți xx, 497· în examinarea cazurilor în care este vorba despre o chestiune 499· de Magic & Heresy. Acuzarea acestor două infracțiuni poate tulbura extrem de restul, libertatea și fericirea Cetățenilor și poate fi sursa unei infinitate de tiranii, dacă Legislația nu știe să o limiteze. Pentru că, întrucât nu se leagă direct de acțiunile cetățeanului, ci mai degrabă de ideea pe care cineva s-a format despre caracterul său, devine periculoasă proporțional cu ignoranța mulțimii și, prin urmare, un cetățean este mereu în pericol, deoarece cea mai bună conduită din lume, cea mai pură morală, exercitarea tuturor îndatoririlor nu sunt garanții împotriva suspiciunii acestor crime.

498. 	Sub Manuel Comnenus, împăratul grec, Protostratorul a fost acuzat că a conspirat împotriva împăratului și că a folosit pentru aceasta anumite secrete magice, care îi fac pe oameni invizibili1).

499. 	Istoria Constantinopolului ne învață că, la o revelație că un miracol a încetat, din cauza magiei unui soldat, el și fiul său au fost condamnați la moarte. Din câte lucruri datorează Judecătorul

тостратора».

8) 8Μ. XII. 5, 2: — въ ркп. дословно.
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XX, 499.503.

Câte lucruri diferite de care depindea această crimă și pe care judecătorul a trebuit să le rezolve? 1) că miraculosul a încetat. 2) că la această suprimare a miraculosului a fost magie. 3) că magia ar putea distruge miracolul. 4) că bărbatul era un magician. 5) în cele din urmă că a efectuat această acțiune de magie.

500. 	Împăratul Theodore Laskar și-a atribuit boala vrăjitoriei. Cei acuzați de asta nu aveau alte mijloace de mântuire decât să atingă cu mâinile fierul înroșit și să nu fie arși. Cu crima în lumina celor mai necunoscute, experimentele au fost combinate cu cele mai necunoscute.

501. 	E) Cum se poate ști că un stat se apropie de căderea și distrugerea sa finală?

502. 	Daunele aduse oricărui guvern aproape întotdeauna începe cu deteriorarea fundațiilor sale inițiale.

503. 	Начальное основаніе правленія не только тогда повреждается, когда погасаетъ с ото-рое

examinează, nu depindea această crimă? 1) Că Minunea încetase; 2) Că el 3· a avut Magie în această încetare; 3) Că Magia ar putea inversa un Miracol; 4) Că acest particular a fost un magician; 5) În cele din urmă că a făcut acest act de magie').

500. 	Împăratul Theodore Lascaría și-a atribuit boala magiei. Cei care au fost acuzați de asta nu aveau alte resurse decât să mânuiască un fier fierbinte fără să se ardă. La cea mai incertă crimă din lume s-au adăugat cele mai incerte dovezi*).

501. 	Î. Cum recunoaștem că un stat tinde spre Decadență și Distrugere?

502. 	Corupţia fiecărui guvern începe aproape întotdeauna cu cea a principiilor sale1 2 3).

503. 	Principiul guvernării este corupt, nu numai când se pierde spiritul statului pe care Legea l-a prescris fiecăruia și pe care se poate numi Egalitatea prescrisă de Legi;

1) 	Μ. XII. 5, 8; въ ркп. дословно.

2) 	Μ. XII. 5, 4; въ ркп. дословно. — Послѣ статья 500 въ ркп. C. 289 дословно тотъ текстъ,

который приведенъ выше въ описаніи С. 163;

a fost desemnat ca art. 588; tăiat fără a corecta numărul.

8) M. VIII. 1; pe cuvânt.
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poate fi numită egalitate prescrisă de legi, dar chiar și atunci, când mentalitatea egalității a prins rădăcini până la extrem, și când fiecare vrea să fie egal cu cel care este stabilit prin lege să fie șeful lui.

504. 	Dacă nu arată respect față de Suveran, guverne, conducători; dacă nu-i cinstesc pe cei bătrâni, nu vor cinsti nici tați, nici mame, nici stăpâni; iar Statul se va prăbuși nesimțit.

505. 	Când fundamentul inițial al guvernării este deteriorat, atunci cei adoptați în această poziție se numesc cruzime sau severitate; regulile stabilite se numesc constrângere; bucuria care a fost înainte de aceasta se numește frică. Moșia oamenilor privați era odinioară comori ale oamenilor; dar în acel moment comoara oamenilor devine moștenirea oamenilor particulari, iar dragostea pentru Patrie dispare.

506. 	Pentru a păstra intacte fundamentele originare ale guvernului constituit, este necesar să se păstreze statul în măreția sa actuală; iar acest Stat va fi distrus, dacă se vor schimba fundamentele sale inițiale.

mais encore quand on prend un esprit xx, 508 d'égalité extréme, & que chacun veut δ06 être égal à celui que la Loi a établi son supérieur1).

504. 	Si l'on n'a pas de respect pour le Prince, pour les Magistrats, pour ceux qui commandent, si l'on n'en a pas pour les Vieillards, on n'en aura pas pour les Pères, pour les Mères, ni pour les Maîtres; &l'État se bouleversera insensiblement8).

505. 	Când principiul guvernării este corupt, care era Maxim, se numește rigoare; ceea ce a fost o regulă se numește jenă; ceea ce a fost Atenția se numește frică. Proprietatea persoanelor fizice constituia vistieria publică; dar atunci vistieria publică devine patrimoniul indivizilor, iar dragostea de Patrie se pierde).

506. 	Pentru a păstra principiile guvernării stabilite, este necesar să se mențină statul în măreția pe care o are; & acest stat va fi distrus dacă se schimbă Principiile4).

1) Domnul ѴШ. 2, 1. Въ C. 289 было; „погасаетъ душа государственная”; императрица исправила: „то умоначертаніе государственное”.

2) M. ѴІП. 2, 2.

8) M. Ш. 3, 7.

4) M. ѴШ. 12, 2.

18
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ÏX, 607

511.

507. 	Sunt două feluri de daune: prima este atunci când legile nu sunt respectate; a doua este atunci când legile sunt atât de rele încât ele însele se strica; și atunci răul este incurabil pentru că se află în însăși medicina răului.

508. 	Un stat se poate schimba și în două moduri, fie pentru ca instituția sa să fie corectată, fie pentru ca instituția sa să fie coruptă. Dacă fundațiile inițiale sunt respectate în stat și înființarea acesteia este schimbată, atunci este corectată; dacă fundațiile originale se pierd, atunci când se schimbă decorul, atunci se deteriorează.

509. 	Cu cât execuţiile cresc, cu atât pericolul pentru Stat este mai mare; căci execuţiile se înmulţesc în funcţie de gradul de deteriorare a moravurilor, ceea ce produce şi distrugerea statelor.

510. 	Ce a distrus posesiunile generațiilor Qing și Sunga? spune un anume scriitor chinez: faptul că acești conducători, nemulțumiți cu supravegherea principală a celui propriu Suveranului, doreau să guverneze totul în mod direct și atraseră spre ei înșiși toate treburile propriului, era controlat de instituirea diferitelor guvernele.

511. 	Самодержавство разрушается еще тогда, когда Государь думаетъ,

507. 	И у а două feluri de corupție; una, când Legile nu sunt respectate, cealaltă, când Legile sunt atât de rele, încât se corup, și atunci este un rău incurabil, pentru că este în remediul însuși1 2).

508. 	O stare se poate schimba și în două moduri; fie pentru că este corectată constituția, fie pentru că este încălcată. Dacă și-a păstrat principiile, iar constituția se schimbă, înseamnă că se corectează; dacă și-a pierdut principiile, când constituția vine să se schimbe, este pentru că este coruptă’).

509. 	Cu cât vedem mai multă creșterea torturii, cu atât mai mult trebuie să ne temem pentru Stat. Căci pedepsele cresc pe măsură ce moravurile eșuează; care mai produce distrugerea Statelor8).

510. 	Ceea ce a ruinat dinastiile Chin și Soui, spune un autor chinez, este că, în loc să se limiteze la o inspecție generală, singurul dig al Suveranului, acești Prinți au vrut să guverneze totul imediat și să atragă toate cazurile care ar trebui soluționate. , potrivit instituției, de către diferitele instanțe4).

511. 	Monarhia este încă pierdută când un Prinț crede că arată

1) 	Domnul VI. 12, конецъ; въ ρκα. дословно.

2) 	Μ. XI. 13, 5; дословно.

8) Μ. VI. 9, 4.

4) M. VIII. 6, 2; în ρκα. pe cuvânt.
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că își va arăta puterea mai mult dacă schimbă ordinea lucrurilor și nu o urmează și când se agață mai mult de visele sale decât de propriile plăceri, din care curge și curge legile.

512. 	Adevărat, există cazuri în care puterea trebuie și poate acționa fără niciun pericol pentru Stat în plin curs. Există însă și cazuri în care trebuie să acționeze în limitele stabilite de ea însăși.

513. 	Cea mai înaltă artă a administrației publice este de a ști exact ce parte a puterii, fie ea mică sau mare, trebuie folosită în diferite împrejurări; căci în autocrație prosperitatea guvernării constă parțial în guvernare blândă și îngăduitoare.

514. 	În mașinațiunile grațioase, arta folosește cât mai puțină mișcare, forțe și roți posibil. Această regulă este la fel de bună în guvernare; cele mai simple mijloace sunt adesea cele mai bune, iar cele mai încurcate sunt cele mai rele.

515. 	Există o oarecare comoditate în

plus sa puissance en changeant l'ordre xx, su des choses qu'en le suivant, & lors-διδ qu'il est plus amoureux de ses fantaisies que de ses volontés, dont émanent & sont émanées les Loix*).

512. 	Este adevărat că există cazuri în care Puterea trebuie şi poate acţiona fără pericol pentru Stat în toată întinderea sa: dar sunt unele în care trebuie să acţioneze în limitele pe care şi le-a dat.

513. 	Sublimul Administrației este să știi bine că este partea Puterii, mare sau mică, pe care trebuie să o folosești în diferitele împrejurări; căci, în Monarhii, fericirea Guvernului constă, în parte, în dulceața Guvernului.

514. 	În mașinile frumoase, arta folosește cât mai puține mișcări, forțe și roți. Această regulă este bună și în guvern: cele mai simple mijloace sunt adesea cele mai bune, iar cele mai complicate cele mai rele*).

515. 	Există o oarecare ușurință

1) 	M. VIII. β, 8.il y en a où elle doit agir par ses limits.”

2) 	M. XIL 25.2. Въ AH. 71: „Il ya des cas où8) M. XII. 25, 3; în rkp. textual,

la puissance doit agir dans toute son étendue; 	4) M. III. 5,1; pe cuvânt.
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XX, bavetă

618.

guvern: este mai bine ca Suveranul să încurajeze, iar legile ar amenința.

516. 	Acel ministru este foarte nepriceput în rangul său, care întotdeauna vă va spune că Suveranul este supărat, că este avertizat din neatenție că va acționa după autoritatea lui în aceasta.

517. 	Totuși, această mare nenorocire ar fi fost în Stat, dacă nimeni nu ar fi îndrăznit să-și prezinte teama cu privire la viitorul vreunei aventuri a NII, sau să-și scuze proastele succese de încăpățânarea fericirii care s-a întâmplat, mai jos vorbesc liber a lui. opinie.

518. 	Dar cine va spune când trebuie să pedepseşti şi când să ierţi? Acesta este un astfel de lucru încât este mai bine să simți decât să prescrii. Când caritatea este supusă unor pericole, aceste pericole sunt foarte vizibile. Este ușor să deosebești milostivirea de slăbiciunea care-l duce pe Suveran la disprețul pedepsei și la o astfel de stare încât el însuși nu poate înțelege cine trebuie pedepsit.

1) 	M. XII. 25, sfârşit; în rkp. pe cuvânt.

2) 	M. XII. 25, 2; în AN. 71: „Un ministre mal-

priceput vrea mereu să te avertizeze că ești

sclavi. Dar unde era, ar trebui să caute

să-l ignore. El nu-ți poate spune unde ești

scrie, numai că prințul este supărat,

că este surprins, că va pune lucrurile în ordine».

8) Cp. Μ. XII. 28. Въ AH. 56 текстъ оканчивается такъ: „... avere, dacă n-ar fi

in Guvern: mai bine ca Principele incurajeaza, si ca Legile sunt cele care ameninta1 2 *).

516. 	Este un ministru nepriceput, care vă va spune mereu că Prințul este supărat; că este surprins; ca isi va folosi puterea*).

517. 	Ar fi totuși o mare nenorocire într-un Stat, dacă nu ar îndrăzni să-și reprezinte temerile cu privire la un eveniment viitor, să-și scuze proastele succese din capriciul norocului și să-și spună liber părerea ®).

518. 	Dar se va spune: Când este necesar să se pedepsească? Când ar trebui să ierți? Este ceva care se simte mai bine decât poate fi prescris. Când clemența are pericole, acele pericole sunt foarte vizibile. Clemency se distinge cu ușurință de acea slăbiciune care îl duce pe Prinț la dispreț & λ însăși incapacitatea de a pedepsi4 * * * 8).

point de tempérament, de modification d'accommodement, de termes, d'equivalent, de pourparlers, de remontrances, rien d'égal ou de meilleur & proposer, s'il ne servoit de rien d'opposer les sentiments naturelles, le respect pour un père, la tendresse pour ses enfants et sa femme, les loix de l'honnêteté, l'état de sa santé."

4) M. VI. 21, 6; pe cuvânt.
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519. 	Este adevărat că o părere bună despre gloria și puterea țarului ar putea spori puterea puterii sale; dar o părere bună despre dreptatea lui le va înmulți în același mod.

520. 	Toate acestea nu pot fi pe placul lingușitorilor, care spun toată ziua tuturor posesorilor pământești că popoarele lor au fost create pentru ei. Totuși, NOI gândim și pentru propria Noastră glorie imputam să spunem că NOI suntem creați pentru poporul NOSTRU și din acest motiv NOI suntem obligați să vorbim despre lucruri așa cum ar trebui să fie. Căci, Doamne ferește, ca după terminarea acestei legislații, care oameni vor fi mai drepți, și deci mai prosperi pe pământ: intenția legilor NOASTRE să nu se împlinească: o nenorocire la care nu vreau să trăiesc.

521. 	Toate exemplele citate în această lucrare și obiceiurile diferitelor popoare nu ar trebui să producă altfel acțiuni, de îndată ce ele contribuie la alegerea modalităților în care poporul rus, pe cât posibil după umanitate, ar acționa în lumină. dintre cei mai prosperi.

519. 	Π est vrai que la réputation xx, 519-de la gloire & de la puissance du 621 Prince pourroit augmenter les forces

de son État: mais la réputation de sa justice les augmentera tout de même1 2 * * * *).

520. 	Toate acestea nu pot fi pe placul lingușitorilor, care spun în fiecare zi tuturor prinților pământului că popoarele lor sunt create pentru ei. Cât despre Noi, credem & Suntem Glorie să o spunem, că Suntem creați pentru Poporul nostru și, prin acest motiv, suntem obligați să spunem lucrurile așa cum trebuie să fie. Căci Dumnezeu ferește ca după ce legile pe care ne propunem să le stabilim vor fi finalizate, să existe o Națiune mai dreaptă și, în consecință, mai fericită pe pământ. Scopul Legilor noastre ar fi fost ratat, nenorocire căreia nu vreau să supraviețuiesc!8).

521. Toate citările făcute în această lucrare ale exemplelor și obiceiurilor diferitelor Națiuni ar trebui să servească doar pentru a facilita alegerea mijloacelor prin care poporul rus poate deveni, pe cât este omenește posibil, cel mai fericit de pe pământ.

1) 	Μ. X. 2, конецъ; дословно.

2) 	Въ АН. 71: „Orice ar spune lingușitorii

în fiecare zi tuturor prinților pământului, că

popoarele lor au fost create pentru ei, noi

crede, totuși, „și ne slăvim pe noi înșine

spune” (заключенное въ ковычкн вписано между

строкъ) creează pentru poporul nostru și pentru a ne convinge de acest lucru nu trebuie decât să reflectăm asupra felului miraculos în care Dumnezeu ne-a dat (было написано — remis) sceptrul „acest imperiu” (заключенное въ ковы ме въ ковы пч ковыпи ъ) între mâini”.
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xx, 622- 	522. Остается нынѣ Комисіи, по-

525. compara detaliile fiecărei părți a legilor cu regulile prezentului ordin.

522. 	Il ne reste à présent & ia Commission qu'à compare les parties de chaque Loi avec les Principes établis dans cette Instruction.

SFÂRŞIT.

523. 	Se poate întâmpla ca unii, citind acest ordin, să spună: nu toată lumea o va înțelege. Nu este greu de răspuns: într-adevăr, nu toată lumea o va înțelege, citind-o ușor o dată; dar toată lumea va înțelege această ordine, dacă există una cu sârguință, iar în cazurile care se vor întâmpla, va alege din ea ceea ce în raționamentul său poate servi de regulă. Această comandă ar trebui repetată mai des, astfel încât să devină familiar, iar apoi toată lumea poate spera cu fermitate că va înțelege,

524. 	Sârguința și bucuria biruiesc totul, întrucât lenea și neglijența îndepărtează orice lucru bun.

525. 	Dar pentru a face uşurare în această grea chestiune: atunci acest ordin trebuie citit în Comisie pentru întocmirea unui nou cod, şi în toate comisiile private care depind de el, şi mai ales capitolele şi articolele care le sunt încredinţate, o dată la începutul fiecărei luni până la sfârşitul lunii.misiuni.

CONCLUZIE.

523. 	Se poate întâmpla ca unii, după ce au citit această Instrucțiune, să spună: Nu toată lumea o va înțelege! La aceasta nu este greu să răspunzi. Fara indoiala! nu toată lumea o va înțelege dacă l-a citit o singură dată & superficial; dar fiecare o va înțelege, dacă în cazurile care vor apărea, el alege cu grijă ceea ce poate servi drept regulă în judecățile sale. Este necesar să o citiți și să o recitiți, pentru a o face mai familiară; şi tocmai atunci toată lumea poate conta că o aude: de vreme ce

524. 	Munca și aplicarea depășesc toate obstacolele, deoarece lenea și nonșalanța se îndepărtează de orice bine.

525. 	Dar pentru a obține o oarecare ușurare într-o întreprindere atât de dificilă, va fi necesar să se citească această Instrucțiune în timpul ședințelor Comisiei constituite pentru întocmirea proiectului noului Cod, precum și în toate Comisiile particulare care depind de el. .& citește, mai ales, capitolele și paragrafele la care trebuie să lucreze respectivele Comisii, & aceasta o dată la începutul fiecărei luni, cât durează Comisia.
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526. Dar cum nu este nimic perfect alcătuit de un om, adică dacă se va deschide în producție, că pentru orice instituție, în această ordine, regulile nu au fost încă stabilite, comisia are voie să raporteze despre și cereți completări.

526. 	Cependant comme il ne sort xx, 626. rien de parfait de la main des hommes, & qu'il pourroit arriver que lors du travail, on trouvât que sur telle ou telle matière, il n'y eût point encore de règle préscrite dans cette Instruction, eu ce cas, Nous permettons à la Commission de Nous faire des représentations la dessus & de Nous demander d'y suppléer *).

CATHERINE.

Moscova

1767.

30 iulie zile.

L'Original este semnat de la propria main de Sa Majesté Impériale, astfel:

CATHERINE.

A Moskoii, le 30 iulie 1767.

De l'imprimerie du Senat.

1) art. 523-526 cm, descriere C. 241.
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HI, 528-

635.

SUPLIMENT LA MAREA COMANDĂ.

CAPITOLUL XXI.

527. Despre protopopiat. Cunoscut și sub numele de Poliție.

528. 	Deseori înțeles prin denumirea de Poliție este ordinea în general în Stat.

529. 	Vom explica în acest capitol ce înțelegem aici prin denumirea de Poliție;

530. 	A cărui grijă îi aparține tot ceea ce servește la păstrarea bunătății în societate.

531. 	Statutele acestei părți sunt cu totul diferite de celelalte legi civile;

532. 	Sunt astfel de criminali care sunt pedepsiți;

533. 	Sunt alţii care sunt doar corectaţi.

534. 	Primii sunt supuşi forţei legii, ceilalţi puterii acesteia; cei expulzați din societate, aceștia, dimpotrivă, sunt aduși să trăiască după regulile stabilite în societate.

535. 	Lucrurile aparținând protopopiatului sunt astfel, care se pot întâmpla oricând și în care

SUPLIMENT

la LÃ GRANDI

INSTRUCȚIUNE.

CAPITOLUL III.

527. De la Police.

528. 	Sous le nom de Police, on entend ordinairement l'ordre général qui règne dans un État8).

529. 	Ne vom explica, în acest Capitol, ceea ce înțelegem aici sub denumirea de Poliție.

530. 	Tot ceea ce contribuie la menținerea bunei ordini în societate este în sarcina Poliției.

531. 	Regulamentele acestei părţi, sunt de o specie cu totul diferită de cea a celorlalte Legi Civile1).

532. 	Sunt criminali pe care îi pedepsim.

533. 	Sunt altele care sunt doar corectate.

534. 	Cei dintâi sunt supuşi puterii legii, ceilalţi autorităţii ei; aceștia sunt tăiați din Societate; sunt obligaţi să trăiască după regulile Societăţii8).

535. 	Les matières de Police, sont des choses de chaque instant, & où il ne s'agit ordinairement que de peu:

1) 	J.,I.§§4, 6.

2) 	Bf. I. VPI. §8.

3) 	M.XXVI. 24, titlu.

4) 	art. 532-684-M. XXVI. 24, 1; pe cuvânt.

— 145 —

într-adevăr, este vorba de lucruri mărunte: deci nu este necesar să existe aici rituri judiciare lungi.

536. 	Poliția se ocupă necontenit de detalii sau fleacuri: de aceea cazurile, pe care ancheta le cere foarte mult timp, nu sunt caracteristice luării în considerare și analizei acestei comisii. În multe locuri, după ce au trecut un anumit număr de zile, dosarele sunt trimise guvernelor judiciare de care aparțin.

537. 	Acțiunile poliției nu trebuie să fie deloc lente; și sunt reparate peste lucruri care se întâmplă din nou în fiecare zi. Și atât de mari nu sunt pedepse aici; și nu se fac exemple grozave pentru acest guvern.

538. 	El are nevoie de statute mai mult decât de legi.

539. 	Oamenii care depind de ea sunt mereu în ochii autorităților orașului; iar rânduielile înțelepte despre bunătate îi împiedică să cadă în crime mai mari.

540. 	De ce nu este necesar să se confunde o mare călcare a legilor cu o simplă încălcare a decenței stabilite: aceste lucruri nu trebuie puse în același rând.

il n'y est donc pas question de beau-xxi, b3b-coup de formalités1). 	lu

536. 	La Police s'occupe perpétuellement de détails; c'est pourquoi l'examen & la discussion d'affaires dont la poursuite demande beaucoup de tems n'appartient pas à ce Tribunal. Dans beaucoup d'endoits on renvoie, au bout d'un certain nombre de jours fixe et determiné, les affaires aux Tribunaux aux quels elles appartiennent.

537. 	Operațiunile Poliției, trebuie să fie prompte, se exercită asupra lucrurilor care revin în fiecare zi. Prin urmare, marile pedepse nu sunt proprii lor și nu li se fac mari exemple).

538. 	Are mai multă nevoie de reglementări decât de Loix’).

539. 	Oamenii care vin sub ea se află în permanență sub ochii Magistratului, iar instituțiile înțelepte cu privire la buna ordine îi împiedică să cadă în mari crime*).

540. 	Nu trebuie deci confundate marile încălcări ale Legilor cu încălcarea celor ale Poliției simple: Aceste lucruri nu trebuie să fie încadrate în aceeași clasă.

1) 	Μ. XXVI. 24,2; дословно.

2) 	Bf. I. VII, passim.

3) 	M. XVI. 24, 2.

4) M.XXVI. 24, 2, literal, δ) Μ. XXVI. 24, 2.

6) 	M. XXVI. 24, 4; în rkp. pe cuvânt.

19
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XXI, 541 545.

541. 	De aici rezultă, de exemplu, că fapta unui anume sultan, care a indicat să tragă în ţeapă un pâine prins în înşelăciune, este un act al unui tiran care nu ştie să fie altfel drept, cum să treacă măsura justiției în sine.

542. 	Este foarte necesar să se separe acele cazuri în care este necesar să se pedepsească de cele în care este necesar doar să se îndrepte.

543. 	Nu este suficient să afli ce este greșit și să te gândești la modalități de a le evita; mai mult decat atat, trebuie sa se priveasca si cu ochiul neadormit, pentru ca aceste metode sa fie efectiv executate in cazurile care apar.

544. 	Și această parte a sarcinii de rezolvat aici propusă în multe țări este complet neglijată; cu toate acestea, fără ea, cealaltă parte a lanțului, se poate spune așa, care constituie guvernarea întregului stat, va cădea în dezordine.

545. 	Exact același lucru s-a întâmplat cu hrisoavele părții de semănat ca și cu multele case ale orașului care alcătuiesc orașul, pentru care nu s-a făcut un plan de teren înainte de începerea construirii lor. Într-un astfel de oraș, când începe să se construiască, fiecare ocupă locul care-i place cel mai mult, oricât de mic sau corect ar fi,

541. 	De là il suit, par exemple, que l'action d'un certain Sultan qui ordonna d'empaler un Boulanger qui avoit été surprise en fraude, étoit l'action d'un tiran qui ne savoit être juste qu'en ourant la justice meme1).

542. 	Este foarte necesar să distingem cazurile în care trebuie pedepsit de cele în care este vorba doar de corectare*).

543. 	Nu este suficient să fi cunoscut tulburările și să fi imaginat remediile; este încă necesar să se asigure că aceste remedii sunt aplicate atunci când este cazul.

544. 	Aceasta este partea problemei a cărei soluție se propune aici, care este complet neglijată în mai multe țări; deși fără ea, dacă se poate spune așa, celelalte verigi din lanțul care compun guvernarea statului sunt perturbate.

545. 	11 en a été des règlemens de cette partie, precis comme de l'amas des maisons qui composent une ville pour laquelle on n'a pas fait de plan avant que de la commencer. Dans une Ville pareille, lorsqu'elle commence à se former, chacun s'établit dans le terrein qui lui convient le mieux, sans avoir égard à la regula-

1) M. XXVI, 24, 4; în rkp. pe cuvânt.

2) Bf. I. VII, passim.
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nici asupra spatiului pe care il ocupa; și de acolo iese o grămadă de clădiri, care cu greu pot fi aduse în ordinea potrivită prin secole de efort și o examinare asiduă. Legile privind conservarea protopopiatului sunt supuse aceleiaşi tulburări.

546. 	După nevoie, numărul acestor instituţii creşte: dar a le pune în ordine în aşa fel încât fără nicio dificultate să poată fi întotdeauna executate corect, va fi însăşi priceperea de a contesta această ramură de legi.

547. 	Aceste instituții trebuie împărțite în două feluri.

548. 	Prima conține poliția orașului,

549. 	A doua politie zemstvo.

550. 	Acesta din urmă nu are nici prepoziție, nici spațiu egal cu primul.

551. 	Trebuie avut grijă în aceste părți ale următoarelor.

552. 	1) Pentru a nu permite nimic care poate încurca administrarea slujirii lui Dumnezeu săvârşită în locuri hotărâte pentru aceasta, şi astfel să fie ordinea şi prosperitatea decentă.

rite, ni à l'étenduë de la place à occu-χχι, δ4δ per; & il se forme de là un assemblage BB2 monstrueux d'Édifices, que des siècles entiers de soins & d'attention peuvent à peine débrouiller sau rendre réguliers. Les Loix qui regardent le bon ordre sont sujettes au même inconvénient.

546. 	Numărul acestor Legi crește din cauza nevoii pe care o avem de ele; dar a le aranja in asa fel incat sa fie intotdeauna usor sa le fie interpretate la ocaziile care se prezinta ar fi o capodopera in raport cu aceasta ramura a lui Loix *).

547. 	Aceste reglementări trebuie împărțite în două feluri.

548. 	Prima cuprinde Po-

lista de orase8).

549. 	Al doilea cel al Campaniei8).

550. 	Ultima diferă de cealaltă

prin obiectul său și prin extensia sa ë2 * 4).

551. 	Aceste părţi cer să se respecte următoarele8).

552. 	Să nu sufere nimic care ar putea tulbura exercitarea serviciului divin în locurile destinate acestuia și să-i facă pe cetățeni să observe, în procesiuni și alte ceremonii.

1) Въ АН. 286: „după nevoi, numărul crește; să le pună în ordine în așa fel încât fără inconveniente să poată fi întotdeauna executate la ora stabilită va fi capodopera acestei ramuri a legilor”.

2) Bf. ï. văzut, §2.

8) Bf. I.VII, § 2.

4) Bf. I. ѴП, § 2.

6) 	Въ AH. 236: „Îngrijirea poliției conține: 1”.
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хм, 562- л гражданами наблюдаемы прикрест-мь· ныть ходѣхъ и тому подобныхъ об ря.

853. 2) Castitatea moravurilor este al doilea pretext pentru păstrarea decenței și conține tot ceea ce este necesar pentru a înfrâna luxul, pentru a evita beția, pentru a suprima jocurile interzise, o instituție decentă despre băile comune sau săpunurile și dizgrația, pentru a înfrâna voința de sine a oamenilor care duc o viață proastă și să-i alunge din societate pe cei care înșală oamenii sub numele de magicieni, ghicitori, prevestire și alți înșelători similari.

554. 	3) Sănătatea este al treilea obiect al Poliției, și obligă să extindă grija acesteia la siguranța aerului, la curățenia străzilor, râurilor, fântânilor și a altor surse de apă, la calitatea aprovizionării cu alimente și băuturi, și în cele din urmă la boli, atât înmulțindu-se printre oameni, cât și lipicioase .

555. 	4) Vegherea pentru păstrarea oricărui fel de viață chiar și atunci când acestea nu au fost încă coborâte din rădăcină, păstrarea animalelor, a pajiştilor pentru turma lor, a zonelor de pescuit etc. Să prescrie reguli generale despre aceste lucruri, după caz, și ce

publiques, l'ordre & la décence convenable1 2).

553. 	Puritatea moravurilor este al doilea obiect al Poliției și cuprinde tot ceea ce este necesar pentru a reprima luxul, pentru a preveni beția, pentru a opri jocurile interzise, pentru a stabili ordinea corespunzătoare a băilor publice și a spectacolelor, frânând. licența oamenilor de viață proastă și alungarea din Societate a celor care induc publicul în eroare sub numele de magicieni, ghicitori, prognosticatori și alți impostori similari*).

554. 	3.) Sănătatea, al treilea obiect al Poliţiei, o obligă să-şi extindă atenţiile asupra salubrităţii aerului, curăţeniei străzilor, a râurilor, a fântânilor şi a celorlalte izvoare de apă, pe buna calitate a alimentelor si bauturilor, in sfarsit atat asupra bolilor epidemice cat si contagioase*).

555. 	4.) Ea se ocupă de păstrarea boabelor de tot felul, chiar și atunci când sunt încă pe viță; & cea a turmelor, pajişti pentru păşunat, pescuit etc. Este necesar să se prescrie, asupra acestor obiecte, reguli generale adecvate circumstanțelor.

3) Bf. I. ѴІП.

1) 	Bf. ï. vn, § 25.

2) 	B£ L ѴП, §§ 19—22; ѴШ, § 14.
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въ томъ имѣть надобно для переду предосторожности.

556. 	5) Siguranța și fermitatea clădirilor și regulile de observare în șapte cazuri necesare diverșilor artiști și meșteri, de care depinde fermitatea unei clădiri; întreținerea pavajului; splendoarea și decorarea orașelor; liberă trecere și trecere pe străzi; transport general; hanuri etc.

557.6 	) Liniștea oamenilor cere ca accidentele și alte aventuri, cum ar fi incendiile, furtul și așa mai departe, să fie prevenite. Deci, pentru a păstra această liniște, se prescriu anumite reguli, de exemplu, pentru a stinge focul la orele stabilite; încuie porțile în case; vagabonzii și oamenii care nu au nicio înfățișare sunt forțați să muncească sau expulzați din oraș. Este interzis să purtați arme persoanelor care nu au dreptul și așa mai departe. Interziceți adunările sau adunările ilegale, postarea și distribuirea de scrisori scandaloase sau defăimătoare.

По окончаніи дня стараются соблюсти спокойство и безопасность въ городѣ и въ ночюмное, ночюъя, точюъя цы и проч.

acestea și precauțiile speciale хи, ббб pe care va fi necesar să le luați pentru 	657·

viitorul1 2).

556. 5.) Siguranța și soliditatea clădirilor, regulile care trebuie respectate în acest sens de către diferiții artiști și maeștri, de care depinde soliditatea clădirilor, întreținerea pavajului, decorarea și înfrumusețarea orașelor, libertatea trecere pe jos & călare pe străzi, mașini publice, hanuri etc.a).

. 557. 6.) Liniștea publică necesită prevenirea evenimentelor fortuite și a altor accidente, precum incendii, furturi etc. De aceea prescriem pentru conservarea acestei liniști anumite reguli, cum ar fi, de exemplu; a stinge focul la ore stabilite; a închide ușile caselor; vagabonzii și oamenii fără spovedanie sunt puși la muncă; sau sunt alungați din oraș; interzicem purtarea armelor persoanelor care nu sunt calificate sa le detina etc; adunările ilicite, distribuirea de scrieri sedițioase sau defăimătoare sunt interzise; spre sfârșitul zilei, se are grijă să se asigure liniștea și siguranța orașului; & noaptea luminam strazile Ac. ').

1) 	Bf. I. Ѵ1П.8) Bf. I. ѴП, §§ 18, 16,17, 26, 81.

2) 	Bf. I. ѴШ, §§ 3,12,16, 89.
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XXI, 558-568.

558. 	7) După ce au stabilit un sud care este adevărat și de aceeași greutate și împiedică să nu se săvârșească înșelăciune.

559. 	8) Angajaţii şi zilierii sunt şi ei un pretext pentru această guvernare, atât pentru a-i păstra în serviciu, cât şi pentru a-şi primi salariul cuvenit de la cei care îi angajează.

560. 	9) În sfârşit, săracii, şi mai ales săracii, bolnavii, atrag spre ei grija acestei guvernări, în primul rând, pentru a-i face pe cerşetori, care îşi stăpânesc mâinile şi picioarele cu mâinile şi picioarele, şi mai mult, să muncească. da hrana si tratament de incredere celor slabi saraci.

561. 	Întrucât instituirea acestui guvern, intenția și finalul, este bună ordine și cuviință în general în conviețuirea civilă, este clar de pretutindeni că fiecare membru al societății, indiferent de rang și de stare, depinde de aceasta. guvern.

562. 	Acolo unde se termină limitele puterii poliției, atunci începe puterea justiției civile.

563. 	De exemplu. Poliția ia în arest pe hoț sau pe infractor; ea îl interoghează; cu toate acestea, despre

1) 	art. 558-560 - cf. Bf. I. VS, 35, 40,46.

2) 	Bf. L VP, § 6.

55. 7.) On ordonne la justesse & l'u-niformité des poids & mesures, & l'on empêche qu'il ne s'y commette de fraudes.

559. 	8.) Angajații și muncitorii fac și ei parte din acest Departament; fie să-i înfrâneze în datoria lor, fie să-i asigure de plată de la cei care i-au angajat.

560. 	9.) În sfârşit Săracii şi mai ales Săracii Bolnavi, atrag atenţia acestui Departament, atât pentru a pune la muncă pe Cerşetorii apţi, cât pentru a oferi hrană & vindecare celor bolnavi *).

561. 	Întrucât înființarea acestui departament are ca scop și scop numai buna ordine și bunele moravuri în societatea civilă în general, rezultă că fiecare membru al Societății, indiferent de rang sau condiție, este dependent de acest Tribunal8).

562. 	Là où finissent les bornes du pouvoir de la Police, là commence le pouvoir de la Jurisdiction civile').

563. 	Par exemple, la Police arrête un Voleur, ou un Criminel; elle l'interroge: mais elle remet l'instruction

8) Bf. i. vn, §7.
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încredințează publicarea cauzei sale locului judiciar căruia îi aparține cauza.

564. 	Din toate cele de mai sus reiese clar că acest guvern nu trebuie să aplice pedepse grele oamenilor; este suficient să frânezi indivizii și să-i țină în ordine, astfel încât pedepsele lor să fie îndreptări, amenzi, pedepse bănești și de altă natură, provocând rușine și reproș celor care se comportă rău și fără motiv și ținând cu respect această parte a guvernului. , iar în ascultare de toate x alţi concetăţeni .

565. 	În locurile de judecată există o regulă de a nu judeca alte lucruri, cu excepția celor prezentate în ordinea cuvenită instanței.

566. 	Dimpotrivă, Poliția dezvăluie crime, lăsând alte guverne să judece problemele și le trimite departe.

CATHERINE.

28 februarie 1768.

St.Petersburg.

& le jugement de son procès an dé- xxi, ses parlement auquel il appartient1) δ6β

564. 	Din tot ce s-a spus, rezultă că nu se cuvine ca acest Tribunal să aplice mari pedepse: este suficient să restrângă licența și să țină în ordine lucrurile care i-au fost încredințate, că pedepsele sale constau în corecții, amenzi pecuniare. & alte pedepse care îi acoperă cu rușine și infamie, pe cei care se poartă rău & care trăiesc în dezordine, & care păstrează acestei părți a guvernului considerația care i se cuvine, în a ține în supunere pe toți ceilalți cetățeni.

565. 	Este o regulă în instanțe să judece în cadrul acestora numai acele cauze care le sunt prezentate în forma prescrisă pentru primirea hotărârii.

566. 	Poliţia, dimpotrivă, descoperă infracţiunea, iar lăsând judecarea cauzei altui Departament, o trimite înapoi acesteia').

L'Original este semnat de la propria main de Sa Majesté Impériale, astfel:

CATHERINE.

28 februarie 1768. A St. Petersbonrg.

De l'imprimerie du Senat.

1) 	Bf. I. VII, § 7. Vb rkp. UN. 238 după art. 563 spune: „Autre exempl. Un citoyen meurt subitement, la police qui en est avertie, met les scellés sur ses effets en présence des témoins et abandonne à la justice civile le soin de remettre [l'Jhéritage à l'héritier"; traducerea acestui text este în S. l. 887. În rkp. UN.

în marjă, cu un semn care le face trimitere la textul anterior, articolele 547-550, au prezentat astfel: „la police se partage en deux branches, l'une la police des villes, l'autre celle des campagnes *.

2) Bf. I, VII, § 7.

8) Bf. L VP, g 7.
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KhP, 567-673.

SUPLIMENT LA MAREA COMANDĂ.

CAPITOLUL XIII.

567. La cheltuieli, venituri și la administrația statului, adică la clădirea statului, altfel îmbrăcată în consiliu de cameră.

568. 	Oricine trebuie să-şi spună aici: sunt om; nimic la care omenirea nu este supusă, nu-mi consider străin.

569. 	Si asa 1). o persoană nu trebuie și nu poate fi uitată niciodată.

570,2 	). Puțini în lume sunt făcute de om care să nu fie pentru om și, în cea mai mare parte, toate lucrurile se fac prin el.

571. 	Prima dintre aceste două ultime zicători merită fiecare notă și atenție posibilă;

572. 	A doua este multă recunoștință și bunăvoință sinceră față de oamenii muncitori.

573. 	Omul, oricine ar fi el, proprietar sau fermier; aci sau comerciant; un mâncător de pâine leneș, sau prin sârguință și sârguință după propriile sale căi; gestionat sau gestionat; totul este bărbat: acesta este un cuvânt

SUPLIMENT

A LA GRANDI

INSTRUCȚIUNE.

CHAPITRE PII.

567. Des Dépenses, des Revenus et de leur Administration; c'est-à-dire, de l'Éco-nomie de FÉtat, autrement nommée l'administration des Finances.

568. 	Ici, chacun doit se dire A lui-même: Je suis homme; rien de ce qui touche l'humanité ne sauroit m'être étranger.

569. 	Astfel, 1.) Omul trebuie și nu poate fi uitat niciodată.

570. 	2.) Aproape tot ce se face în lume de către om se face pentru om şi omul este cel care face aproape totul.

571. 	Prima dintre cele două propoziții ale paragrafului precedent merită, pentru importanța sa, toată atenția posibilă.

572. 	Al doilea multă recunoștință și o afecțiune sinceră pentru cei care se chinuie.

573. 	Omul, oricine ar fi el, proprietar sau cultivator, muncitor sau comerciant, consumator inactiv sau contribuitor al industriei și muncii sale la producerea bunurilor de consum, stăpân sau subiect, este om: numai acest cuvânt dă deja un
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oferă o imagine deja perfectă a tuturor nevoilor și a tuturor mijloacelor pentru a le satisface.

574. 	Câte nevoi mai sunt încă pentru ca o mare multitudine de oameni să trăiască împreună în statele unite.

575. 	Este ceea ce se numește nevoi publice, din care decurg cheltuielile publice și care constau în următoarele.

576. 	Păstrarea integrității statului 1) întreținerea apărării, adică a trupelor de uscat și de mare, a fortărețelor, a artileriei sau a armelor de foc și a tot ceea ce îi aparține.

577. 	2) Respectarea ordinii interne, liniştii şi siguranţei fiecăruia în special şi a tuturor în general; întreținerea persoanelor pentru înfăptuirea justiției, protopopiatul și supravegherea diferitelor instituții în serviciul binelui comun.

578. 	3) Întreprinderi legate de binele comun. Aceasta include construirea de orașe, drumuri, realizarea de canale, adică prokopov, curățarea râurilor, înființarea de școli, spitale și nenumărate alte pretexte, pe care concizia acestei lucrări nu permite să le descrie în detaliu aici. .

579. 	4) Decența cere acea mulțumire și splendoare

idée parfaite de tous les besoins & de xxn, S7S tous les moyens d'y satisfaire. 	578 579

574. 	Combien plus de besoin n'a pas encore nne multitude d'hommes réunis en Société dans un État.

575. 	Acestea sunt ceea ce se numesc nevoile statului, care constau în următoarele.

576. 	Păstrarea statului în vigoarea lui cere. 1) Întreținerea apărării, adică a trupelor terestre și maritime, a fortărețelor, a artileriei și a tot ce le aparține.

577. 	2) Menținerea bunei ordini în interior, a liniștii și siguranței fiecăruia în special și a tuturor în general; întreținerea persoanelor responsabile cu înfăptuirea justiției, buna ordine și controlul diferitelor unități care deservesc utilitatea publică.

578. 	3) Des Entreprises tendantes au même objet; comme la construction des Villes, des chemins & des Canaux, le curement des Rivières, la fondation d'Écoles, d'hôpitaux, & une infinité d'autres objects, care la brièveté care l'on se propune în acest ouvrage, nu permite pas de detailer ici.

579.4 	) La décence exige que l'abondance & la magnificence environ-

20
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XXII, 679 - înconjurat tronul, ca o sursă de 688. prosperitate a societății, din care curg recompense, încurajare și milă. Toate aceste cheltuieli sunt necesare și utile.

580. 	După ce am făcut o scurtă descriere a cheltuielilor publice, este necesar să vorbim despre veniturile publice și despre acele mijloace prin care acele colectări pot fi suportabile.

581. 	Dă esența, așa cum s-a arătat mai sus, tributul pe care fiecare cetățean îl plătește pentru păstrarea propriei sale bunăstare, liniște, viață și nume.

582. 	Dar 1) sub ce pretexte să impunem taxe?

583. 	2) Cum să le faci cele mai ușoare pentru oameni?

584.3 	) Cum se reduce costul colectării?

585.4 	) Cum să fie sigure veniturile?

586.5 	) Cum să le gestionezi?

587. 	Aceste întrebări sunt cele care sunt foarte urgent de rezolvat, deși foarte dificil.

588. 	Pe 1) Se numără cinci prepoziţii, care se folosesc de obicei pentru depunere: a) persoane, c) nume, d) creştere internă folosită de oameni, e) mărfuri de export şi importate, f) acţiuni.

Nate Tronul, sursa de fericire comună și din care curg recompense, încurajări și haruri. Toate aceste obiecte implică în mod necesar cheltuieli *).

580. 	După ce am făcut o scurtă descriere a Cheltuielilor Statului, este necesar să vorbim și despre veniturile acestuia și despre mijloacele prin care impozitele pot fi suportabile.

581. 	Taxele sunt, după cum s-a arătat mai sus, un tribut pe care fiecare cetățean îl plătește pentru păstrarea bunăstării sale, a liniștii sale, a vieții și a bunurilor sale *).

582. 	Dar. 1) Pe ce obiecte trebuie stabilite taxe?

583. 	2) Cum să le facem mai puțin oneroase pentru Popor?

584. 	3) Cum se reduc costurile de colectare?

585. 	4) Cum se asigură venituri?

586. 	5) Cum să le administrăm?

587. 	Sunt întrebări a căror soluție este foarte necesară, deși foarte dificilă.

588. 	În ceea ce privește întrebarea l) Există cinci obiecte asupra cărora se percep taxe în mod obișnuit: (a) Persoane; (b) Bunurile; (c) producțiile din Pais care sunt consumate acolo de către locuințe; (d) mărfuri de export și import; (e) Acțiunile.

1) Sf. 57C-579 cp. Bf. I.IX, § 510; J., 	2) Domnul XIII. I, 1. Encicl. "Impozit".

1.36.
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589,2 	). Cele mai ușoare taxe sunt considerate de cei care sunt voluntare în esență și separabile de constrângere, care îi privesc mai mult pe toți rezidenții statului în general și se înmulțesc după măsura luxului fiecăruia.

590. 	Dar pentru ca suprapunerile de subiecte să nu fie cât mai sensibile, trebuie păstrat ca o regulă constantă evitarea monopolului în toate cazurile, adică să nu se permită, cu excluderea tuturor celorlalte, unul să vânează unul sau altul.

591. 	Pe 3). Reducerea costului colectării necesită o discuție detaliată despre lucrurile mărunte și despre excluderea dintre ele a tot ceea ce provoacă uneori costuri inutile.

592. 	Pe 4). Cu cât oamenii sunt suficienți, cu atât vor putea plăti mai corect.

593. 	Se poate menționa aici că există taxe în general, caii sunt în mod firesc supuși multor dificultăți și unor neplăceri, pentru aversión cărora trebuie găsite metode; altele, dar cu excepția costurilor, atunci când sunt folosite, esența este foarte neimportantă.

594. 	De asemenea, este supusă

1) art. 676-691 - cf. introducere: descris ie rkp. UN. 240-242.

589. 	Quant à la 2) On regarde, xxn, 689 comme moins onéreuses les impositions 694. qui se payant volontairement et qui

sunt scutite de constrângere, care se referă mai mult la generalul habitatelor statului, și care cresc proporțional cu creșterea luxului.

590. 	Dar pentru a face, pe cât posibil, ponderea impozitelor mai puțin sensibilă față de subiecți, este necesar să se respecte în permanență regula evitării monopolurilor în toate ocaziile, adică a nu da unul singur, excluzând dintre toate celelalte, dreptul de a face comerț cu așa ceva.

591. 	Cât despre 3) Reducerea costurilor de colectare necesită o discuție amănunțită, și mijloacele de a exclude din aceasta tot ceea ce provoacă uneori costuri inutile *).

692. Cât despre 4) Cu cât Oamenii vor fi mai în largul lor, cu atât vor putea vorbi mai exact*).

593. 	Se poate observa aici, că, în general, există taxe care, prin natura lor, sunt supuse multor dificultăți și anumitor inconveniente, care ar trebui remediate prin unele mijloace, și că există altele care, dacă luăm în calcul costurile implicate. în colectarea lor, sunt extrem de modeste.

594. 	De asemenea, este necesar să se examineze de unde

2) 	Ст. 582—692 — cp. Encicl., „Comerț”.
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XXII, 694 602.

танію, отъ чего въ иныхъ кіотахъ бываютъ недоимки?

595. 	отъ того ли, что тамъ менье обращается денегъ, нежели Въ другиъ ѣѣстаъ?

596. 	Sau din faptul că înlăturarea exceselor se face împovărătoare;

597. 	Că artele și meșteșugurile încă nu sunt de ajuns acolo;

598. 	Sau că există puţine mijloace pentru ca oamenii să se îmbogăţească;

599. 	Sau vine din lene, sau din descurajare excesivă împotriva altora?

600. 	Ar trebui să fie la 5) să vorbim despre taxele administrației de stat, sau economii, care altfel se numește guvern de cameră. Dar NOI înțelegem toate acestea sub numele de clădire a statului.

601. 	Se arată mai sus că ei au în vedere cinci pretexte pentru venit: dar impozitele în stat sunt ca pânzele pe o corabie, pentru calea ei sigură, sigură și pentru a-l aduce la refugiul dorit, și nu pentru povara navigației neîncetate pe mare și, în cele din urmă, pentru scufundarea dezastruoasă în abis.

602. 	Cine vorbește despre construirea pe bază de bani vede doar rezultatul final al acesteia, dar nu înțelege fundamentele sale inițiale. Dar examinând totul cu sârguință

vient qu'en certains endroits il ya des nonvaleurs.

595. 	Seroit-ce par ce qu'il circule moins d'argent dans ces endroits-là que dans d'autres?

596. 	Ou parce que l'exportation du superflu y est diffìcile?

597. 	Ou parce qu'il ne s'y trouve pas encore assez d'arts et de métiers?

598. 	Ou parce que le Peuple y trouve pen de moyens de s'enrichir?

599. 	Sau aceasta vine din lene, sau dintr-o asuprire mai puternică decât în altă parte?

600. 	În ceea ce privește întrebarea 5, trebuie să vorbim de gestionarea veniturilor publice, sau de economie, cu alte cuvinte, de administrarea finanțelor. Dar toate acestea le înțelegem sub denumirea de Economie de Stat.

601. 	S-a indicat mai sus că sunt cinci obiecte de venit. Dar Taxele sunt într-un stat ceea ce pânzele sunt într-un vas, să-l conducă, să-l asigure, să-l aducă în Portul dorit; pentru a nu-l încărca, ține-l mereu pe mare și în cele din urmă scufundă-l1).

602. 	Cine judecă finanțele numai după bani, vede doar rezultatul și nu înțelege Principiile. Dar cine le va examina cu mai multă atenție și le va aprofunda mai bine

1) Encicl.; iată, aproape textual, un fragment din articol: „Impôt,
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faptele acestei rotunjimi, și cel care pătrunde în însăși esența ei, va găsi atât fundamentul inițial, cât și subiectul și mijloacele de acțiune care sunt de sine stătătoare pentru stat.

603. 	Care sunt fundaţiile iniţiale ale cetăţii sale care conţin această construcţie? Nu un altul ca oamenii cu adevărat.

604. 	De aici rezultă că este nevoie 1) de a încuraja înmulţirea poporului, pentru ca un mare număr de oameni să fie în stat.

605. 	2) A le folosi în folosul cât este de ajuns pentru ce după numărul oamenilor și întinderea pământului; să promoveze și să asiste diverse arte și ranguri în funcție de diferitele grade ale nevoilor și beneficiilor lor.

606. 	Aici agricultura în sine ocupă primul loc. Căci numai ea, hrănind oamenii, îi poate aduce într-o asemenea stare încât să aibă orice altceva. Fără agricultură, nu vor exista prime substanțe pentru nevoile de aci și meșteșuguri.

607. 	Slujba construcției este de a găsi mijloace de încurajare a domnitorilor 1) pentru ca aceștia să se bucure de bunătatea pământurilor de orice fel, oricare ar fi folosirea lor și orice

trouvera & le principe & l'objet, ainsi χχπ, 602 que le moyen des opérations les plus θ07 intéressantes pour le Gouvernement *).

603. 	Quelle est la base, quel est le fondement principal qui forme la solidité de cet Édifice? Ce sont, sans contredit, les hommes.

604. 	D'où il suit qu'il est de nécessité, 1) d'encourager la Population, pour avoir un grand nombre d'hommes dans l'État').

605. 	2) A le folosi cu folos, & într-un număr suficient proporţional cu cantitatea lor & cu întinderea terenului; să favorizeze și să ajute diferitele profesii, în funcție de diferitele lor grade de necesitate și utilitate”).

606. 	Aici Agricultura ajunge să se plaseze pe primul loc; pentru că ea singură hrănește pe oameni, numai ea îi poate pune în situația de a-și procura tot restul. Fără agricultură, nu ar exista materii prime care să fie folosite de manufacturi și meserii.

607. 	Este de datoria Economiei să găsească mijloace de încurajare a Posesorilor. 1) Să dezvolte terenuri de orice fel, indiferent de utilizarea și producția acestora.

1) Bf. I, X, § 1; sm. введеніе: описаніе ркп. АН. 243.

2) 	Bf. I, XI, § 17.

3) 	Bf. J, XI, § 18.
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XXII, 607

611.

nu si-au adus lucrarile. 2) să depună eforturi pentru plantarea și reproducerea fructelor, pădurilor, copacilor și a tuturor celorlalte plante care acoperă suprafața pământului. 3) să crească animale de orice fel și de orice fel, târându-se pe pământ și zburând în aer, care servesc la fertilizarea pământului și cărora le dă reciproc hrană. 4), pentru ca în favoarea lor să folosească metale sau firimituri, săruri, pietre și alte minerale ascunse în interiorul pământului și extrase din el prin munca noastră. 5), de asemenea pește, și în general tot ce se află în ape.

608. 	Iată baza și rădăcina comerțului! Prin comerț, toate aceste lucruri intră în circulație în interiorul statului, sau sunt transportate în țări străine.

609. 	Comerțul intern nu poate fi numit propriu-zis comerț; nu este altceva decât o simplă circulație circulară.

610. 	Comerţul direct este acela prin care statul obţine pentru el însuşi din ţări străine lucrurile de care are nevoie, pe care nu le are acasă, şi trimite excesul său în străinătate.

611. 	Dar exportul și importul de mărfuri

2) Să încercăm să creștem și să înmulțim fructele, pădurile, copacii și toate producțiile care acoperă suprafața pământului. 3) Să înmulțească neamul animalelor de toate felurile și din toate speciile, care umblă pe pământ și zboară în aer, care servesc la fertilizarea pământului și pe care acesta la rândul său le hrănește. 4) Să se îndrepte spre profitul lor, metalele, sărurile, pietrele și celelalte minerale ascunse în interiorul pământului și pe care prin munca noastră le smulgem din sânul lui. 5) În același mod Pești și în general tot ceea ce conține apele *).

608. 	Iată baza și substanța comerțului: Prin comerț toate aceste lucruri intră în circulația interioară a statului sau sunt transportate în străinătate.

609. 	Comerțul intern nu este unul, propriu-zis așa numit; nu este altceva decât o simplă circulaţie').

610. 	Adevăratul comerț este acela prin care statul procura din străinătate lucrurile necesare care îi lipsesc și trimite dincolo de limitele sale ceea ce este de prisos.

611. 	Dar exportul și importul-

1) Sf. 606—607—cp. Bf. I, XT, §§ 20,23—46, 	2)См. введеніе: описаніе ркп.АН. A. 244.

48-51, 57; ст. 604—607 — ср. Encicl. „Eco- 	3)Cp. Μ. XXI, 16, конецъ.

пошіе». 	4) Bf. I, XIV, § 17,18; J.I, §§133, 158,

— 159 —

șanțul sunt supuse unor legi diferite după diferența de prepoziție.

612. 	Comerțul exterior nu este întotdeauna același.

613. 	Comerțul, bine înființat și cu sârguință condusă, dă viață tuturor, susține totul: fie că este extern, fie dezechilibrat, adică excesul ne este benefic; există unul interior, iar circulația circulară nu găsește niciun obstacol și legături care să o asuprească; atunci în ambele cazuri trebuie să aducă neapărat o abundență generală și constantă oamenilor.

614. 	Din ce bogăţii se nasc; care sunt 1), naturale sau dobândite;

615.2 	), Esențial sau mental.

616. 	Printre bogățiile naturale se numără mintea naturală a locuitorilor, care, după ce a primit iluminarea și fiind încurajată și înălțată de zel, se poate întinde departe și prin marile sale succese aduce beneficii nu mici statului și oamenilor particulari. .

617. 	Земли прилежно испытанныя, и рачительно обработанныя, подаютъ богатую жат богатую жат богатую жат ву илостакой илостак

xxn, gu țurile sunt supuse unor legi diferite, în funcție de scopurile lor diferite1 2 *).

612. 	Comertul care se face in strainatate nu este intotdeauna acelasi8).

613. 	Un comerț bine reglementat și atent administrat vivifică totul, susține totul. Dacă este exterior, iar echilibrul ne este favorabil, dacă este interior, iar circulația nu întâmpină obstacole și nu are piedici, ea trebuie, în ambele cazuri, să procure neapărat abundența universală și permanentă a națiunii.

614. 	Din aceasta se nasc Bogăţiile; care sunt 1) Averea naturală sau dobândită.

615. 	2) Real, sau opinie4).

616. 	Dintre bogățiile naturale se numără geniul locuitorilor, care fiind luminat, încurajat și extins prin emulare, poate fi dus foarte departe, iar prin progresul lui aduce avantaje considerabile pentru Stat și pentru Individui.

617. 	Solul bine cunoscut și atent cultivat oferă o recoltă bogată și abundență de toate felurile

1) 	Bf. I, XIV, §§ 19, 20.

2) 	Bf. I, XIV, § 20; J.I, § 161.

8) Bf. I, XIV, §§ 14-16; ст. 608-613 — ср.

Encicl. "Economie*.

4) 	Μ. XXII, 3.1.
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χχπ, en- tot felul de lucruri necesare, utile 621. și plăcute.

618. 	Bogățiile dobândite sunt cele care provin din sârguința și hărnicia predominantă în meșteșuguri, aci, arte și științe.

619. 	Încurajarea ajută foarte mult la cunoașterea și producerea lor în continuare și mai perfectă.

620. 	Pentru averea dobândită este încă de socotit, în felul în care comoditatea trecerii apei de-a lungul șanțurilor intenționat săpate în acest scop în locuri până la cursul navei fără ca să nu fie capabilă, din exterior, răspândirea maritime. comerțul, creșterea comerțului terestre, facilitarea și siguranța acestuia prin construirea, restaurarea, menținerea în stare bună și rezistența drumurilor mari, podurilor și barajelor.

621. 	Numărul lucrurilor care aparţin aici este atât de mare încât aici sunt semnificate numai cele mai importante dintre ele; și chiar și acelea sunt întotdeauna supuse modificării în funcție de nevoi și tipuri diferite. Cu toate acestea, acest lucru este suficient pentru a face o idee despre ceea ce înțelegem NOI prin denumirea de clădire a statului. Restul este lăsat la deliberarea celor care vor trece la executarea acestei părți importante pentru a pătrunde în profunzimea ei.

de choses necessaires, utiles & agréables.

618. 	Bogățiile dobândite sunt cele care provin din industrie și din aplicarea care domnește în meserii, manufacturi, arte și științe.

619. 	Încurajarea contribuie mult la progresul lor și la duce la desăvârșirea lor supremă.

620. 	Mai trebuie să considerăm ca bogăție dobândită, navigația interioară facilitată de canale săpate intenționat în locuri care, din lipsă de această comoditate, nu puteau da trecere bărcilor; exteriorul, extins de comerțul maritim, sporit de cel de teren care el însuși este facilitat și mai sigur prin construcția, restaurarea, întreținerea și soliditatea drumurilor principale, podurilor și drumurilor.

621. 	Numărul lucrurilor care se referă la aceste obiecte este atât de mare, încât nu putem desemna aici decât pe cele principale; iar acestea înseși sunt supuse continuă schimbărilor, în funcție de nevoi diferite și de vieți diferite. Va fi suficient să ne fi dat o idee despre ce înțelegem prin denumirea de Economie a Statului. Lăsăm în grija aprofundării restului și celor care vor trece la elaborarea regulamentului această parte interesantă *) .

1) CM. введеніе: описаніе ркп. АН. 245.
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622. 	Богатства въ государствѣ суть еще иныя существенныя, иныя мысленныя.

623. 	Существенныя суть или недвижимыя или движимыя.

624. 	Ei aparțin fie Suveranului, fie unei persoane private.

625. 	Averea suveranului este fie pur și simplu posesor, în măsura în care unele pământuri cunoscute, fie lucrurile îi aparțin ca proprietar și stăpân privat; sau ca avere a Autocratului, care, după acest titlu dat de Dumnezeu, stăpânește peste tot ceea ce constituie vistieria publică.

626. 	Oamenii privați de avere sunt cei pe care îi posedă ca cetățeni, ale căror nume sunt temelia unei stări esențiale de bogăție în două moduri 1, produse de orice fel, intrând din ei în comerț și în circulație circulară; 2, prin impozite, pe care omul privat nu le poate plăti altfel decât prin intermediul acelorași lucrări.

627. 	Averea esenţială, constând în venit, este fie indispensabilă, fie accidentală; și aparțin la fel ca pământurile fie Suveranului, fie unei persoane private.

628. 	Venituri apartinand Go-

622. 	Les richesses de l'État pea-xxn, esa vent encore être regardées, les unes, 628 comme richesses réelles, les antres, comme richesses d'opinion!).

623. 	Les reelles, sont oa biens immeubles, ou effets mobiliers.

624. 	Elles appartiennent ou au Souverain sau aux Particuliers.

625. 	Bogățiile Suveranului sunt, sau pur și simplu domnișoare, în măsura în care anumite pământuri sau efecte îi aparțin lui ca Domn anume; sau averea Suveranului, care detine ca atare, pe care o detine de la Dumnezeu, tot ce formeaza vistieria publica8).

626. 	Averea indivizilor este aceea pe care o dețin ca cetățeni, a căror proprietate stă la baza bogăției reale a Statului, în două moduri: 1) Prin producțiile de tot felul pe care le aduc în comerț și în circulație; 2) Prin impozitele pe care o persoană le poate plăti numai prin intermediul acestor producții.

627. 	Averea reală, care constă în venituri, este fie fixă, fie contingentă; & ele aparţin, ca şi fondurile, fie Suveranului, fie Individului.

628. 	Les revenus qui appartiennent

1) Repetarea articolului 616.

2) Bf. I. XX, § 2.

21
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hsh, 698- domnule, esența este și ea de două feluri: 638. fie ca proprietar privat, fie ca putere a domnitorului.

629. 	Suveranul este primul care stăpânește pe sine.

630. 	Dar de la Autocrat, el socotește: 1, toate veniturile moșiilor statului în toată îmbrățișarea lor; 2, impozite pe ceea ce alții dețin.

631. 	Acest ultim venit nu mărește niciodată prevăzătorul Autocrat fără extreme condoleanțe și, făcând aceasta, vede cu sârguință ca stabilirea impozitelor să se facă după proprietatea supușilor, ca să nu depășească limitele capacității lor de a-și judeca. nume, și ca să nu-i împovărească pe cetățeni mai mult decât este firesc să-i ridici și, în dreptate, se poate cere de la ei.

632. 	Este necesar ca în timpul colecţiilor să se respecte atâta acurateţe cât moderaţie şi filantropie.

633. 	Să observăm aici că aurul și argintul, care sunt alternativ mărfuri și semne, reprezentând tot ceea ce poate fi folosit în schimb, se obțin fie din gropi de minereu, fie prin comerț.

au Souverain sont pareillement de deux especes. Ils sont & lui, ou & titre de Seigneur particulier, ou bien à cause de la Couronne.

629. 	Le Souverain possède les premiers par lui-même1 2 *).

630. 	Mais à titre de Souverain, il compte au nombre de ses revenus: 1) Tout le produit du Domaine dans toute son étendue; 2) Les impositions sur ce que les autres possèdent*).

631. 	Cu privire la acest ultim venit, un Monarh înțelept nu-l sporește niciodată decât cu regret, & observând mereu cu atenție că împărțirea impozitelor se face proporțional cu facultățile Subiecților; că nu depășește forțele lor, în comparație cu bunurile lor; că îi încarcă pe cetăţeni numai cu ceea ce pot susţine în mod firesc şi că se poate cere echitabil de la ei*).

632. 	Este necesar ca în realizarea recuperărilor să se observe la fel de multă acurateţe ca moderaţie şi umanitate4).

633. 	Să observăm aici că aurul şi argintul, care sunt la rândul lor mărfuri (semne reprezentative pentru tot ceea ce poate fi schimbat, sunt extrase fie din mine, fie din comerţ*).

1) 	Bf. I. XII, § 2.

2) 	Bf. I. XII, § 7.

S) 	cp. bf. I, XXII, § 18.

4) 	Bf. I. XII, § 6.

5) 	Bf. I. X, §§ 20-23.
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634. 	Aurul și argintul sunt luate în considerare fie ca primă substanță simplă, fie ca lucru elaborat de art.

635. 	Bunurile și orice bun mobil sunt adesea un pretext pentru circulația circulară internă și comerțul cu statele străine.

636. 	Și în aceste cazuri, și mai ales în ultimele, este foarte necesar să se verifice dacă prima substanță simplă și finisarea perfectă împreună, sau una dintre ele este produsă de poporul nostru.

637. 	Cu bogățiile mintale, bogățiile materiale pot fi extrem de multiplicate.

638. 	Se bazează pe credit sau procură, adică pe opinia impresionată și acceptată că plătesc corect și că sunt în stare să plătească.

639. 	Un împrumut sau o împuternicire poate fi fie a unui întreg popor, care este vizibil în bănci și în circulația unor lucruri de la guvern prin bune ordine, forță în împuternicirea primită sau împuternicirea de persoane private, apoi fie separat, fie colectiv.

640. 	Separat, ei pot prin buna-credință, comportamentul cinstit și intențiile lungi de vedere

1) miercuri. bf. 1, X, 20-23, unde autorul face dovada beneficiului datoriei publice,

634. 1'Ог & Argintul poate fi χχπ, ем-considerat, sau ca materii prime, 640· sau ca lucrări fabricate.

635. 	Mărfurile și bunurile mobile fac uneori obiectul circulației interne, alteori cel al comerțului care se desfășoară cu țările străine.

636. 	Și în acest caz, și mai ales în ultimul, este important să examinăm dacă materia primă și munca în același timp, sau doar una dintre cele două, provin din neamul nostru.

637. 	Bogăţia reală poate fi înmulţită prodigios cu cea a opiniei1).

638. 	Acestea din urmă se bazează pe credit, adică pe ideea pe care s-a format și pe care a adoptat-o de acuratețe și solvabilitate.

639. 	Le credit peut-être celui de la nation, care se manifeste dans les Banques & dans la circulation de certains effets publics accrédités par une bonne administration; ou celui des Particuliers considérés séparément ou comme reünis.

640. 	Séparément, ils peuvent devenir, par leur bone conduite & leurs grandes vuês, les Banquiers non seu-river, după părerea lui Montesquieu, care le considera indezirabile — cf. M. XXII, 17.
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xxn, 640- deveniți bancheri nu numai ai unui 646. stat, ci ai lumii întregi.

641. 	Împreună se pot reuni în adunări mari și mici, în societăți comerciale; iar apoi puterea personală înmulţeşte puterea la nivel naţional.

642. 	Dar beneficiile bogăției naturale și dobândite, materiale și mintale, nu se încadrează în timpul prezent; se extind în viitor, pregătindu-se în nevoie de modalități fiabile de creștere a veniturilor, iar aceasta constituie și ramura construirii statului.

643. 	Cu aceste metode se întâmplă același lucru ca și cu încrederea: utilizarea rezonabilă le înmulțește, dar abuzul le distruge.

644. 	Nu este bine nici când nu se cunosc deloc, nici alta când se recurge la ele necontenit. Este necesar să le cauți de parcă ar fi imposibil să te descurci fără ele; dimpotrivă, ele nu ar trebui să fie folosite de îndată ce au nevoie esențială; si este necesar sa-i crutati cu aceeasi precautie, de parca pe viitor nu s-ar mai putea gasi altele noi.

645. 	И къ сей то разумной бережливости ведутъ насъ истинныя начальныя основан ія гоставедсливости ведутъ насъ истинныя начальныя основан ія гоставедсливости .

646. 	Общее государственное стро-

numai de la stat, ci din întreaga lume.

641. 	Împreună se pot uni în corpuri mari şi mici, în societăţi comerciale; & apoi creditul personal mărește creditul națiunii.

642. 	Dar avantajele bogăției, naturale sau dobândite, reale sau de opinie, nu se limitează la momentul prezent; se extind în viitor, pregătind resursele pentru creşterea veniturilor care formează totodată o ramură a economiei statului.

643. 	Aceste resurse sunt ca creditul; utilizarea rezonabilă le înmulțește; abuzul care se face asupra lor îi distruge.

644. 	Ele nu trebuie nici ignorate, nici la care se recurge continuu. Este necesar să le obții, de parcă nu s-ar putea lipsi de ele: & pe de altă parte, să le folosești doar într-o necesitate reală; & în cele din urmă salvează-le cu aceeași grijă ca și cum ar fi de acum înainte imposibil să-ți procuram altele noi.

645. 	Și spre această economie înțeleaptă Ne conduc adevăratele principii ale administrației.

646. 	Administraţia Generală
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ительство раздѣляется на политическое и хозяйское.

647. 	Politicul îmbrățișează întregul oamenilor și al lucrurilor, raționând despre starea tuturor oamenilor, despre rangul și exercițiile lor.

648. 	Întregitatea lucrurilor necesită o bună cunoaștere a fiecăruia în detaliu și în general, pentru a putea judeca relația lor reciprocă între ele și pentru a le face pe toate împreună utile societății.

649. 	Construcția maestrului are următoarele prepoziții. În discutarea fundamentelor inițiale ale construcției, este necesar să se păstreze sursele de onago inofensive, să le facă, dacă este posibil, cele mai abundente și să se extragă din ele, fără a duce la sărăcie sau la uscarea lor.

650. 	În discuția despre bogăție, este necesar să se păstreze pământurile în stare bună și să se încerce să le aducă la bine;

651. 	Protejează drepturile, încasează venituri în așa fel încât să nu se piardă nimic în timpul încasărilor, care să intre în trezoreria statului;

652. 	Iar cu cheltuieli, pentru ca fiecare parte din onorarii să fie folosită pentru cheltuielile determinate de aceasta;

653. 	Ca toate cheltuielile, dacă este posibil, să nu depășească veniturile.

subdivise en Politique & en Econo-xxn, 646 inique. 	®5®·

647. 	L'Administration politique embrasse l'nniversalité de la Nation & des choses. Elle examine l'état, la profession & les occupations de tous les hommes.

648. 	L'Universalité des choses demande qu'on les connoisse bien, chacune en particulier, & tous ensemble, pour juger des rapports qui se trouvent entre elles, & les rendre utiles à la société.

649. 	Obiectele administrării economice sunt următoarele: în raport cu principiile finanțelor, să le păstreze izvoarele, să le facă, dacă este posibil, mai abundente și să tragă din ele fără a le seca sau a le seca.

650. 	În ceea ce privește averea, să mențină terenul în stare bună și să încerce să-l îmbunătățească.

651. 	Să mențină drepturile și să se asigure că în Chitanță nu se pierde nimic din ceea ce trebuie să intre în vistieria Suveranului.

652. 	Că în Cheltuieli fiecare parte a Venitului urmează destinația care i-a fost atribuită.

653. 	Ca cheltuiala totală, dacă este posibil, să nu depășească venitul.

1) 	Sf. 647, 648. —AH. 247 — sm. описаніе.
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χχπ, em-665.

654. 	Și că conturile să fie întotdeauna în ordine și clar confirmate prin probe.

655. 	Din tot ce am spus aici despre edificarea statului, reiese clar că împărțirea este cea mai simplă și cea mai firească, că adunarea și legarea de concepte clare pentru toată lumea și comune tuturor duc la o definire directă a cuvântului, important doar pentru întreaga societate; că în acest capitol toate părțile intră una în alta în funcție de relația lor decentă una cu cealaltă; că nu există niciunul dintre ei care să nu depindă de ceilalți; și că o singură combinație a tuturor acestor părți poate crea, întări și prelungi pentru totdeauna securitatea Statului, bunăstarea poporului și gloria Autocratului.

ЕКАТЕРИНА.

Санктпетербургъ, 1768 года, Апрѣля 8 дня.

654. 	Si ca Conturile sunt mereu in ordine & bine stabilite1).

655. 	Vedem, prin tot ceea ce tocmai am spus despre finanţe, că distincţia cea mai simplă şi cea mai firească, că adunarea şi conectarea celor mai comune şi mai generale idei duce la definirea adevărată a unui cuvânt atât de interesant pentru Societate; ca in acest Capitol toate partile intra respectiv una in alta; că nu există una singură care să nu fie dependentă de celelalte și că numai unirea acestor părți poate opera, întări și perpetua securitatea Statului, fericirea Popoarelor și Gloria Suveranului.

L'Original este semnat de la propria main de 8a Majesté Imperiale, astfel:

CATHERINE.

St Petersbonrg, l'Ann. 1768, le 8 d'Avril.

De l'imprimerie du Senat

1) Vezi descrierea RCP. AN., l. 248.

APENDICE.

Ordin General al Proprietarului la Comisie privind redactarea unui nou Cod, conform căruia ar trebui să acţioneze şi Mareşalul1).

1. 	Generalul * Procurorul trebuie să vadă că nu s-a compus nimic contrar rațiunii în punctele de instrucție cuprinse de Comisie: și în acest caz va protesta și va aduce Cauzele la noi.

2. 	Pentru ca rațiunea și cuvintele de învățătură să nu fie întors în detrimentul patriei.

3. 	Următoarele vor servi drept oglindă. Oamenii sunt guvernați de diferite tipuri de legi:

1) 	Dreptul divin, care este dreptul legii lui Dumnezeu, sau credința sfântă;

2) 	Legea Bisericii, care este rang, sau ritualuri bazate pe credință;

3) 	Dreptul natural;

4) 	Dreptul Poporului, care poate fi privit ca un drept civil al lumii, într-un asemenea sens încât fiecare popor în special este, parcă, un singur cetățean al lumii;

5) 	Dreptul general de stat, al cărui pretext este înțelepciunea umană, care a întemeiat întreaga societate;

6) 	Dreptul special al statului, care aparţine fiecărei societăţi în mod special;

6) Dreptul de cucerire, bazat pe faptul că unii oameni au vrut, sau au putut sau s-au văzut nevoiți să violeze un alt popor;

1) 	Rkp. A. N., Ph.D. 60-68 și 80-85; rkp. Senatul, partea a 8-a, l. 11-16.
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8) 	Legea civilă a fiecărei societăți, conform căreia fiecare cetățean își poate apăra numele și viața de atacurile altui cetățean;

9) 	În fine, dreptul de cămin, sau familie, care provine din faptul că fiecare societate este împărțită în diferite familii, necesitând o gestionare specială.

Mai jos, vom explica mai detaliat toate aceste articole și aici găsim doar pentru ceea ce este necesar să adăugăm: ') întrucât se vede din aceasta că există diferite feluri de legi, atunci înălțimea minții umane constă în a ști bine care dintre aceste feluri aparțin în principal acelor lucruri despre care ar trebui să raționeze și să se prevadă; de asemenea, și pentru a nu amesteca împreună motivele care ar trebui să guverneze oamenii ').

4. 	Știm ce le este poruncit oamenilor prin legea lui Dumnezeu: legile civile din societate trebuie să susțină legile lui Dumnezeu. Dar aceste două tipuri de legi nu trebuie amestecate. Ele diferă între ele după origine, prepoziție și proprietate. Rămâne acum să aflăm ce ar trebui instituit prin legile umane.

Natura legilor umane este de așa natură încât depind de toate aventurile care se petrec în lume și se schimbă în funcție de nevoile; dimpotrivă, proprietatea legilor sacre este, astfel încât ele să fie întotdeauna indispensabile. Legile omenești ne prescriu lucruri bune, dar credința descoperă cele mai bune *).

5. 	Ei încheie de obicei sub titlul de Drept natural1 2 3 4) următoarele patru articole: 1) Cunoaşterea Creatorului; 2) furaj; 3) Protejați-vă; 4) Dorința de a trăi cu cei ca tine.

6. 	În primul rând, vă puteți imagina oamenii ca locuitori ai acestei lumi, în care trăiesc diverse popoare; aceste popoare au legi în relațiile lor reciproce între ele: și aceasta este Legea poporului.

Dreptul oamenilor este din natură bazat pe șapte reguli principale ^

1) 	În rkp. Moscova Ch. Arc. Era scris M.I.D., dar bifat: „ce”.

2) 	Punctul 8 - aproape textual M. XXVI, 1.

3) 	Alineatul 4 - aproape textual M. XXVI, 2, 8. 4.

4) 	În rkp. Moscova Ch. Arc. Min. I. D. deasupra acestui cuvânt a fost scris inițial: „drepturi”; atunci acest ultim cuvânt este tăiat.
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ca popoarele diferite sa se faca intre ele in timp de pace cat mai mult bine*); iar în vremuri de război există cât mai puțin rău; cu toate acestea, în ambele cazuri, fără a aduce atingere propriei sale utilitati reale. Această regulă este o consecință a regulii generale prescrise de legea lui Dumnezeu, pe care se bazează și toată această mare lucrare, alcătuirea noilor Noastre legi, adică ca oamenii să se facă unii altora cât mai mult bine cu putință9) .

7. 	Societatea nu poate fi fără guvernare. Guvernul cel mai asemănător naturii este cel a cărui dispoziţie specială corespunde celei mai bune dispoziţii a oamenilor pentru care a fost înfiinţat *). Combinația tuturor forțelor speciale constituie ceea ce se numește starea statului. Această putere comună în Rusia a fost predată unuia: și anume poziția sa naturală, conform regulilor dreptului statului în general, care sunt adecvate acestui Imperiu *), care ar înceta să mai fie puternică dacă ar fi controlată altfel. , ceea ce este dovedit în capitolul 2 al Marelui Ordin.

8. 	Discutând despre oameni ca trăind într-o societate care trebuie păstrată intactă, le vedem legile, în funcție de ce relație au guvernanții cu cei guvernați: aceasta este Legea Specială a Statului; și fiecare națiune are a lui.

9. 	Dreptul de cucerire se întemeiază pe război, care poate avea două obiecte: unul este satisfacerea infracţiunii cauzate şi aducerea în securitate corespunzătoare a frontului; un alt obiect al războiului poate fi victoria și păstrarea a ceea ce se câștigă prin victorie.

10. 	Raționamentul despre reciprocitatea tuturor cetățenilor între ei este 1 2 3 4 5) Drept civil, care păstrează și pune în siguranță proprietatea fiecărui cetățean.

11. 	Nu este necesar ca unul dintre aceste drepturi să îl infirme pe celălalt, mai jos

1) 	miercuri. Ordin, art. 1.

2) 	miercuri. Ordin, art. 1.

3) 	miercuri. Ordin, art. 1.

4) 	În rkp. Arc. M. I. D. s-a scris: „la această stare”, apoi corectat cu aceeași mână, ca la tipărit.

5) 	În rkp. Arc. M.I.D. a fost inițial: „despre întreținerea reciprocă a tuturor cetățenilor între ei este” ..; apoi corectat, ca la tipărit, de mâna împărătesei.
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astfel încât după regulile inițiale ale unuia să se stabilească ceea ce trebuie stabilit după regulile altui drept. O sa dau exemple din care se va putea sti mai bine despre ce vreau sa vorbesc aici. Iată unul din exemplele în care Dreptul civil se opune Legii naturale1 2 3).

Dacă un sclav, spune Platon, se apără și ucide un om liber; atunci ar trebui să-l tratezi ca pe un criminal8). Această lege civilă pedepsită pentru apărare naturală *).

Exista o lege în Anglia 4 5 6) care condamna o persoană fără a-i oferi o confruntare cu martorii. Această lege era și contrară apărării naturale. Și în adevăr, pentru a condamna pe oricine, este necesar ca martorii să cunoască persoana împotriva căreia depun mărturie, dacă el este cel pe care îl fac vinovat; iar acesta ar putea spune că nu sunt cel despre care vorbești.

Sunt cazuri în care legea civilă poate stinge Legea naturală: de exemplu, un tată care vrea să-și omoare copilul este împiedicat de legea civilă8).

Beschey, dependent de regulile inițiale ale dreptului civil, nu ar trebui să fie stabilit conform regulilor dreptului de stat. Acesta din urmă confirmă libertăți, iar prima proprietate7).

Atunci când este nevoie de terenuri aparținând unei persoane private pentru binele comun, atunci nu trebuie să acționăm aici în funcție de severitatea săpăturii statului; dar acest caz este cel în care trebuie să triumfe dreptul civil, care priveşte cu ochi materni asupra fiecărui cetăţean în parte, precum şi asupra întregii societăţi8). Dacă binele comun cere ca o anumită bucată de pământ aparținând unei persoane private să fie

1) 	miercuri. M. XXVI, 2.1.

2) 	În rkp. Arc. Min. I.D. a fost inițial: „parricide”; apoi corectat de mâna împărătesei.

3) 	M. XXVI, 3, 1.

4) 	În rkp. Arc. M.I.D a fost inițial: „în Anglia sub posesia de 200”; apoi ultimele trei cuvinte sunt tăiate și alte două cuvinte înnegrite până la nelegiuire.

5) 	M. XXVI, 3, 2.

6) 	miercuri. M. XXVI, 5.

7) 	M. XXVI, 16, titlu; 15, 1, 2.

8) 	În rkp. Arc. M.I.D. a fost inițial „cetățenie”; apoi corectat de mâna unei non-împăratease.
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a fost luat1 2), atunci acest om ar trebui să facă plăcere în pierderile sale3).

Nu ar trebui să se hotărască în conformitate cu regulile dreptului civil atunci când cauza este în curs, astfel încât ceea ce se decide conform regulilor Legii statului 8 9).

Se poate pătrunde până la temelia tuturor întrebărilor, dacă nu se confundă regulile care decurg din proprietatea cetățenilor cu regulile derivate din libertățile cetățenilor.

Nu este necesar să se determine conform legilor civile despre lucruri despre care este necesar să se determine conform legilor interne; şi cu atât mai puţin despre acestea din urmă despre acele chestiuni ce ţin de Legea poporului5 6 7).

De asemenea, nu ar trebui să se decidă prin legi de stat sau civile acele lucruri care ar trebui să fie decise prin Legea poporului8).

Când, dintr-un motiv oarecare, o ') lege de stat distruge întreaga societate, atunci este necesar să se ia o hotărâre de a lua o altă θ) lege de stat, pe care o păstrează şi care uneori devine Dreptul Poporului; căci păstrarea integrităţii statului este legea cea mai înaltă *).

12. 	Într-un cuvânt, întreaga știință a legilor constă în îndreptarea oamenilor către bine, în prevenirea și reducerea răului și în a evita acea nepăsare care va urma în orice guvernare din obișnuință și neglijență; De ce legea generală servește drept apărare fără îndepărtarea persoanelor, imposibilitatea de a scăpa de ceea ce este poruncit în ea și graba în pedeapsă. În aceste cuvinte sunt cuprinse acele reguli din care provin toate celelalte statute.

1) 	În rkp. Arc. M.I.D. a fost inițial „take away”; apoi corectat de mâna unei non-împăratease.

2) 	M. XXVI, 15, 2, 4, b.

3) 	miercuri. M. XXVI, 20, titlu.

4) 	M. XXVI, 16, titlu; 16, 1.

b) 	M. XXVI, 19, titlu.

6) 	Cp. M. XXVI, 21, titlu.

7) 	În rkp. Arc. M. I. D. cuvântul „unul” este înscris de Împărăteasa.

8) 	În rkp. Arc. M. I. D. a fost inițial „așa”; apoi corectat de mâna împărătesei.

9) 	M. XXVI, 23, titlu și sfârșit.

10) 	În mâini. Arc. M. I. D. articolul 12 este înscris în întregime de mâna împărătesei; vm. cuvinte: „și în dezgust .... neglijență” împărăteasa a scris inițial: „și pentru a avertiza asupra acelei proprietăți care va decurge din obișnuință în toate guvernele,” - atunci aceste cuvinte sunt tăiate și mâna altcuiva, într-o notă de subsol la în partea de jos a paginii, este scris că,
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13.* 1 2 * *) Patru bărbaţi dintre cei mai pricepuţi jurisprudenţe, sub gradul de Consultanţi, trebuie să fie luaţi cu un salariu, care va fi sub controlul exclusiv al procurorului general. El le poate folosi la propria discreție pentru analiza cazurilor sub conducerea sa și pentru studiul aceluiași fel de legi care par să se contrazică între ele; căci se poate dovedi că se vor găsi legi de stat care vor părea să contrazică legile Civilului 8). În probleme dificile, sau în dezacord între oameni de știință, la discreția Procurorului General, în plus, pot fi solicitate și opiniile Universității, Academiei de Științe și Clasei Jurisprudențială a Corpului Cadet. Toate acestea vor servi la explicarea cazurilor și pentru ca din aceste materiale pe care le-au analizat, procurorul general să poată alege mai ușor o funcție care seamănă cel mai mult cu beneficiul Imperiului; pentru că juriștii nu pot ști prea multe despre ce știe procurorul general în biroul său.

ce este tipărit; vm. „din poruncă în ea” - în rkp. Arc. M. I. D. „unul” - adică „a scăpa de această (lege)”.

1) 	În rkp. M. I. D. Acest articol a fost inițial marcat ca fiind al 12-lea.

2) 	În rkp. Arc. M. I. D. „cel mai priceput”; mai departe de două ori în acest articol a fost

în loc de „incidente” – „cazuri”, care apoi a fost corectat de mâna unei non-împărătease.

8) miercuri. M. XXVI, 18.

Indexul numelor proprii.

Numerele indică numerele articolului.

august 436; legile din august 281.

Alexei Mihailovici, țarul 457.

America 267.

Satul american 821.

Anglia 321, 324, 341, 476, 490.

Orașul Arhangelsk 899.

Astrahan 399.

popoarele Ahiiokie 309.

Aenna 318, 834; aoyinyan 259; legile militare 417, 419.

Bogdokhan 298.

Credința ortodoxă, greacă orientală 851.

germani 436.

Goa 383.

Gotoy, western 438.

Orașe grecești 318.

Europa 111, 321, 402; putere europeană 6; comercianți europeni 55; popoarele europene 7,55; Vama europeană 7; Obiceiuri europene 7.

Elizaveta Petrovna, Împărăteasa 210.

Geneva (legea Geneva) 385.

Lege, legi:

" August! 281.

> 	Atenian 417, 419.

> 	Geneva 835.

» 	Chineză 470.

> 	Moiseev 268.

> 	Roman 140, 141, 419, 451, 475.

> 	rhodian 386.

> 	(instalații) Solovovy 318.

» 	Creștin 1.

Împărați:

> 	Greacă 456.

> 	Roman 474.

> 	Chineză 470.

India 310; Indiile de Est 888. Spanioli 54; caracter spaniol 55.

Istoria Tsarvgrmskvya 499. Iulius Caesar 281.

Cadiz 54. Popor canadien 291. Caotylians 838.

Keoar, Roman Caesars 471, 474.

China 298; chineză 48, 55; legile chineze 470; Împăratul Chinei 470; Scriitorul chinez 509.

Colegiul 99.

Constantin 1119. Xenofon 337.

Kyakhta 399.

Lacedaemon 257; Lacedemonienii 50.

Mvnuil Komnei 498.

Moncey, legile lui 268.

Oameni, 	popoare:

> 	ahimskie 809.

> 	sălbatic 47.

> 	European 7, 55.

» 	Canadian 291.

Honorij 380. Orenburg 399.

Petru cel Mare 7, 99, 139, 256.

Platon 339. portugheză 838.

Pretori 133.
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Memorialul Saracen 369.

Rish 899.

Riga 899.

Roman b' 414, 462; Romani 182, 169, 288, G 0, 288.414.416.422.424.487; cetăţeni romani 416; legile romane 140,141, 419, 461, 476; legiuitorii romani 418; Împăratul roman 474.

Rar 886; legea din Rodos 886.

Roesiya 6, 7, 11, 26, 265, 269; Statul rus 8

Sankt Petersburg 899.

Conform american 821.

Senatul 26, 27,99.

Salon 334.417; infiintarea lui Soionovy 818 Song 510.

Sultan 541.

Biroul Secret, 217.

pământ turcesc 111; Țările turcești 113.

Uloyaionio 21, 24; aranjamentul țarului Alexei Mihailovici 457.

Instalații Solopova 318*

Legea creștină 1.

Centrul 510.

Japonia 49; comerțul japonez 55; Japoneză 92.

Teodora 882.

Theodore Laskar 500.

Teodosie 880.

Teofil 832.
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